T.C. 
İstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı 
Fars Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı 


Yüksek Lisans Tezi 


NEŞ”E”NİN FARSÇA DİVANI 


(METİN - İNCELEME) 


Azime ŞEN 
2501120161 


Tez Danışmanı 


Prof. Dr. Mehmet ATALAY 


İstanbul - 2018 


T.C. 
İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ 
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 


YÜKSEK LİSANS 


TEZ ONAYI 


ÖĞRENCİNİN; 
Adı ve Soyadı : AZİME ŞEN Numarası : 2501120161 
DOĞU DİLLERİ VE 


EDEBİYATLARI/FARS DİLİ VE Danışmanı : PROF. DR. MEHMET ATALAY 
EDEBİYATI/YÜKSEK LİSANS 


Anabilim Dalı / 
Anasanat Dalı / Programı 


Tez Savunma Tarihi : 11.05.2018 Saati : 14:00 


Tez Başlığı : “Neş'e'nin Farsça Divanı (Metin-İnceleme)” 


TEZ SAVUNMA SINAVI, ۱۵ Lisansüstü Eğitim-Öğretim Yönetmeliği'nin 36. Maddesi uyarınca yapılmış, 
sorulan sorulara alınan cevaplar sonunda adayın tezinin KABULÜNE OYBİRLİĞİ / OYÇOKLUĞƏYEA karar verilmiştir. 


zi KANAATI 
E و‎ | (KABUL / RED / DÜZELTME) 


2.7... 
“2. ۲ KANAATİ 


07 
NEŞ'E'NİN FARSÇA DİVANI (METİN - İNCELEME) 
AZİME ŞEN 


Bu çalışma hicri on ikinci yüzyıl şâirlerinden olan Neş”e”nin Farsça divanının 
edisyon kritikli metni ile bu metnin incelenmesini ihtiva etmektedir. Divanın metni 
hazırlanırken dört yazma nüsha karşılaştırılmıştır. Bu nüshalar, İstanbul Üniversitesi 
Nadir Eserler Kütüphanesi, Süleymaniye Kütüphanesi Mehmet Zeki Pakalın ve Halet 


Efendi bölümleri ve Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi”nde bulunmaktadır. 


Çalışmamız bir giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde, Neş”e”nin 
yaşadığı dönemin siyasi ve edebi durumuna değinilmiştir. İkinci bölümde, Neş”e”nin 
hayatı ve edebi kişiliği üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde, Neş”e”nin Farsça 
divanının dil ve üslup özelliklerine, nazım şekilleri ve muhtevaya, şekil özelliklerine, 
divandaki edebi sanatlar ile ilgili örneklere yer verilmiştir. Bu bölümde son olarak 
yazma nüshaların tavsifi, eserin diğer nüshaları ile karşılaştırılan nüshaların ve 
sunulan metnin imla özelliklerine ayrı ayrı değinilmiştir. Dördüncü bölüm ise 


Neş”e”nin Farsça divanının edisyon kritikli metni ve kafiye fihristinden oluşmaktadır. 


Anahtar Kelimeler: Neş'e, Farsça Divan, Afşarlar Devri Fars Edebiyatı, Hind 
Üslübu. 


ABSTRACT 


NEŞ”E”S PERSIAN DIWAN (TEXT-ANALYSIS) 
AZİME ŞEN 


This study contains the critically edited text of Neş”e”s Persian Divvan, one of 
the twelfth century Hegira poets, and the analysis of this text. While the Divvan”s text 
was being prepared four handvvritten copies were compared. These copies are located 
in İstanbul University CL Rare VVorks Library, Süleymaniye Library Mehmet Zeki 
Pakalın and Halet Efendi Divisions and The Central Library and Documentation 


Center of Tehran University. 


Our study consists of an introduction and four chapters. In the first chapter, 
the political and literary situation of the period Neş”e lived vvas mentioned. In the 
second chapter, Neş”e”s life and literary personality are emhasized. In the third 
chapter, the language and stylistic features, the verse forms and the content, the 
examples of literary arts used in Neş”e”s Persian Divvan are included. Finally in this 
chapter, the explanation of handvvritten copies, the other handwritten copies of 
diwan, the spelling features of compared copies and the presented text were paid 
attention respectively. The fourth chapter consists of the critically edited text of 


Neş”e”s Persian Divvan and an index of rhymes. 


Key VVords: Neş”e, Persian Divvan, Afsharids Period Persian Literature, Hind 
Literary Style (sebk-i Hindi). 


ÖNSÖZ 


Çalışmamızın konusu, hicri on ikinci yüzyılda Afşarlar ile Zendler 
döneminde yaşamış olan Neş”e”nin Farsça divanının edisyon kritikli metni ile bu 
metnin incelenmesinden oluşmaktadır. Divanın metni hazırlanırken dört nüshadan 
faydalanılmıştır. Bu nüshalar, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi (no. 
F48), Süleymaniye Kütüphanesi Mehmet Zeki Pakalın bölümü (no. 00190), 
Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi bölümü (no. 000662) ve Tahran Üniversitesi 
Merkez Kütüphanesi'nde (no. 3946 M) bulunmaktadır. Bu divanın yurt içinde ve 
yurt dışında başka nüshaları da bulunmaktadır. 


Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde Neş”e”nin yaşadığı 
dönemin siyasi ve edebi durumuna değinilmiştir. İkinci bölüm şairin hayatı ve edebi 
kişiliği, üçüncü bölüm divanın dil ve üslup özellikleri, nazım şekilleri ve muhteva, 
şekil özellikleri, divandaki edebi sanatlar ve bunlara ait örnekler, eserin yazma 
nüshalarının tavsifi ve eserin diğer nüshaları ile karşılaştırılan nüshaların ve sunulan 
metnin imla özelliklerini içermektedir. Dördüncü bölüm ise divanın metni ile 
divanda yer alan şiirlerin kafiye fihristinden oluşmaktadır. Bu bölümde şairin 


yaklaşık olarak 128 beyitten oluşan Türkçe şiirleri de yer almıştır. 


Divanın metni hazırlanırken şu hususlara riayet edilmiştir. Manzume ve beyit 
numaraları Arapça, sayfa numaraları ise Latince rakamlarla verilmiştir. Şiirlerin 
nüshalarda bulunduğu sayfalar belirtilmiştir. Metindeki tüm izâfetler gösterilmiş, 
gerekli görülen yerlerde hareke konulmuştur. Arapça ibarelerin tamamı harekelenmiştir. 
Metnin sonuna kafiye fihristi eklenmiştir. Bu fihristte, gazel, kaside, mesnevi, rubai 


ve müfredlerde ilk beytin birinci mısraı, kıt”ada ise ikinci mısraı esas alınmıştır. 


Tez çalışması esnasında büyük bir özveride bulunan ve yardımlarını 
esirgemeyen tez danışmanım Prof. Dr. Mehmet Atalay ile değerli hocalarım Prof. Dr. 
Rahman Moshtagh Mehr, Prof. Dr. Kavoos Hassanli, Doç. Dr. Hasanzade Niri, Prof. 
Dr. Ali Güzelyüz, Prof. Dr. Mustafa Çiçekler, Yrd. Doç. Dr. Güller Nuhoğlu ve Yrd. 
Doç. Dr. Kadir Turgut”a teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 


Hicri on ikinci yüzyıl Afşarlar dönemi ile Zendlerden Kerim Han Zend 
dönemi şâirlerinden olan Neş”e, divanında Farsça şiirlerin yanı sıra Türkçe şiirler de 


yazmıştır. 


Neş”e”nin doğum tarihi hakkında hiçbir bilgi bulunmasa da hayatına dair bazı 
bilgiler kaynaklarda geçmektedir. Kaynaklarda ölüm tarihi de net bir şekilde 
verilmemiştir. 1938 beyitten oluşan Farsça divanı 261 gazel, 4 mesnevi, 28 rubai ve 
6 müfredden ibarettir. 128 beyitten oluşan Türkçe şiirleri de 1 kaside, 6 gazel ile 3 
kıtadan oluşmaktadır. Bu kasidesi, Hz. Ali'nin ravzası hakkındadır. Kıt'alardan ilk 
ikisi de Nâdir Şah'ın övgüsü ve onun emri ile Hz. Ali'nin türbesi hakkında yazdığı 
manzumelerdir. Üçüncü kıt'asını da Nâdir Şah'ın emri üzerine onun mezarı için 
yazmış, bu kıt'ada onu övmüş, onun savaş, sefer ve başarılarından bahsetmiştir. 
Şiirlerinde Sâib-i Tebrizi'nin üslübunu örnek alan Neş'e, bu yüzden ikinci Sâib adı 


ile anılmıştır. 


Neş”e”nin edisyon kritikli divan metnini oluşturulurken, İstanbul Üniversitesi 
Nadir Eserler Kütüphanesi'nde bulunan F48 numaralı nüsha, Süleymaniye 
Kütüphanesi Mehmet Zeki Pakalın bölümünde 00190 numara ile kayıtlı nüsha, 
Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi bölümünde 000662 numara ile kayıtlı nüsha, 
Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi'nde 3946 M numara ile kayıtlı nüsha 


karşılaştırılmıştır. 


Bu çalışma, şâirin divanının edisyon kritikli metni ile bir giriş ve dört 


bölümden oluşmaktadır. 


Birinci bölümde Neş'e'nin yaşadığı dönemin siyasi ve edebi durumu 


hakkında bilgi verilmiştir. 


İkinci bölümde Neş”e”nin hayatı ve edebi kişiliğine değinilmiştir. 


Üçüncü bölümde eser dil, üslup, nazım şekilleri ve muhteva ile şekil 
yönünden incelenmiş, daha sonra divanda kullanılan edebi sanatlar, eserin yazma 
nüshalarının tavsifi, eserin diğer nüshaları ile karşılaştırılan nüshaların ve sunulan 


metnin imla özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. 


Dördüncü bölüm, Neş”e”nin Farsça divanının metnini içermektedir. Metnin 
sağ tarafında müteselsil olarak beyit numaraları, sol tarafında ise yazma nüshalarda 
geçtiği yer belirtilmiştir. Metinde gerekli görülen düzeltmeler yapılmış ve bunlar 
dipnotta gösterilmiştir. Bu bölümde şâirin yaklaşık olarak 128 beyitten oluşan Türkçe 
şiirleri de yer almıştır. Metinde yer alan manzumelerin kafiye fihristine de bu 


bölümde yer verilmiştir. 


İnceleme bölümünde dipnotlarda kullanılan “Metin” ifadesi ile, hazırlanan 


tenkitli metin kastedilmiştir. 


Fihrist kısmında, metinde yer alan gazel, mesnevi, rubai ve müfredler ile 


Türkçe kaside, gazel ve kıt'alara ait fihristler yer almıştır. 


BİRİNCİ BÖLÜM 


NEŞ'E'NİN YAŞADIĞI DÖNEME GENEL BİR BAKIŞ 


A. SİYASİ DURUM 


Nadir Şah döneminde yaşadığı bilinen Neş”e”nin doğum tarihi hakkında 
kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ölüm tarihi de ihtilaflı olan şâirin 


yaşadığı dönem Safevilerin son dönemi ile Afşarlar ve Zendler devrine tekabül eder. 


II. Abbas'ın ölümünden (1077/1666-7) sonra yerine oğlu Şah Suleyman 
unvanıyla bilinen Safi Mirza tahta geçti." Safevi Devleti'nin çöküşü bu dönemde 
daha da hızlandı.” Safi Mirzâ'nın 1105/1693-4”te ölümünden sonra yerine oğlu 
Sultan Huseyn Mirzâ tahta geçti. Bundan sonra baş gösteren Afganlı saldırılarında 
başarılı olunamadı ve 30 Muharrem 1135/10 Kasım 1722'de Sultan Huseyn Şah 
teslim olmak zorunda kaldı. Bundan sonra Afganlılar İran'ın resmi hâkimi durumuna 


geldiler. "Isfahan”ı ele geçirmelerine rağmen yalnız Orta ve Güney İran'da hâkimiyet 


' Edward Browne, Târih-i Edebiyyât-ı İrân: ez Âğâz-ı Ahd-i Safeviyye tâ Zamân-ı Hâzır, çev. 
Reşid Yâsemi, C. IV, Tahran, 1316 hş., s. 108-109; Muhammed-i Hicâzi, Hulâsa-i Târih-i 
Îran tâ İnkırâz-ı Kâcâriyye, Tahran, Kitabfurüşi-yi İbni Sinâ, 1335 hş., s. 175; Zebihullah 
Safâ, Tarih-i Edebiyyât der İran, C. 5/1, 5. bs., Tahran, İntişârât-ı Firdevs, 1369 hş., s. 25-26; 
Abdurrahman Ateş, “Avşarlı Nadir Şah ve Döneminde Osmanlı-İran Mücadeleleri”, 
Basılmamış Doktora Tezi, Isparta, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Tarih Anabilim Dalı, 2001, s. 11, Tufan Gündüz, “Safeviler”, DİA, C. XXXV, Ankara, 2008, 
s. 454. 

> Browne, a.g.e., s. 109; Safâ, a.g.e., s. 25-26, 90, İsmail Safa Üstün, “İran, Tarih, Safeviler'den 
Günümüze Kadar”, DİA, C. XXII, Ankara, 2000, s. 401; Ateş, a.g.e., s. 11; Gündüz, a.g.m., s. 
454. 

3 Browne, a.g.e., s. 109-123, Hicâzi, a.g.e., s. 176-179; Safâ, a.g.e., s. 26-29; Mahmut Işık, 
Afşarlar: Tarihi-Yetiştirdiği Şahıslar-Folkloru, Ankara, Kardeş Matbaası, 1963, s. 46; 
Üstün, a.g.m., s. 401, Ateş, a.g.e., s. 12-21; Gündüz, a.g.m., s. 454-455. 


kurabildiler.* Şehzâde Tahmasb da bu esnada IL Tahmasb unvanı ile şahlığını ilân 


etti. Bu dönemde İran, Afgan, Rus ve Osmanlı saldırı ve işgallerine maruz kaldı.” 


Bu esnada Afşarlar”ın Kırıklu obasına mensup olan Nadir, temas kurduğu 
kişilerin ilgisine mazhar olup zamanla güçlenerek yüksek meziyetleri sayesinde 
Meşhed bölgesinde kendisini kabul ettirip Horasan”ın meşhur emirlerinden biri 
oldu(1137/1724-5).9 Bu tarihte İran istilâ ve işgallerle ağır bir buhran içindeydi. O 
esnada Safevi tahtı için mücadele eden, 1139/1726-7”de ۳۹۲۵۲۵020 bölgesine 
yerleşmiş olan Abbâs Mirzâ'nın (IL Tahmasb) isteği üzerine muhafız kuvvetleri 
komutanlığına getirilen Nâdir, maiyetindeki 2000 kişi ile onun hizmetine girerek 
Tahmasb Kulı Han unvanıyla anılmaya başlandı.” 1139-42/1727-29 yıllarında 
Afganlıları yenilgiye uğratarak İran'dan çıkarıp İran'daki Afgan hâkimiyetine son 
veren Nadir", Afganlıları mağlup ettikten sonra 1142-3/1730 yılında İsfahan'ı ele 
geçirdi.’ Daha sonra da İstanbul'daki Patrona Halil İsyanı'ndan yararlanarak 
Hemedan ve Tebriz dâhil, Irâk-ı Acem ve Azerbaycan'da Osmanlıların elinde 
bulunan toprakları tekrar Safevilere kazandırdı. ” Doğuya yönelerek Abdaliler”den 
Herat”ı aldı." Bundan sonra beş yıl boyunca girdiği savaşlar sonunda Osmanlılar'ın 


eline geçen İran topraklarını geri aldı.” Bu sırada 12 Receb 1144/10 Ocak 1732'de 


Browne, a.g.e., s. 118-123; Safâ, a.g.e., s. 30-32; Üstün, a.g.m., s. 401: Ateş, a.g.e., ٩. 13-21; 
Gündüz, a.g.m., s. 455. 

Browne, a.g.e., s. 123-125, Hicâzi, a.g.e., s. 180-181; Safâ, a.g.e., s. 32-39, Üstün, a.g.m., s. 401, 
Ateş, a.g.m., s. 18-33, Gündüz, a.g.m., s. 455. 

° Safa, a.g.e., s. 39; Işık, a.g.e., s. 45-46, M.Münir Aktepe, “Nadir”, İA, C. IX, İstanbul, MEB, 
1964, s. 21: Faruk Sümer, “Avşarlılar”, DİA, C. IV, İstanbul, 1991, s. 164, Ateş, a.g.e., s. 35- 
40, Azmi Özcan, “Nadir Şah” , DİA, C. XXXII, Ankara, 2006, s. 276. 

7 Browne, a.g.e., s. 123-126, Hicâzi, a.g.e., s. 180-183, Safa, a.g.e., s. 38-39; Işık, a.g.e., s. 46-47; 
Aktepe, a.g.m., s. 21; Sümer, a.g.m., s. 164; Muharrem Eren, Kocaavşar Köyü ve Tarihte 
Avşarlar, İstanbul, MEB, 1992, s. 265; Üstün, a.g.m., s. 401; Ateş, a.g.e., s. 40-41; Özcan, 
a.g.m., s. 276, Gündüz, a.g.m., s. 455. 

8 Browne, a.g.e., s. 126-127, Hicâzi, a.g.e., s. 183-184; Safâ, a.g.e., s. 40; Işık, a.g.e., s. 47, 
Aktepe, a.g.m., s. 22; Sümer, a.g.m., s. 164; Üstün, a.g.m., s. 401, Ateş, a.g.e., s. 41-46, 
Gündüz, a.g.m., s. 455. 

? Browne, a.g.e., s. 126: Hicâzi, a.g.e., s. 184; Safâ, a.g.e., s. 40; Üstün, a.g.m., s. 401: Ateş, a.g.e., 
s. 45-46, Özcan, a.g.m., s. 276, Gündüz, a.g.m., s. 455. 

10 Hicâzi, a.g.e., s. 186; Safâ, a.g.e., s. 40, Aktepe, a.g.m., s. 22; Sümer, a.g.m., s. 164; Eren, 
a.g.e., s. 265; Ateş, a.g.e., s. 49-51; Özcan, a.g.m., s. 276. 

1 Hicazi, a.g.e., s. 187, Işık, a.g.e., s. 47; Aktepe, a.g.m., s. 23; Ateş, a.g.e., s. 52, Özcan, a.g.m., 
s. 276. 

> Hicâzi, a.g.e., s. 187-189: Safâ, a.g.e., s. 40; Işık, a.g.e., s. 49-54; Üstün, a.g.m., s. 401: Ateş, 
a.g.e., s. 60-75. 


Osmanlı Devleti ve II. Tahmasb arasında yapılan antlaşmadan memnun olmayan 
Tahmasb Kulı Nadir”, IL Tahmasb”ı tahttan indirip yerine onun birkaç aylık oğlu IIL. 
Abbas'ı geçirdi. * Kendini de Vekilu”d-devle ve Nâibu's-saltana ilân ederek 
yönetimi ele geçirdi (17 Rebiülevvel 1145/7 Eylül 1732). Şa”bin 1145/Ocak 
1733”te Bağdat”ı kuşatsa da başarılı olamadı. * “Gence, Tiflis ve Erivan”ı 
topraklarına kattı.” Ruslarla da başarılı bir şekilde mücadele edip 1147-8/1735 tarihli 
Gence Antlaşması ile 1134-5/1722'den beri Rus istilası altında olan Derbend ve 
Bakü”yü geri aldı. Böylelikle İran'ı Osmanlı ve Rus baskılarından kurtardı.” 1148- 
9/1736”da Mugan sahrasında ordu kumandanları, devlet adamları, ulema ve eşrafın 
içinde bulunduğu bir kurultayda, Şiî anlayışının terk edilip daha mutedil olan Ca'feri 
mezhebinin benimsenmesi şartıyla Nâdir Şah unvanı ile tahta geçti (24 Şevvâl 


1148/8 Mart 1736)./” “Böylece 1134-5/1722”den beri zaten fiilen sona ermiş olan 


Safevi Devleti tamamen ortadan kalktı.” ”? 


Afşarlar, 1148-1218/1736-1804 tarihleri arasında İran'da hüküm süren Türk 
hanedanıdır. Hanedanın ilk hükümdarı olan Nâdir Şah, Oğuz (Türkmen) elinin Avşar 


(Afşar) boyuna mensup olduğundan dolayı bu hanedan, İran kaynaklarında Afşariyye 


(Afşarlılar), Türk ilim âleminde ise Afşarlar olarak tanınır.“ 


Browne, a.g.e., s. 127; Hicâzi, a.g.e., s. 187, Işık, a.g.e., s. 48-50; Aktepe, a.g.m., s. 23, Sümer, 
a.g.m., s. 164; Eren, a.g.e., s. 265; Ateş,a.g.e., s. 55-57, Özcan, a.g.m., s. 276. 

H Browne, a.g.e., s. 127; Hicâzi, a.g.e., s. 187: Safâ, a.g.e., s. 32, 40; Işık, a.g.e., s. 52-53, Aktepe, 
a.g.m., s. 23; Sümer, a.g.m., s. 164; Eren, a.g.e., s. 265, Üstün, a.g.m., s. 401; Ateş, a.g.e., s. 
57-58; Özcan, a.g.m., s. 276; Gündüz, a.g.m., s. 455. 

5 Safâ, a.g.e., s. 40; Işık, a.g.e., s. 53, Sümer, a.g.m., s. 164; Ateş, a.g.e., s. 58: Özcan, a.g.m., s. 
276. 

16 Brovvne, a.g.e., s. 128: Hicâzi, a.g.e., s. 187, Işık, a.g.e., s. 53; Aktepe, a.g.m., s. 23-24; Eren, 
a.g.e., s. 265; Üstün, a.g.m., s. 401; Ateş, a.g.e., s. 60-69; Özcan, a.g.m., s. 276; Gündüz, 
a.g.m., s. 455. 

"7 Browne, a.g.e., s. 128; Hicâzi, a.g.e., s. 189; Işık, a.g.e., s. 54; Aktepe, a.g.m., s. 23-24; Eren, 
a.g.e., s. 266; Üstün, a.g.m., s. 401; Ateş, a.g.e., s. 68-75; Özcan, a.g.m., s. 276, Gündüz, 
a.g.m., s. 455. 

Browne, a.g.e., s. 128; Hicâzi, a.g.e., s. 189-190, Safâ, a.g.e., s. 40; Işık, a.g.e., s. 54-57; 
Aktepe, a.g.m., s. 24-25, Sümer, a.g.m., s. 164-165, Eren, a.g.e., s. 266, Üstün, a.g.m., s. 401; 
Ateş, a.g.e., s. 79-83, Özcan, a.g.m., s. 276, Gündüz, a.g.m., s. 455. Bazı kaynaklar II. 
Abbas'ın ölümünden sonra tahta geçtiğini yazmaktadır. Bkz. Browne, a.g.e., s. 128; Işık, 
a.g.e., s. 54-57. 

1۶ Safa, a.g.e., s. 40: Sümer, a.g.m., s. 165, Üstün, a.g.m., s. 401: Ateş, a.g.e., s. 83, Özcan, a.g.m., 
s. 276, Gündüz, a.g.m., s. 455. 

20 Sümer, a.g.m., s. 164. 


Nadir Şah'ın hükümdarlığı on bir yıl sürdü. ” Bu süre içinde Delhi'ye kadar 
ulaşarak başarılı bir Hindistan seferinde bulundu (1150-1152/1738-1739).”” Nadir 
Şah, 2 Zilka”de 1150”de (21 Şubat 1738) Kandehar”ı ele geçirdi ve eski şehrin 
yakınlarında kendi adı ile anılacak olan Nadirabad adında bir şehir kurdu.” Türkistan 


seferine çıkarak Buhara ve Hive Hanlarını yenerek Meşhed”e döndü. “ 


Nadir Şah aynı yıl Dağıstan ve Gürcistan seferi ile on sekiz ay meşgul oldu.” 
18 Cemâziyelevvel 1149/24 Eylül 1736'da Nadir Şah'ın Ca'feri mezhebinin beşinci 
mezhep olarak tanınması ve Kâbe'de bu mezhebe ait ayrı bir rükün açılması talebi 
Osmanlılar tarafından kabul görmemişti. 1155-6/1743”te Osmanlılar ile yaptığı 
barış görüşmelerinde isteklerinin kabul edilmemesi üzerine, Bağdat'ı yağmalayarak, 
Kerkük ve Erbil'i ele geçirdi. Musul'u kuşatsa da başarılı olamadı.” Bu sırada Basra 
körfezinde güçlü bir donanma oluşturarak Bahreyn ve Uman”a hâkim oldu.”” Musul 
kuşatmasından sonra Osmanlılar'a karşı yeni bir sefer başlattı. Kars kalesini 
kuşattıysa (18 Cemâziyelâhir 1157/29 Temmuz 1744) da alamadı. Kağaverd 
mevkiinde Osmanlı kuvvetlerini yense de (23 Receb 1158/21 Ağustos 1745) ülkenin 
içinde bulunduğu zor şartlardan dolayı antlaşmayı kabul etti. Ca“feri mezhebinin 
Osmanlılar tarafından tanınması konusundaki ısrarından da vazgeçerek 17 Şa'bân 
1159/4 Eylül 1746 tarihinde Osmanlılar ile Kasr-ı Şirin antlaşması esasına uygun 


olan Kerden Antlaşmasını yaptı.” Nadir Şah, başşehri Isfahan”dan Meşhed'e taşıdı 


” Browne, a.g.e., s. 130; Sümer, a.g.m., s. 165. 

> Browne, a.g.e., s. 129: Hicâzi, a.g.e., s. 191-192, Safa, a.g.e., s. 40; Işık, a.g.e., s. 62-71, 75; 
Aktepe, a.g.m., s. 25, Sümer, a.g.m., s. 165, Eren, a.g.e., s. 266; Üstün, a.g.m., s. 401: Ateş, 
a.g.e., s. 90-91; Özcan, a.g.m., s. 277. 

> Browne, a.g.e., s. 129; Hicâzi, a.g.e., s. 191; Işık, a.g.e., s. 49-50; Aktepe, a.g.m., s. 25; Ateş, 
a.g.e., s. 90-91, not kısmı; Özcan, a.g.m., s. 277. 

” Browne, a.g.e., s. 129; Hicâzi, a.g.e., s. 193; Safâ, a.g.e., s. 131: Işık, a.g.e., s. 71, 75; Aktepe, 
a.g.m., s. 26; Sümer, a.g.m., s. 165, Üstün, a.g.m., s. 401, Ateş, a.g.e., s. 90-92, Özcan, a.g.m., 
s. 277. 

> Hicâzi, a.g.e., s. 193-194; Safâ, a.g.e., s. 41: Aktepe, a.g.m., s. 26; Eren, a.g.e., s. 266; Ateş, 
a.g.e., s. 77-78; Özcan, a.g.m., s. 277. 

> Işık, a.g.e., s. 57-62: Aktepe, a.g.m., s. 25-26: Ateş, a.g.e., s. 83-86; Özcan, a.g.m., s. 267-277. 

2 Hicâzi, a.g.e., s. 194; Aktepe, a.g.m., s. 26, Eren, a.g.e., s. 266; Ateş, a.g.e., s. 92-100; Özcan, 
a.g.m., s. 277. 

> Hicâzi, a.g.e., s. 197; Safâ, a.g.e., s. 42; Ateş, a.g.e., s. 127, Özcan, a.g.m., s. 277. 

> Browne, a.g.e., s. 130; Hicâzi, a.g.e., s. 195, Safâ, a.g.e., s. 414 Işık, a.g.e., s. 73; Aktepe, a.g.m., 
s. 27-28; Eren, a.g.e., s. 266; Ateş, a.g.e., s. 103-115, Özcan, a.g.m., s. 277. 


(1160/1747). Bundan az bir süre sonra Nadir Şah'ın tutumu, ağır vergiler ve 
baskılara karşı Sistan”da çıkan bir ayaklanmayı bastırmak için çok kan dökmesinin 
sebep olduğu tedirginlikle hayatlarından endişe eden bir grup kumandanı tarafından 


Fethabad”da çadırında öldürüldü (11 Cemâziyelâhir 1160/20 Haziran 1747) 5! 


Nadir Şah, on bir yıl hükümdarlık ve kumandanlık yaptı. İran'ın sınırlarını eski 
sınırlar ile kıyaslanamayacak kadar genişleterek cihangirler arasına girdi. Onun İran 
tarihindeki rolü, bu ülkeyi Rus, Afgan ve Osmanlı devletlerinin eline geçmekten 
kurtarmasıdır. Türklüğü bir bayrak altında toplamaya çalıştı. İyi bir tahsili 


olmamasına rağmen Türklerin sulh içerisinde yaşamasını istedi.” 


Nâdir Şah'ın öldürülmesinden kısa bir süre sonra, yeğeni Ali Kuli Han, Âdil 
Şah unvanı ile şah ilân edildi (27 Cemâziyelâhir 1160/6 Temmuz 1747). “Nadir 
Şah'ın Horasan'a göç ettirip oturmaya mecbur bıraktığı Bahtiyâri, Zend ve diğer bazı 
oymaklar memleketlerine döndüler. Zendler'in eski yurtlarına dönmeleri, Kerim 
Han'ın ortaya çıkıp Zend hanedanını kurmasına sebep oldu.” Adil Şah, 
kardeşlerinin en büyüğü İbrahim Şah ile yaptığı savaşta yenildi ve tahta İbrahim Şah 
çıktı. Bundan sonra Afşar hanedanı mensupları arasında taht mücadeleleri sürdü. 
İbrahim Şah”tan sonra Nadir Şah'ın hayatta kalan tek torunu Şâhruh Mirza, Horasan 
emirleri tarafından hükümdarlık makamına getirildi (9 Şevval 1161/2 Ekim 1748). 
Şahruh Mirzâ'nın hükümdarlığı da İbrahim Şah ile mücadele ederek geçti. Şâhruh 
Mirzâ, annesi tarafından Safevi hanedanına mensup olan Meşhed'deki mukaddes 
yerlerin mütevellisi Seyyid Muhammed'i öldürmek için emirlerden yardım istedi. 
Fakat emirler, halk ve asker tarafından sevilen Seyyid'i, Şah Suleyman unvanı ile 


tahta geçirdiler (5 Safer 1163/14 Ocak 1750). Ancak çok geçmeden Türk asıllı 


* Hicâzi, a.g.e., s. 196; Üstün, a.g.m., s. 401; Ateş, a.g.e., s. 129. 

* Browne, a.g.e., s. 130; Hicâzi, a.g.e., s. 196-197; Safâ, a.g.e., s. 41: Işık, a.g.e., s. 73; Aktepe, 
a.g.m., s. 28-29; Sümer, a.g.m., s. 165; Eren, a.g.e., s. 266; Üstün, a.g.m., s. 401, Ateş, a.g.e., 
s. 116-118, Özcan, a.g.m., s. 277. 

52 Işık, a.g.e., s. 73-75, Sümer, a.g.m., s. 165; Eren, a.g.e., s. 266; Ateş, a.g.e., s. 121-124. 

33 Brovvne, a.g.e., s. 131: Hicazi, a.g.e., s. 198; Işık, a.g.e., s. 73; Aktepe, a.g.m., s. 29; Sümer, 
a.g.m., s. 165, Ateş, a.g.e., s. 118-119; Özcan, a.g.m., s. 277. 

* Hicâzi, a.g.e., s. 199: Sümer, a.g.m., s. 165; Ateş, a.g.e., s. 121. 


emirler Şahruh”u yeniden hükümdar ilân ettiler (Rebiülevvel 1163/Şubat 1750). Bu 
sırada Meşhed, Arab Alemşah”ın eline geçti (1164-6/1750-3).”” “Ardından Afgan 
Hükümdarı Ahmed Han Durrâni'nin saldırısına uğradı (1166-9/ 1753-07 Ahmed 
Han Durrâni 1183”te(1769-70) tekrar Meşhed”i ele geçirmek istese de Şâhruh'un 
büyük oğlu Nasrullah Mirzə şehri savundu. Nasrullah Mirza, Horasan'daki emirler 
ve babası tarafından sevilmediğinden dolayı altı yıl Kerim Han'a sığındı ve orada 
yaşamak zorunda kaldı. Daha sonra Meşhed”e dönerek 1198/1783-4 yılına dek şehri 
idare etti. Ardından onun kardeşi Nâdir Sultan hükümdar oldu. Onun hükümdarlığı 
1210/1795-6 yılına dek sürdü. İran'ın büyük bir kısmını ele geçiren Kaçarlar 
tarafından oğulları ile birlikte Zilka”de 1218/ Şubat 1804'te öldürülmesine kadar bir 
süre daha Meşhed'e hâkim oldu. Diğer hanedan mensuplarının Fars'a götürülüp 
orada ikamete mecbur bırakılması ile Afşar hanedanının tarihi hayatı sona erdi. 
Bazı kaynaklar Şâhruh'un ikinci kez tahta geçtikten sonra hükümdarlığının 1210- 
1/1796 yılına kadar sürdüğünü ve bu sürede hiçbir önemli hadise yaşanmadığını,” 
bazıları da Şâhruh'un 1210/1795-6 yılında öldükten sonra yerine oğlu Nâdir 
Mirzâ'nın geçtiğini ve 1218/1803-4 yılında Feth Ali Şah tarafından ortadan 
kaldırıldığını”, bazıları da Şâhruh'un ikinci kez tahta geçtikten sonra 
hükümdarlığının 1210-1/1796 yılına kadar sürdüğünü, Nâdir Şah öldürüldükten 
sonra ülkede hiçbir hanedan mensubunun birliği sağlayamadığını,”" bu sürede bazı 
bölgelerdeki nüfuzlu emirlerin istiklâllerini ilân ettiğini (Kandahar merkez olmak 
üzere Afganistan'da Ahmed Şah Durrani, Esterâbâd yöresinde Kacar Türklerinin 
reisi Muhammed Hasan Han, Şiraz tarafında Salih Han, Azerbaycan'da aslen Afgan 
asıllı olan Azad Han, Orta İran'da Kerim Han) ve birbirleri ile mücadele ettiğini” 


yazar. Ya da Nâdir Şah öldürüldükten sonra Afşarlar'ın değerini yitirerek Feth Ali 


> Browne, a.g.e., s. 131; Hicâzi, a.g.e., s. 198-199; Sümer, a.g.m., s. 165-166; Ateş, a.g.e., s. 120- 
121. 

“0 Sümer, a.g.m., s. 166. 

37 Hicâzi, a.g.e., s. 199; Sümer, a.g.m., s. 166. 

38 Sümer, a.g.m., s. 166. 

. Browne, a.g.e., s. 131. 

* Hicazi, a.g.e., s. 199. 

“1 Ateş, a.g.e., s. 121. 

“2 Hicâzi, a.g.e., s. 199-201: Ateş, a.g.e., s. 119-121. 


Şah Kacar tarafından ortadan kaldırılana dek Horasan”da yerel zayıf bir saltanat 


43 کا هق ده 
sürdüğünü yazar.‏ 


Neş”e”nin ölüm tarihi Afşarlar dönemi ile Zendlerden Kerim Han dönemine 


denk düşmektedir. Bu sebeple Zend Hanedanı hakkında da kısaca bilgi vereceğiz. 


Zendler, İran”da 1164-1209/1751-1794 tarihleri arasında hüküm süren bir 
hanedandır. İran'da XVIII. yüzyılın ortalarına kadar yedi asır boyunca hüküm süren 
Moğol ve Türk kökenli devletlerden sonra ülkede hakimiyet kuran İran asıllı ilk 
hanedandır. Safevi döneminin sonlarına kadar kaynaklarda Zendler ile ilgili fazla 
bilgi yoktur. Zendlerin adına ilk kez Afganlıların İran'a hâkim olmaya başladığı 
sırada rastlanır. * Bölgedeki otorite boşluğundan faydalanıp, Nadir Şah'ın 
hükümdarlığının (1148-1160/1736-1747) ilk yıllarında Melâyir ve çevresinde 
yağmacılık yaptılar. Bunun üzerine Nâdir Şah tarafından Kuzey Horasan'a çekilip 
yaklaşık on beş yıl boyunca Derregez ve Ebiverd'de ikamet ettiler. Kerîm Han ve 
Ali Merdân Han 1164-5/1751 yılında, otoritesi kalmamış olan Safevi Hükümdarı III. 
İsmail'in adına Vekil unvanıyla yönetimi ele alarak Zendler”i fiilen İran'da iktidara 
getirdi. Ali Merdân Han'ın kısa süre sonra ölümüyle Güney İran'ın tek hâkimi Kerim 
Han oldu.“ Hâkimiyeti süresince Azad Han ve Muhammed Hasan Han Kacar ile 
mücadele etti.” İran'da yönetimi ele geçirdikten sonra özellikle Osmanlılar ve Basra 
körfezi çevresinde ticari kolonileri bulunan İngilizlerle daha yakın ilişki kurdu ve 
1176-7/1763”te İngilizlerle, İngilizlerin Doğu Hindistan Şirketi'ne ticari imtiyazlar 
veren bir antlaşma imzaladı. * Osmanlılar ile olan ilişkilerinde ise önceden imzalanan 


antlaşmalara bağlı kaldı. Kurduğu iyi ilişkiler sayesinde Osmanlı Devleti'nin 


“3 Safâ, a.g.e., s. 42. 

“4 Rıza Kurtuluş, “Zendler”, DİA, C. XLIV, Ankara, 2013, s. 256. 

“5 Hicâzi, a.g.e., s. 199; Kurtuluş, a.g.m., s. 256. 

46 Brovvne, a.g.e., s. 132, Muhammed-i Hicâzi; Ali Merdân Han'ın Naibussaltana, Kerim Han'ın 
ordu kumandanı, Ebü”1-Feth Han'ın Isfahan hâkimi olarak yönetimi ele geçirdiğini, bir süre 
sonra ittifakın bittiğini ve Kerim Han'ın, Muhammed Hasan Han Kacar öldürüldükten sonra 
Horasan hariç tüm İran'a hâkim olduğunu yazar. Bkz. Hicâzi, a.g.e., s. 200-202. Rıza Kurtuluş 
ise Kerim Han'ın aşiretlerine eski gücünü kardeşi ile birlikte kazandırdıklarını, yönetimde 
sadece Kerim Han'ın olduğunu yazmaktadır. Bkz. Kurtuluş, a.g.m., s. 256. 

“7 Browne, a.g.e., s. 132: Hicâzi, a.g.e., s. 200-201. 

48 Hicâzi, a.g.e., s. 202; Kurtuluş, a.g.m., s. 256. 


güvenini kazanarak kendi egemenliğinin Osmanlı Devleti tarafından resmen 
tanınmasını sağladı. 1180/1766-7 yılında Şiraz”ı payitahtı yaptı. 1187/1773-4”te 
Osmanlı-İran sınırında bulunan Babanoğulları aşireti ile Zendler arasında çıkan 
ihtilaf, Osmanlı Devleti ile ilişkilerinin bozulmasına yol açtı ve bozulan ilişkiler 
çatışmalara neden oldu.” 1189-90/1776'da Kerim Han'ın kuvvetlerinin Basra'yı 
alması üzerine Osmanlı Devleti, İran'a savaş açtı. Basra ancak Kerim Han'ın 
vefatından sonra (Rebiülevvel 1193/Mart 1779) Osmanlı Devleti'nin eline geçti. 
Horasan dışında (Horasan'da Afşar Şâhruh hüküm sürüyor) yaklaşık yirmi sekiz yıl 


âdil bir yönetim sergileyen Kerim Han'ın vefatından sonra taht kavgaları başladı.” 


Kerim Han'dan sonra ülkede taht kavgaları devam etti. Son hanedan üyesi Lutf 
Ali Han'ın Kacarlar tarafından öldürülmesiyle Zend hanedanı sona erdi 


(Cemâziyelâhir 1209/Aralık 1794). 


B. EDEBİ DURUM 


Safevilerin yıkılması ile Kaçar saltanatının kurulması arasında geçen 50 yılda 
İran, ilim ve fazilet ehlinden yoksun olmamakla birlikte, muhtelif taifelerin ortaya 
çıkışı, dağınıklık ve düşmanlıklar, Nâdir Şah ve Kerim Han Zend'e, edebiyatı teşvik 


etme fırsatı vermedi.” 


Safevilerden sonra nazım ve nesir üslübu değişti.” Safevi padişahları övgü 
şâirlerini övgüye teşvik etmedi (Bazı övgü şiirleri, ehlibeyt hakkında yazılan 
mersiyeler ve Şiiliği yaymak için yazılanlar hariç). Bu yüzden kaside eski önemini 


kaybetti ve şiir, padişahların sarayından dışarı çıkarak halkın içinde yer buldu. Şiir, 


© Kurtuluş, a.g.m., s. 256. 

50 Browne, a.g.e., s. 132; Kurtuluş, a.g.m., s. 256-257. 

5! Kurtuluş, a.g.m., s. 257. 

52 Hicâzi, a.g.e., s. 202-205; Kurtuluş, a.g.m., s. 257. 

53 Browne, a.g.e., s. 136-137; Hicâzi, a.g.e., s. 204-206; Üstün, a.g.m., s. 401; Kurtuluş, a.g.m., s. 
257-258. 

`% Rızazade Şafak, Tarih-i Edebiyyât, Şirket-i Sihâmi, 1349 hş., s. 107; Muhammed Ca'fer 
Yahakki, Kulliyât-ı Târih-i Edebiyyât-ı Fârsi, Tahran, Sâzmân-ı Mutalaa ve Tedvin-i Kutub- 
i Ulüm-i İnsâni-yi Dânişgâhhâ Merkez-i Tahkik ve Tovsee-yi Ulüm-i İnsani, 1389 hş., s. 115. 

33 Şafak, a.g.e., s. 108. 
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kahvehane ve toplantı yerlerinde mutluluk ve ferahlamak için söylenir oldu. Gazelin 
yerini kaside aldı. Gazelin konusu da Hafiz (6. 779/1377-8) ve Câmi (6. 898/1492-3) 
gibi şâirlerin dönemindeki konuları aştı. Amiyane mânâ ve kavramlar şiire girdi. Bu 
dönemde halkın çoğu şiir söyledi. Bu dönem şâirlerinin çoğu esnaf ve çeşitli 
mesleklerdendir. Bu tarz şiire Sebk-i Hindi adı verildi. Safevi şahlarının liyakat 
yönünden zayıflaması, Afgan saldırıları (1134-47/1721-1735), Nâdir Şah'ın ortaya 
çıkması (sal. 1148-60/1736-1747) ve ondan sonraki fetret dönemi, Kerim Han Zend 
dönemi (sal. 1164-93/1751-1779) ve Kaçarların ilk dönemlerine (1193/1779) kadar 
İran'da karışıklık devam etti. Bazı zevksiz ve zayıf şâirler şiirin gerilemesine sebep 
oldu. Fars şiiri âciz ve beğenilmeyen bir tarza dönüştü. Âmiyane terimlerim çokluğu, 
kabul edilmesi mümkün olmayan iğrâklar, mübâlağa ile karışık tezâdlar, zihinden 
uzak istiâre ve teşbihler bu dönem şiirini eski asaletinden uzaklaştırdı. Bu dönemdeki 
söz ustası ve eleştirmenleri bu durumu kabul etmedi ve yeni bir fikrin peşine 
düştüler. Sebk-i Hindi”den kurtularak yeni bir tarz oluşturmak istediler. Kelim-i 
Kâşâni (6. 1061/1650-1) ve Sâib-i Tebrizi (6. 1080/1669-70) gibi Sebk-i Hindi 
şâirlerinin fesahat ve belâgattan uzak olduğuna inandılar. Bunun için edebi değeri 


korumak adına fesahat ve belâgatı olan eskilerin tarzına geri döndüler.” 


Sebk-i Hindi, Timurlular Döneminin sonunda başlayıp Safeviler döneminde 
kemal evresini yaşamıştır. Sebk-i Hindi'nin tesiri Safevilerin son dönemlerine kadar 
sürmüş, ondan sonra da Zendlerin sonunda ve Kaçarların da ilk dönemlerinde etkisi 


zayıf da olsa hissedilmiştir. Bundan sonra yerini eski Fars üsluplarına bırakmıştır.” 


Bu dönem edebiyatının en önemli özelliği, eski üslüba dönüş ve Hind 
üslübundan vazgeçiştir. Bu akım Isfahan”da başlamıştır. Dönemin birçok şairi, Sebk- 


i Hindi'yi bırakıp eski şiir tarzını takip ve taklit etmeye başlamışlardır.”” Şiraz ve 


Ahmed Hâtemi, Sebk-i Hindi ve Devre-i Bâzgeşt: yâ Nişânehâyi ez Sebk-i Hindi der Devre-i 
Evvel-i Bâzgeşt-i Edebi, Çâphâne-i Ahmedi, 1371 hş., s. 49-50. 

77 Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, 
İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 80. 

“8 Şafak, a.g.e., s. 108-109: Hâtemi, a.g.e., s. 51-52; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Tarih-i 
Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 93-95; Nâsır 
Kâzım Hanlü, Ziba İsmaili, Mecmüa-ı Edebiyyât-ı Farsi Merci“-i Kâmil Berâ-yı Temâmi-yi 
Makâti, 2. bs., Tahran, İntişârât-ı Nevâver, 1388 hş., s. 452: Yahakki, a.g.e., s. 116. 


11 


Isfahan olmak üzere iki edebi merkez oluşmuştur.” Bu üslup, Zend hanedanı 
döneminde büyük bir ilerleme göstermiştir. ® Sebki Hindi'nin Fars edebiyatı ve 
şiirinin gevşekliğine sebep olduğunu düşünmüşler ve Irak üslübunun üstatlarını 
beğenip taklit ederek Fars şiirine yeni bir kalıp ve taze bir ruh getirmişlerdir. 
Kendilerinden iki yüzyıl önce yaşamış olan şâirlerin tarzını geri getirerek onların 
izinden gitmişlerdir. Bu dönem, edebiyat tarihinde “devre-i bâzgeşt,, adını almıştır. 
Bu üslup Kaçarlar döneminin sonuna kadar sürmüştür. Sebk-i Hindi ise 


beğenilmeyen bir üslup olarak kalmıştır." 


Hicri 12. yüzyıl ortalarında başlayan Sebk-i Bâzgeşti'nin ilk dönemi, Nâdir 
Şah'ın ölümü (1160/1747) ile kemale ulaştı ve 13. yüzyılın başına kadar devam 
etti. Bu dönem içinde 6, 7 ve 8. yüzyıl şâirlerinin gazel, kaside ve mesnevilerini 
taklit ettiler.“ Bu üslübun kurucuları Muştâk-ı Isfahâni (6. 1171/1757-8), Aşık-ı 
Isfahâni (6. 1181/1767-8), Âzer-i Bigdili (6. 1195/1780-1), Hâtif-i Isfahâni (6. 
1198/1783-4), Sabâhi mahlasını kullanan Süleymân Bidguli (6. 1218/ 1803-4)”dir.”” 


” Hatemî, a.g.e., s. 51; Zebihullih Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 95. 

60 Hatemî, a.g.e., s. 51. 

°" Şafak, a.g.e., s. 108-109: Hâtemi, a.g.e., s. 51-52: Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i 
Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Parsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 93-97, 
Yahakkf, a.g.e., s. 116-117. 

62 Ahmet Hatemi bu dönemin 13. yüzyıl sonuna kadar devam ettiğini yazmıştır. Bkz. Hâtemi, 
a.g.e., s. 52-53, Zebihullah Safa ise bu dönemin 13. yüzyıl başlarına kadar devam ettiğini 
yazmıştır. Bkz. Zebihullah Safa, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Pârsi, 14. 
bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 96. 

63 Hatemî, a.g.e., s. 53; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Parsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 96; Yâhakki, a.g.e., s. 116. 

۶ Rızazade Şafak bu şâirleri, üslübun ilk taraftarları, Ahmed Hâtemi ve Zebihullâh Safâ ise 
üslübun öncüleri olarak kaydetmiştir. Bkz. Şafak, a.g.e., s. 108-110, Hâtemi, a.g.e., s. 50-51, 
Zebihullah Safa, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Parsi, 14. bs., Tahran, 
İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 93-94: Yahakki ise bu üslübun öncülerinin Muştâk-ı Isfahâni, 
Seyyid Muhammed Şu‘le Sıfahani, Azer-i Bigdili olduğunu belirtir. Bkz. Yâhakki, a.g.e., s. 
116; Muhammed Gulâmrızâyi, sadece bu şâirlerin ismini zikreder. (Sebkşinâsi-yi Şi“r-i Pârsi 
ez Rüdeki tâ Şâmlü, Tahran, İntişârât-ı Câmi, 1381 hş., s. 253). Nâsır Kâzım Hânlü ve Ziba 
İsmâili de aynı şekilde bu şâirlerin sadece adına değinir. (Nâsır Kâzım Hânlü, Zibâ İsmâili, 
a.g.e., s. 453). A.Naci Tokmak ise bu üslübun öncülerini yukarıdaki şâirler ile birlikte Aga 
Muhammed Taki-i Sahbâ ve Sabâ-yi Kâşâni'yi de zikreder. Bkz A.Naci Tokmak, “İran, Kültür 
ve Medeniyet, Dil ve Edebiyat, Safeviler Dönemi (1501-1736)”, DİA, C. XXII, Ankara, 2000, 
s. 423. 
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Üslübun ilk taraftarları ise Seyyid Muhammed Şu"le Sıfâhâni (6. 1160/ 1747)”, 
Muhammed Han Mesrür-ı Isfahâni (6. 1168/1754-5), Mirza Abdulbâki Tabib-i 
Isfahâni (6. 1168/1754-5), Aga Muhammed Hayyat (6. 1181/1767-8), Derviş 
Abdulmecid (6. 1185/1771-2), Aga Muhammed Taki Sahbâyi-i Kumi (6. 1191/1777- 
8), Mirzâ Muhammed Nâsır-ı Isfahâni (6. 1192/1178), Mirzâ Muhammed Sâdık 
Nami-yi Isfâhâni'dir (1204/ 1789-90)“. Daha sonraları bu şairlere Hatif”ın oğlu 
Seyyid Şihab (6. 1220/1805-6), Seyyid Huseyn Micmer-i Isfahâni (6. 1225/1810), 
Molla Huseyn Refik Isfahâni (1226/1811), Meftün mahlaslı Mirza Abdurrezzâk Han 
Donboli, (6. 1242/1826-7), Neşât-ı Isfahâni (6. 1244/1828-9), Azer“in oğlu Huseyn 
Ali Big Şerer (6. 1248/1832-3), Sahib-i Mâzenderâni (6. 1255/1839-40), Mirza Şefi'- 
i Visâl-i Şirâzi (6. 1262/1845-6), Mirza Abbas Furüği-yi Bistami (6. 1274/1857-8)97 
katılmıştır. Bu şairlerin tümü çağdaş tarzı terk edip, öncekilerin tarzını takip etmeye 
ve eski üstatların mesnevi, gazel ve kasidelerini taklit etmeye karar verdiler.’ 
Zikredilen şâirler ve onların öğrencileri Sebk-i Irâki'nin üstatlarını beğenip, Sebk-i 
Hindi”den kurtulmak istemişlerdir. Bunun sonucunda Fars şiirinde yeni bir canlanma 


olmuştur.” 


Sebk-i Bâzgeşti şâirleri eskileri takip etmişler, şiire yeni bir tarz 
getirmemişlerdir. Yani gazel ve kaside yeniden şiirin en önemli kalıpları olmuştur. 
Artık gazelde Kelîm (6. 1061/1650-1), Saib (6. 1080/1669-70), ve Bidil'in (6. 
1133/1720-1) tarzı değil, Enveri (6. 583/1187-8), Mevlânâ (6. 672/1273-4), Sa'di (6. 
691-4/1291-5), Emir Husrev (6. 725/1324-5), Hâfız (6. 791/1388-9) ve Kemâl-i 
Hocendi (6. 803/1400-1) tarzında şiir söylemişlerdir. Kasidede de Enveri'nin ve 


Hâkâni'nin (6. 595/1198-9) tarzını takip etmişlerdir. Bâzgeşt üslübuna yönelmekle 


65 Hâtemi, a.g.e., s. 50; Yâhakk? ye göre Muhammed Şule, Sebk-i Bözgeşti”nin kurucuları, Hâtif 
ise üslübun taraftarları arasındadır. Yâhakki, a.g.e., s. 116. 

66 Ahmed Hâtemi ve Zebihullâh Safa bu şâirleri de üslübun öncüleri olarak kaydetmiştir. Bkz. 
Hâtemi, a.g.e., s. 50; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 93-94. 

67 Hâtemi, a.g.e., s. 51-53, Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 99. 

68 Hâtemi, a.g.e., s. 53; Zebihullâh Safa, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Parsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 94-96, Yâhakki, a.g.e., s. 116. 

6? Hâtemi, a.g.e., s. 51-53, Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Parsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 94-95, Yâhakki, a.g.e., s. 116. 
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birlikte, şiirde köklü bir değişim olmamış: lafız ve hayal âleminde, eskilerin tarzında 
mazmun ve kalıpları kullanmak dışında, yeni bir şey ortaya çıkmamıştır. Bununla 
birlikte bu dönemin başarılı şâirleri bile eskilere nispetle yeni bir şey söyleyememiş 
ve nazire söylemekten ileriye geçememişlerdir. Bu dönemin özelliklerinden biri de 
terkib-bend kalıbının yaygınlaşmasıdır. Sabâhi-yi Bidguli (6. 1218/1803-4), terkib- 
bend söylemiş; Hâtif (6. 1198/1783-4) ise terci'-bendlerden yararlanmış, mersiye ve 
diğer birtakım mazmunlar yerine, barışçıl ve tasavvufi tabirlere yönelmiştir. ۳ Bu 
dönem şâirlerinin şiirlerinde Sebk-ı Irâki”!, Mekteb-i Vukü” ” ve yer yer de Sebk-i 
Isfahâni ” görülür.” Bunun yanı sıra, Afganistan ve Hindistan yöresinde bir takım 


şâirler Sebk-i Hindi ile şiir yazmaya devam etmişlerdir. 


Bâzgeşt-i edebi'nin ilk döneminin özellikleri şunlardır: Ta“kid ve anlamda 


kapalılık, yeni mazmunlar, ince fikirler ve hayalcilik, zihinden uzak tabir ve 


7 Yahakki, a.g.e., s. 116-117. 

7۱ Sebk-i Irâki: Hicri 6. yüzyılda başlayıp 9. yüzyılın sonuna kadar devam eden bir üsluptur. En 
önemli dalı Sa'di (6. 691-4/1291-5) ile Hâfız'ın (6. 791/1388-9) oluşturduğu Şiraz dalıdır. 
Temsilcileri arasında Cemâleddin Isfahâni (6. 588/1192), Mevlana Celaleddin-i Rümi (6. 
672/1273-4), İmâmi-yi Herevi (667/1268-9), Hümâm-ı Tebrizi (6. 714/1314-5), Evhadi (6. 
738/1337-8), Selmân-ı Sâveci (ö. 779/1377-8) ve Abdurrahmân-ı Câmi (6. 898/1492-3) 
bulunmaktadır. Bu üslübun en önemli özellikleri şiire yeni lafzi terkiplerin girmesi, Arapça 
kelimeler ile yeni mazmunların kullanılması, kasidenin önemini yitirmeye başlaması âşıkâne 
ve irfâni gazelin revaç bulması, bedbinlik konusunun işlenmesi, sanatlı nesir ön plana 
çıkmasıdır. Bkz. Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Pârsi, 
14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 22-65. 

” Mekteb-i vukü“: Sebk-i Irâki ile Sebk-i Hindi arasında yaklaşık yüzyıl süren bir ara dönem 
üslübudur. Sebk-i Hindi'ye bir hazırlık dönemi olarak kabul edilebilir. Sebk-i Irâki şiirinin 
gerçekçilikten uzaklaşması ve tamamiyle düşünsel ve hayâli bir havaya girmesi, Mekteb-i 
vukü'un ortaya çıkmasındaki en önemli sebeptir. Zamanla bu üslup, Mekteb-i vukü" (Vakr”a- 
gûyî) ve Mekteb-i vasüht olmak üzere iki ana kola ayrılmıştır. Mekteb-i vukü' (Vâkı'a-güyi): 
XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde başlayarak aynı yüzyılın ikinci yarısında kemal evresine ulaşmış 
ve etkisi XVII, yüzyılın ilk çeyreğine kadar sürmüştür. Genel olarak bu üslübun kurucusu 
Lisani-yi Şirâzi (6. 925-6/1519) kabul edilir. Mekteb-i vukü* (vakı“a-güyi), aşk ve âşıklık 
hallerini gerçeğe yakın bir şekilde açıklayarak âşık ile maşuk arasında geçenleri şiire 
dökmektir. Yani söz sanatlarından arındırılmış sade şiirdir. Mekteb-i vukü" üslübunda irsâl-i 
mesel, 1ham, reddü”l-acuz ale”s-sadr, cinâs ve ibham gibi edebi sanatlara çok yer verilmemiş, 
açık ve konuşma diline yakın bir dil kullanılmıştır. Mekteb-i vâsüht ile Mekteb-i ۵ 
arasında dil bakımından değil, konu ve ifade tarzı açısından farklılık görülmüştür. Bkz. Ali 
Güzelyüz, “Fars Edebiyatında Bir Ara Dönem Üslübu”, Doğu Araştırmaları Doğu Dil 
Edebiyat Tarih Sanat ve Kültür Araştırmaları Dergisi, İstanbul, yıl 2008, sa. 2, s. 21-24. 

” Sebk-i Isfahâni: Sebk-i Hindi'nin başka bir adıdır. Çalışmamızın “Neş”e”nin divanının üslup 
özellikleri” bölümünde Sebk-i Hindi hakkında bilgi verilmiştir. Sebk-i Isfahâni adı için bkz. 
Hatemi, a.g.e., s. 11: Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 223, 228-229, 231, 235-236, 238-244, 246-248, 
252-253, Nasır Kâzım 118010, Zibâ İsmâili, a.g.e., s. 449; Yâhakki, a.g.e., s. 112. 

4 Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 253. 
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teşbihler, âmiyane terimler ve halk dilinden faydalanma, temsil ve irsal-i meselleri 
çok kullanma, yeni terkip ve kelimeler oluşturma, toplumsal konular ve tabii 
tecrübelerden yararlanma, şâirane sebepler ve iddialar, şâirin duyduğu acı ve 


ıstırapları dile getirmesi ve teşhis yani kişileştirmedir. ” 


Bâzgeşt-i edebi üslübunun ikinci dönemi 13. yüzyılın ilk yarısının sonlarında 
başlar. Bu dönem şâirleri 6, 7 ve 8. yüzyıl şâirlerinin (yani Sebk-i Irâki) yanı sıra 4, 5 
ve 6. yüzyıl şâirleriyle (yani Horasan üslübu””) de ilgilenmiş ve onların izinden 
gitmişlerdir. * Bu gelişmede Kaçar şahlarının teşviki büyük rol oynamıştır.” Şâir ve 
yazarlar, Ferruhî (ö. 429/1037-8), Unsurî (ö. 431/1039-40), Menûçihrî (ö. 432/1040- 
1), Muizzi (6. 520/1126), Enveri (6. 583/1187-8) ve Hâkâni (6. 595/1198-9) gibi eski 
şâirlerin eserlerini takip etmeye çalıştılar.”” İçiçe girmiş ve mükerrer mazmun ve 


külfetli ibareler yavaş yavaş azalmıştır. Kuvvetli ve sağlam Farsça ile yazan şâir ve 


” Hatemî, a.g.e., s. 54-274. 

76 Hâtemi, a.g.e., 53; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Pârsi, 
14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 96. 

” Horasan üslübu: Hicri 3. yüzyılda başlayıp 6. yüzyılın başına kadar devam etmiş olan bir 
üsluptur. Sâmâni, Türkistâni, Hârezmi ve Selçüki şubelerine ayrılır. Özellikle Sâmâniler ve 
Gazneliler döneminde etkili olmuştur. Samaniler devrinde (I-IV. yüzyıllar); nesir sade olup 
lafzi sanatlardan uzaktır. Dönem şiirinin belli başlı özellikleri, fasih, sade ve bakir 
mazmunların kullanılması, şiirde yeni konulara yer verilmesi ve zor Arapça kelimelerden uzak 
olmasıdır. Gazneliler döneminde (IV-V. yüzyıllar) ise Arapça kelimelerin şiirde yoğunlaşmaya 
başlamıştır. Bu dönemde şâirlerin sayısı artmış ve şiirin konusu da genişlemiştir. Şiir sade, fikir 
ise akıcı bir üslupla ifade edilmiştir. Yeni ve güzel konular aranmıştır. Deri lehçesine ait eski 
kelimelere çok yer verilmiştir. Bu dönem nesri ise sade olup tasannu azdır. Selçuklu devrinde 
(V. yüzyıl başından VI. yüzyıl başına kadar) Gazneliler devri üslübu kullanılmıştır. Dönem 
şâirlerinin çoğu felsefi, tasavvufi ve nasihat içerikli konularla ilgilenmişlerdir. Yeni bir üslup 
icat edilmemiş, genelde eski dönem şâirleri taklit edilmiştir. IV. yüzyıla nispetle şiir türleri 
çoğalmış, şiirin konu ve mazmunları da değişmiştir. Sade nesirle birlikte sanatlı ve secili nesir 
de kullanmışlardır. İlmi ve mantıki ıstılahlara şiirde çok yer vermişlerdir. Bu üslübun belli başlı 
temsilcileri şunlardır: Ebü Şekür-ı Belhi (6. 325/936-7), Rüdeki (6. 329/940-1), Ferruhi (6. 
429/1037-8), Unsuri (6. 431/1039-40), Katrân-ı Tebrizi (6. 465/1072-3), Emir Muizzi (6. 
520/1126), Senâi (6. 545/1150-1). Bkz. Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i 
Nazm u Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 13-42. 

"8 Hâtemi, a.g.e., s. 52-53; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Parsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 96, Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 255. 

” Hâtemi, a.g.e., s. 53; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Parsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 98; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 254. 

80 Şafak, a.g.e., s. 108; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Parsî, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 98: Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 255-257. 
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yazarlar ortaya çıkmıştır. Zihinden uzak teşbih, istiâre ve mazmunları, nazımdan, 


seci, tekellüf, lafızlarla oynama ve tekrarı nesirden uzaklaştırdılar.' 


Kaçarlar döneminde bâzgeşt-i edebi üslübunu kullanan en önemli şâirler 
şunlardır: Micmer-i Isfahâni (6. 1225/1810), Melikuşşuarâ-yı Kâşâni (6. 1238/1822- 
3), Feth Ali Han Sabâ (6. 1238/1822-3), Neşât-ı Isfahâni (6. 1244/1828-9), 
Kâimmakâm (6. 1251/1835-6), Visâl-i Şirâzi (6. 1262/1845-6), Mirzâ Habib Kââni 
(6. 1270/1853-4), Mirzâ Ahmed Ali Surüş-i Isfahâni (6. 1285/1868-9),”” Emiruşşuarâ 
Hidâyet Hezâr-ı Ceribi (6. 1288/1871-2), Riyâzu'l-ârifin ve Mecmau”l-fusahö”nın 
yazarı Rızâ Kulî Hân Hidâyet (6. 1288/1871-2), ünlü tarih kitabı Nâsıhu”t-tevârih 
ile güzel bir edebi eser olan Beröhinu”1-Acem”in yazarı Mirza Muhammed Taki 
Sipehri-yi Kâşâni (6. 1297/1879-80), Ebu”n-Nasr Fethullah Hân Şeybani (6. 
1308/1890-1), Mahmûd Han Melikuşşuarâ-yı Kaşani, (6. 1311/1893-4) ve Sehab-ı 
Isfahâni (6. 1222/1807-8).”” Bazgeşt-i edebi üslübu Kaçarlar döneminin sonuna 


kadar devam etmiştir. 


Bâzgeşt-i edebi üslübunun ikinci dönemindeki şiirin konusu, bu üslübun birinci 
döneminde şiir söyleyen şâirlerin ilgilendikleri konularla birlikte övgü, öğüt, vaaz, 
Hz. Peygamber ve 12 imama mersiye ve övgü, dini ve tarihi kahramanlık hikâyeleri 
ile gazel ve âşıkâne hikayelerdir.”” Bâzgeşt-i edebi bu dönemde sadece İran'da 
gelişmiştir. Bu dönemde Hindistan, Afganistan ve Türkiye'de Sebk-i Hindi devam 
etmekte idi. Bu üslup yeni bir arayış ve kendine has birtakım yenilikler getirse de 


yeni bir tarz değildir. Dönem şâirleri genellikle eskilerin eserlerini kelime ve ıstılah 


81 Şafak, a.g.e., s. 108. 

82 Şafak, a.g.e., s. 108-136; Hâtemi, a.g.e., s. 53: Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Tarih-i 
Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Parsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 98-99; 
Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 254-258, Nasır Kâzım Hanlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 453, Yâhakki, 
a.g.e., s. 117. 

© Şafak, a.g.e., s. 137-144; Hatemi, a.g.e., s. 53; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Tarih-i 

Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 99-101. 

Hâtemi, a.g.e., s. 52; Yâhakki ise bu üslübun Meşrutiyet dönemine kadar devam ettiğini 

yazmıştır. Bkz. Yâhakki, a.g.e., s. 117. Zebihullah Safa, bu üslübun Meşrutiyet döneminde ve 

içinde bulunduğumuz yüzyıla kadar yaygın bir şekilde kullanıldığını belirtir. (Zebihullah Safâ, 

Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 

1373 hş., s. 97.) 

55 Hatemî, a.g.e., s. 54: Zebihullâh Safa, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 98. 
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olarak taklit ederek onların izinden gitmişlerdir. Dönem şairlerinin amacı düşünce 
alanlarını 4, 5, 7 ve 8. yüzyılların düşünce alanına dönüştürmektir. Tabiatıyla bunun 


sonucunda sosyal konulara ve siyasi olaylara ilgisiz kalmışlardır. “® 
Bâzgeşt-i edebi üslübunda iki husus öne çıkmıştır: 
1. Kasidede Sebk-i Horâsâni şâirlerinin üslübunu taklit etmek, 
2. Gazelde Sebk-i Irâki şâirlerinin üslübunu taklit etmek. 
Bu tarzın oluşmasında dönemin sosyal durumu da etkili olmuştur.” 


Her ne kadar bu dönem şâirleri, mazmun bulma ve yenilik getirme konusunda 
fazla katkı sağlamasa da İran'ın eski dil ve edebiyatını yeniden dirilterek büyük bir 


hizmette bulunmuşlardır.* 


Edebiyat, Nâdir Şah döneminde (1148-1160/1736-1747) sürekli savaş hâlinin 
devam etmesinden dolayı büyük bir gelişme gösterememiştir. ® Nadir Şah, Kerim 
Han Zend ve Aga Muhammed Kaçar'ın, şiire ve şâirlere fazla ilgi göstermediği 
söylenmektedir.” “Bununla birlikte Azeri Türkçesi, Safevi döneminde olduğu gibi 
Afşarlar döneminde de saray ve ordu dili olmaya devam etmiştir. Diğer taraftan 
Nâdir Şah, Farsçayı çok iyi bildiği halde Türkçeyi (Çağatay ve Doğu Türkçesi) 


9591 


kullanmayı tercih etmiştir.” İran edebiyatında olduğu kadar Türk filoloji tarihinde 


de unutulmayacak bir sima olan Nadir Şah Afşar”ın katibi ve vakanüvisi Mirza 
Mehdi Han Esterâbâdi bu devirde yetişmiştir. Nadir Şah'ın kâtibi ve sohbet arkadaşı 


olan bu zat, onunla birlikte seferlere katılmış ve resmi yazışmalarını yürütmüştür. 12. 


86 Hatemî, a.g.e., s. 54. 

97 Nâsır Kâzım Hânlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 452. 

88 Hatemi, a.g.e., s. 54; Zebihullâh Safa, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 100. 

° Şafak, a.g.e., s. 107; Laurence Lockhart, B.A, Ph. D., Nadir Shah a Critical Study Based 
Mainly Upon Contemporary Sources, London, Luzac&Co., 1938, s. 276. 

° Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 253. 

°" Ateş, a.g.e., s. 124, 130. 
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yüzyılın en önemli yazar ve âlimlerinden biri sayılır.”” Onun Senglâh adlı Türkçe- 
Farsça büyük bir lugati vardır. Bu eser, Nadir Şah devrinde Türkçe'ye verilen önemi 
göstermektedir. Bunun Mebəani”l-luğa (veya MebaAdi”l-luğa) adlı ilk kısmı çeşitli 
edebi Türk lehçeleri (Çağatay, Azeri ve Osmanlı) hakkında karşılaştırmalı bilgileri 
içermektedir.” Mirzâ Mehdi Han'ın en önemli eserlerinden biri olan Târih-i 
Cihânguşâ-yı Nâdiri (diğer adı Târih-i Nâdiri), Nâdir Şah'ın saltanatından 
ölümüne kadar olan dönemi anlatır. Bu eser, Nâdir Afşar'ın emri ile ve Durre-i 
Nâdiri adlı eserine nazaran daha sade bir üslupla yazılmıştır.” Yazarın diğer eseri 
Durre-i Nadiri ise külfetli ve lafzi sanat ve ibarelerle doludur” ve Tarih-i 
Cihânguşâ-yı Nâdiri'deki konularla hemen hemen aynıdır. Yazarın bir de 
Munşeğt”: (veya İnşa”) vardır.” Ayrıca Nadir Şah, Kur'an-ı Kerim, İncil ve Tevrât”ı 
Farsçaya tercüme ettirmiştir.” Okuma yazması olmamasına rağmen Meşhed” deki 
Sahn-ı İmâm Rızâ Kütüphanesi'ne 400 el yazması bağışlayarak en çok bağış yapan 
iki kişiden biri olmuştur. Nadir Şah, Hintli şâir Muhammed Ali Beg’i, Nadir Shah- 
Nama olarak bilinen şiiri yazması için görevlendirmiştir. Hâfız'ın gazellerine de 


ilgisi olduğu bilinmektedir.” 


“Nadir Şah dönemi, İran”daki Afşarlı hanedanının en parlak dönemini teşkil 


eder. Bu sebeple Nadir Şah İran”daki Afşarlı hanedanının en büyük hükümdarı 


olarak bilinir. Ne var ki haleflerinin devri gerileyiş ve çöküş dönemi olmuştur.”” 


92 Şafak, a.g.e., s. 142; Zebihullah Safa, Târih-i Edebiyyat der İrin, Tahran, İntişârât-ı Firdevs, 
1370 hş., C. 5/3, s. 1805-1807, Ateş, a.g.e., s. 130. 

° Zebihullah Safa, Târih-i Edebiyyât der İran, Tahran, İntişârât-ı Firdevs, 1370 hş., C. 5/3, s. 
1810, Ateş, a.g.e., s. 130. 

93 Rızâzâde Şafak, a.g.e., s. 142; Zebihullah Safâ, Târih-i Edebiyyat der İrân, Tahran, İntişârât-ı 
Firdevs, 1370 hş., C. 5/3, s. 1807-1808; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i 
Nazm u Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 101, Ateş, a.g.e., s. 130. 

” Şafak, a.g.e., s. 142; Zebihullâh Safâ, Târih-i Edebiyyât der İrân, Tahran, İntişârât-ı Firdevs, 
1370 hş., C. 5/3, s. 1808; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 101. 

96 Zebihullah Safâ, Târih-i Edebiyyât der İran, Tahran, İntişârât-ı Firdevs, 1370 hş., C. 5/3, s. 
1807-1808. 

° Browne, a.g.e., s. 129-130; Laurence Lockhart, B.A, Ph. D., a.g.e., s. 280: Ateş, a.g.e., s. 130. 

98 Laurence Lockhart, B.A, Ph. D., a.g.e., s. 277. 

” Ateş, a.g.e., s. 131. 
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Kerim Han Zend döneminde ilim, edebiyat ve sanata fazla ilgi gösterilmemiş 


100 
olsa da 


ümmi olmasına rağmen kendini ilmin hamisi ilân edip, sarayına âlimleri 
çağırmıştır. Payitahtı olan Şiraz'ı bugün dahi sağlam duran abideler ile (cami, 
kervansaray, hamam) süslemiş, Sa'di'nin türbesini tamir ettirmiştir. Tebriz 
mermerinden yaptırdığı Hâfız'ın mezarına şâirin iki kıt'asını yazdırmıştır. Vaktiyle 
orada yaşamış olan dervişlerin hatırası için inşa ettirdiği Heft Ten, içi dini tasvirlerle, 


Sa'di ve Hâfız'ın muhayyel resimleri ile süslü bir sayfiye evidir. Bugün güzel bir 


bahçe hâline getirilen Bâğ-ı Dilguşâ da onun devrinden kalmıştır. . 


Güven ve huzurun olmadığı Afşarlar ve Zendler dönemi İran edebiyat tarihinde 


102 


fetret dönemi olarak adlandırılır. “ Bu dönemde nesir üslübu da bozulmaya yüz 


tutmuştur. Nesirde iki tarz görülmüştür. Bunlardan biri sade yazma üslübudur. 
Sefernâme, Tezkire-i Hazin, Âzer'in (6. 1195/1780-1) yazıları gibi. Diğeri ise eski 
üsluptur. Mehdi Han b. Muhammed Nâsır-ı Esterâbâdi'nin (6. 1180/1766-7) Durre-i 
Nâdiri ve Cihânguşâ-yı Nâdiri'si, Mirzâ Sâdık Nâmi'nin (1204/1789-90) Zend 


103 


tarihi hakkındaki Gitiguşâ'sı gibi. ` Ebu'l-Hasen Muhammed Emin-i Gulistâne-i 


Isfahâni'nin Mucmelu t-tevörih”i ve Ali Rıza b. Abdulkerim-i Şirâzi'nin Târih-i 
Zendiyye” si, Lutf Ali Big Azer”in Âteşkede'si, Vâlih-i Dâğıstâni'nin (6. 1170/1756- 
7) Riyâzu'ş-şuarâ'sı, Abdurrezzâk-ı Donboli”nin (6. 1243/1827-8), Meâsir-i 
Hâkâni, Hadaöyiıku”l-cinin, Tecrubetu”l-ahrir ve Tesliyetu”l-ebrör adlı eserleri 


de Nadir Şah ve Kerim Han Zend dönemlerinde kaleme alınan eserlerdendir. ** 


100 Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 253: Yahakki, a.g.e., s. 115. 

101 Clément Huart, “Kerim Han Zend”, İA, C. VI, İstanbul, MEB, 1977, s. 588. 
102 Nâsır Kâzım Hânlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 477. 

103 Şafak, a.g.e., s. 108; Nasır Kâzım Hânlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 477. 

105 Nasır Kâzım Hânlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 477; Tokmak, a.g.m., s. 423. 
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İKİNCİ BÖLÜM 


NEŞ”E”NİN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 


A. NEŞE'NİN HAYATI 


1. Adı ve mahlası 


Afşarlar dönemi ile Zendlerden Kerim Han Zend dönemi şairlerinden olan 
Neş”e”nin adı kaynaklarda Mirza Abdurrezzâk!©, Abdurrezzâk et-Tebrîzî ®, 
Abdurrezzâk el-Bakf/77, Mirza Zeynu”l-âbidin'*“, Mîrza Abdulbâki!*, Abdulbaki et- 
Tebrîzî", Mirza Zeynu”1-Abidin Meşhedi/"", Mîrzê Zeynu”l-âbidin Abdurrezzak"/”, 


105 Ali İbrâhim Han Halil, Suhuf-i İbrâhim, C. II, İSAM Kütüphanesi, no. 011905-02, 1205 h., s. 
359, Nüru”1-Hasen Han, Nigâristân-ı Sohen, Bhopal, Matbaa-i Şahcihâni, 1292 h., s. 121, 
Divân-ı Neş”e, Tahran Üniversitesi nüshası, no. 3946 M, nüshanın başındaki numarasız ilk ve 
ikinci sayfa; Şeyh Muhammed Ali Hazin, Tezkire-i Hazin, 2. bs., Isfahan, İntişârât-ı 
Kitabfurüşi-yi Te”yid-i Isfahan, 1334 hş., s. 124, Mahmûd Mîrzê Kâcâr, Sefinetu?l-Mahmüd, 
nşr. Abdurresül Hayyâmpür, C. II, Tebriz, İntişârât-ı Muessese-i Târih ve Ferheng-i İrin, 1346 
hş., s. 681; Muhammed Dihim, Tezkire-i Şuarâ-yı Âzerbâycân Târih-i Zindegi ve Asar, C. 
II, Tebriz, Çap-ı Azerbadgün, 1367 hş., s. 662, Abdurresül Hayyampür, Ferheng-i 
Sohenverân, C. TI, Tahran, İntişârât-ı Telâye, 1368 hş., s. 931; Lutf Ali Big Azer Bigdili, 
Ateşkede-i Azer, nşr. Mir Hâşim Muhaddis, C. II, 2. bs., Tahran, İntişârat-ı Emir Kebir, 1388 
hş., s. 657: Aziz Devletâbâdi, Sohenverân-ı Âzerbâycân, C. II, Tebriz, İntişârât-ı Dânişgâh, 
2537 şş., s. 732, 735, Aga Bozorg et-Tahrani, ez-Zeria ila tesanifi”ş-Şia, C. 9/4, Tahran, 
Dânişgâh-ı Tahran, 1355-98 hş./1936-78, s. 1187. 

106 Alinaki Munzevi, Fihrisu a'lâm ez-Zeria ilâ tesânifi'ş-Şia, C. II, İntişârât-ı Dânişgâh-ı 
Tahran, 1419 h./1377 hş./1998, s.1325. 

107 Münzevi, a.g.e., C. III, s. 2497. 

108 Muhammed Hasen Han İ“timadu”s-saltana, Matlau”ş-şems, nşr. Tîmûr Burhân Limüdihi, C. II, 
Tahran, Çâphâne-i Aban, 1362 hş., s. 737; Devletâbâdi, a.g.e., s. 734-745. 

10 Muhammed Ali Terbiyet, Dânişmendân-ı Âzerbâycân, nşr. Gulâmrızâyi Tabâtabâyi Mecd, 
Tahran, Sâzmân-ı çâp u İntişârât-ı Vezâret-i Ferhengi ve İrşâd-ı İslâmi, 1378 hş., s. 537, 
Mehmet Nuri Çınarcı, “Safevi Sarayında Türkçe Şiir Yazan Bir Şehzâde İbrahim Mirzâ 
(Câhi)”, Terbiyet, Aralık 2015, TSA/YIL 19, sa. 3, s. 166. 

9 Munzevi, a.g.e., C. II, s. 1287. 

"İT Seyyid Ali Hasen Han, Subh-ı Gulşen, Bhopal, 1295 h., s. 517. 
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Zeynu”1l-3bidin Abdurrezzik b. Abdullah""”, Zeynu'l-âbidin Abdurrezzâk b. 


Abdullah el-Meşhedi''* olarak kayıtlıdır. Mahlası ise Neş'e!” Neşat et-Turkman/” 


117 


ve Neşat” ` olarak geçer. 


ii. Hayatı ve Ailesi 


Neş'e, hicri on ikinci yüzyıl şâirlerindendir. Doğum tarihi bilinmemektedir. 
Ancak 1161/1748”de hayatta olduğu bilinir." Aslen Tebrizlidir.""” Bazı kaynaklarda 
ise Meşhedli”“ ya da Mazenderanlı?' olarak geçer. İlk öğrenimini Tebriz'de 


gördükten sonra Isfahan'a gitmiş ve tahsilini orada tamamlamıştır. ”” 


Kaynaklarda Neş”e”nin Mazenderan vilâyetinde Müstevfi (vergi toplama 


memuru) olarak çalıştığı belirtilir. ”” 


12 $. Sâmi, Kâmüsu'l-a'lâm, C. VI, İstanbul, Mihran Matbaası, 1316, s. 4576; Abdurresül 
Hayyampür, a.g.e., s. 931. 

"3 İsmâil Paşa el-Bağdadi, Hediyyetu”l-Arifin Esm3u”l1-muellifin ve âsâru'l-musannifin, tsh. 
Kilisli Rıfat Bilge, İbnulemin Mahmûd Kemal İnal, C. I, İstanbul, MEB, 1951, s. 568. 

H4 Munzevi, a.g.e., C. II, s. 2496. 

15 Ali İbrâhim Han Halil, a.g.e., s. 399; Nüru”1-Hasen Han, a.g.e., s. 121: Seyyid Ali Hasen Han, 
a.g.e., s. 517; Divân-ı Neş'e, Tahran Üniversitesi nüshası, no. 3946 M, nüshanın başındaki 
numarasız ilk sayfa; Ş. Sâmi, a.g.e., s. 4576; Hazin, a.g.e., s. 124; Mahmüd Mirzâ Kâcâr, 
a.g.e., s. 681; İ'timâdu”s-saltana, a.g.e., s. 736; Dihim, a.g.e., s. 662: Hayyampür, a.g.e., s. 931; 
Munzevi, a.g.e., C. II, s. 1287, 1325, C. III, s. 2497; Devletâbâdi, a.g.e., s. 732-737, Çınarcı, 
a.g.m., s. 166; Aga Bozorg et-Tahrâni, a.g.e., s. 1187; Terbiyet, a.g.e., s. 537; Azer Bigdili, 
a.g.e., s. 657. 

16 Munzevi, a.g.e., C. III, s. 2496, İsmâil Paşa el-Bağdadi, a.g.e., s. 568. 

"7 İsmail Paşa el-Bağdadi, a.g.e., s. 568. 

18 Devletâbâdi, a.g.e., s. 734. 

19 Ali İbrâhim Han Halil, a.g.e., s. 359, Nüru”1-Hasen Han, a.g.e., s. 121: Divân-ı Neş'e, Tahran 
Üniversitesi nüshası, no. 3946 M, nüshanın başındaki numarasız ikinci sayfa; Hazin, a.g.e., s. 
124: Dihim, a.g.e., s. 662-663; İsmâil Paşa el-Bağdadi, a.g.e., s. 568, Devletâbâdi, a.g.e., s. 
732, Aga Bozorg et-Tahrâni, a.g.e., s. 1187; Hayyampür, a.g.e., s. 931: Munzevi, a.g.e., C. II, 
s. 1287, 1325, C. III, s. 2497, Terbiyet, a.g.e., s. 537. 

EN Seyyid Ali Hasen Han, a.g.e., s. 517: Ş. Sami, a.g.e., s. 4576, İ'timâdu?s-saltana, a.g.e., 5. 736; 
Hayyampür, a.g.e., s. 931, Munzevi, a.g.e., C. III, s. 2496-2497; Devletâbâdi, a.g.e., s. 735. 

"21 Devletâbâdi, a.g.e., s. 734. 

122 Divân-ı Neş'e, Tahran Üniversitesi nüshası, no. 3946 M, nüshanın başındaki numarasız ikinci 
sayfa; و‎ Sâmi, a.g.e., s. 4576; Mahmûd Mîrzê Kâcâr, a.g.e., s. 681; Azer Bigdili, a.g.e., s. 657. 

123 İstimâdu?s-saltana, a.g.e., s. 737; Dihim, a.g.e., s. 663; Terbiyet, a.g.e., s. 537; Devletâbâdi, 
a.g.e., s. 734. 
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Suhuf-i İbrühim”de”” siyak ilminde, Dânişmendân-ı Âzerbâycân'da'” ve 
y y 


Tezkire-i Şuarâ-yı Âzerbâycân Târih-i Zindegi ve Âsâr'da ” matematik ve siyak 


ilminde, Subh-ı Gulşen 


, Kamüsu”1-a“14m ” gibi eserlerde matematik ilminde, 
Sefinetu”1-Mahmüd ve Ateşkede”de ise başta matematik olmak üzere bütün 
ilimlerde mahir olduğu belirtilir. > Neş”e”nin bazı şiirlerinin Afşar hükümdarı Nadir 
Şah'ın (sal. 1148-60/1736-1747) sarayında önemli bir mevkii olup, yolculuk 
sırasında bunları yanında bulundurduğu "””, Neş”e”nin, yol arkadaşı olarak onunla 


birlikte Necef ve Ermenistan'a gittiği ve onu övdüğü ifade edilir. ©! 


Neş'e, Hz. Ali'nin ravzası için yazdığı Türkçe kasidede Nadir Şah'ı övmüştür: 


شه مگ ayl‏ کم ماه آفق اب‌اشسراق 
س و وسر کی رز ځا او ƏL‏ 


“Yıldız ordusunun padişahı, güneş gibi parlayan bir ay. 


Padişahlara taht bağışlayan, dünyayı eline geçiren ve dünyada 


000017 
eşsiz kişi. 


Neş”e”nin, Nadir Şah'ın övgüsü hakkında yazdığı başka şiirleri de vardır. 
Bunlardan biri de Hz. Ali için yazdığı ve O'nun Necef"teki türbesinde asılı halde 
bulunan Türkçe bir kıt’ adır: 


شه جم‌حش مت و دارا əyə‏ نادر دوران 


که تخت دولت حمشیده əzələ‏ جهان اوزره 


124 Ali İbrâhim Han Halil, a.g.e., s. 359. 

155 Terbiyet, a.g.e., s. 537. 

126 Dihim, a.g.e., s. 662-663. 

127 Seyyid Ali Hasen Han, a.g.e., s. 517. 

128 S. Sâmi, a.g.e., s. 4576. 

12? Mahmûd Mirzâ Kâcâr, a.g.e., s. 681: Azer Bigdili, a.g.e., s. 657. 

10 Divân-ı Neş'e, Tahran Üniversitesi nüshası, no. 3946 M, nüshanın başındaki numarasız ilk 
sayfa. 

551 Devletâbâdi, a.g.e., s. 734. 

> Metin, TK 1/1. 
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“Cem haşmetli ve Dara dirayetli, devrin Nâdir Şahı. Çünkü 


cihanda Cemşid'in devletinin tahtına varistir.”"” 


Şairimiz, Nadir Şah hakkında yazdığı başka bir Türkçe kıtada da onu 


övmüştür: 


شه شهان فلت a — x‏ نادر دوزان 


که اولدی امرینه تابع جهانده هر نه که وار 


“Felek rütbeli şahlar şahı, devrin Nâdir'i. Cihanda herkes onun 


; ۱ 134 
emrine tabi oldu.” 


Aşağıdaki beyitler şöirin Necef”e gittiğini göstermektedir: 


گويا که قدر خاک ز افلاک برتر است 


“Demek ki yerin kıymeti gökten daha çokmuş. Eğer böyle 


olmasaydı Necef gökte olurdu. 3 


Şu şiirde, Hz. Ali'nin mezarı bulunduğu için Necef”in değerli olduğunu söyler: 


ele al alı ə‏ هف ان 


نم پس نداد آب ز SL‏ روان تشد 


“Necef toprağının içinde Allah'ın sırrı medfundur. Bu yüzden bu 
konuda hiçbir şey söylemedi, ondan hiçbir su sızmadı (hiçbir sırrı 
ifşa etmedi). ° 


133 Metin, TKı 1/1. 
134 Metin, TKı 3/1. 
135 Metin, G 119/2. 
136 Metin, G 119/3. 
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Şu beyitlerden onun Hindistan”a ve Dağıstan”a da gittiğini veya en azından 


gitmek istediğini anlıyoruz: 


تاگشته نازل آیت رفعت‌نشان من 
واجب ek RS‏ رفتن هندوستان من 


“Benim yüceliğimi gösteren şiirler söylenince Hindistan'a 


۱ : 37 
gitmem vacip oldu. 


نشےه بيمار مش در سفر داغستان 
نه طبیّیی نه دوایی نه پرستاری هست 


“Neş”el Dağıstan seferinde hasta olma. Ne bir tabip, ne bir 


۱ 18 
deva ne de bir bakıcı var. 


Aşağıdaki beyitler onun vatanından bir süre ayrı kaldığını göstermektedir: 


کسی هرچند باشد سنگدل» حب وطن دارد 
عقیق از بهر آب چشم خود هر یمن دارد 


“Bir kişi taş kalpli de olsa vatanını sever. Akikte kendi gözyaşı 


sə نا‎ ANEY ”.139 
için Yemen mührü vardır. 


ندانم نشئه تا کی از وطن آواره می گردم 


نشد چون آسمان هرگز به یک منزل مقام من 


“Neşe! Ne zamana kadar vatandan uzakta kalacağımı 


bilmiyorum. Benim makamım asla gökyüzü gibi aynı değerde 


140 
olmadı.” 


137 Metin, G 223/1. 
138 Metin, G 77/7. 
139 Metin, G 110/6. 
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ون بیسرون بدن شیر نگردد هرگز 


“İtibarım gurbetten çok vatandadır. Bedenden çıkan kan asla 


i 141 
süt olmaz.” 


Neş”e”nin ölüm tarihi 1158/1745 ya da bu tarihten sonraki tarihlerdir. 
Şairimizin ölüm tarihi olarak 1108/1599-1600"”? ve 1125/1713'“ tarihi verilse de bu 
tarih hayatındaki bilgileri doğrulamamaktadır. Çağdaşı olan Lutf Ali Big'in verdiği 
1158/1745" tarihi, Devletâbâdi'nin, onun Nadir Şah'ın seferlerine katıldığına ve 


1161/1748”de hayatta olduğuna dair verdiği bilgi, Nadir Şah'ın son döneminde 


öldüğü hakkında Suhuf-i İbrâhim'de verilen bilgi göz önüne alındığında' ©, 


Neş'e'nin ölüm tarihinin 1158/1745 ile 1161/1748 tarihleri arasında ya da daha 
sonraki bir tarih olduğu söylenebilir. Şâirin ölüm tarihi olarak bazı kaynaklarda da 
1155/1742-3"7, 1180/1766-7/””, 1188/1774-5"”” ve 1189/1775-6'“ yılları 


verilmektedir. Suhuf-i İbrihim de ise Nadir Şah döneminin sonlarında vefat ettiği 


151 


belirtilmektedir. ”' Kümüsu”1-a“14m”da, Subh-ı Gulşen”de, Ateşkede”de de verilen 


bilgiye göre şâir Tebriz'e yerleşip orada vefat etmiştir.” 


14 Metin, G 227/7. 

Hİ Metin, G 176/6. 

> Seyyid Ali Hasen Han, a.g.e., s. 517. 

3 Mahmüd Mirzâ Kâcâr, a.g.e., s. 681, Hayyâmpür, a.g.e., s. 931. 

144 Azer Bigdili, a.g.e., s. 657. 

145 Devletâbâdi, a.g.e., s. 734. 

146 Ali İbrâhim Han Halil, a.g.e., s. 359. 

“7 Hayyampür, a.g.e., s. 931. 

5 Ş. Sami, a.g.e., s. 4576; İsmâil Paşa el-Bağdadi, a.g.e., s. 568, Hayyâmpür, a.g.e., s. 931: 
Munzevi, a.g.e., C. III, s. 2496, Devletâbâdi, a.g.e., s. 735. 

? Divân-ı Neş'e, Tahran Üniversitesi nüshası, no. 3946 M, nüshanın başındaki numarasız ilk 
sayfa; Munzevi, a.g.e., C. III, s. 2496-2497. 

150 Divân-ı Neş”e, Tahran Üniversitesi nüshası, no. 3946 M, nüshanın başındaki numarasız ilk ve 

ikinci sayfa. 
151 Ali İbrâhim Han Halil, a.g.e., s. 359. 
52 Seyyid Ali Hasen Han, a.g.e., s. 517; Ş. Sâmi, a.g.e., s. 4576; Azer Bigdili, a.g.e., s. 657. 
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Neş”e”nin soyu Karakoyunlulardan Cihânşâh Türkmen'e kadar ulaşır. 


154 


Neş”e”nin babasının adı Muhammed Rahim'dir. ”” Şâirin şu beytinden babasının da 


şâir olduğunu anlıyoruz: 


kə‏ ب حسوان تو بیت آب‌داری 


. 


eş e, gel, babanın şiirlerinden güzel bir beyti uygun bir 
şekilde bir kez oku. 3 


Neş”e soyunun Cihanşah”a dayandığını övünerek ifade eder: 


بنده‌ای از بندگان شاه شااهانم از öl‏ 


نشثه می‌خوانند در عالم جهان‌شاهی مرا 


“Şahlar şahının kölelerinden bir köleyim. Ey Neş”el Bu yüzden 


âlemde bana Cihânşâhi derler. 6 


Subh-ı Gulşen”de Neş”e”nin, Mirzâ Ali Ekber adında bir oğlu olduğu ve onun 


da Mazenderan”da Müstevfi görevini yürüttüğü belirtilir. “7 


ili. İnancı ve Düşüncesi 


Kaynaklarda inancına dair bir bilgi olmasa da biz onun bazı beyitlerinden yola 


çıkarak Şii olduğunu söyleyebiliriz. 


- Seyyid Ali Hasen Han, a.g.e., s. 517; Divân-ı Neş'e, Tahran Üniversitesi nüshası, no. 3946 M, 
nüshanın başındaki numarasız ikinci sayfa; Ş. Sâmi, a.g.e., s. 4576; Mahmüd Mirzâ Kâcâr, 
a.g.e., s. 681; İ”timAdu”s-saltana, a.g.e., s. 737; Dihim, a.g.e., s. 662; İsmâil Paşa el-Bağdâdi, 
a.g.e., s. 568; Hayyâmpür, a.g.e., s. 931; Terbiyet, a.g.e., s. 537, Azer Bigdili, a.g.e., s. 657, 
Çınarcı, a.g.m., s. 166; Devletâbâdi, a.g.e., s. 735. 

154 Devletâbâdi, a.g.e., s. 734. 

15 Metin, Me 1/45. 

15 Metin, G 9/7. 

7 Seyyid Ali Hasen Han, a.g.e., s. 517. 
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ندارم روز محشر نشئه پروا زاتش دوزج 


بحمدالله که خاک پای آل بسوترابم من 


“Ey Neş”el Mahşer günü cehennem ateşinden korkmam. Çok 


3158 


حق گفتن مذهبم نه از پرلافیست 
آن کار اک( کسیر زيے a‏ بیس 
قل حسسن و حسين هستند گواه 


در شرع شهادت دو عادل کافی‌ست 


şükür ki ben Hz. Ali'nin ailesinin ayağının toprağıyım. 


“Mezhebimin hak olduğunu söylemem boşuna değildir. Eğer 


öyle düşünürsen bu insafsızlık olur. Hasan ve Hüseyin”in katli 


şahittir ki şeriatta iki âdil kişinin şehadeti (şahit olması veya şehit 


olması) kâfidir. ”? 


خاک در روضهاش به گوهر ندهی 


“Onun bahçesinin kapısının toprağını cevherle değişme. Sen 


murat iksirini altın kalıbıyla değişme. Hz. Hüseyin için ağlayan 


160ء 


gözü Kevser ırmağına değişme. 


158 Metin, G 239/6. 
159 Metin, R 10/1-2. 
160 Metin, R 28/1-2. 


آخر چو تو را به راه عقبی سفر است 
بی‌توشه مرو چون سفرت پر خطر است 
در ماتم شاه کربلا اشک بریز 
این قطره چو از صدف برآید گهر است 


“Sonunda sen ahiret yolunun yolcususun. Azıksız sefere çıkma, 


çünkü senin seferin tehlikelidir. Kerbeld Şahı”nın mateminde 


gözyaşı dök. Bu gözyaşı, sedeften çıkar çıkmaz cevherdir. ®" 


əl از ستاکنان خاک درش نسوح و آدم‎ 
“Onun toprağının sakinleri Hz. Nuh ve Hz. Adem dir. 


Peygamberlerin sonuncusu (Hz. Muhammed) bile böyle 


: . 162 
vasfedilmedi. ” 


Neş”e”nin aşağıdaki beyti ise Şia'nın Gâliyye kolundan olduğunu 
çağrıştırmaktadır: 
اوصاف على برون ز حد و احصاست‎ 
از قول بی علو شانش پيداست‎ 
واجب نتوان گفت وليكن ذاتش‎ 


“Hz. Ali'nin nitelikleri sayılamayacak kadar çoktur. Onun 


yüceliği Hz. Nebi'nin (s.a.v,) sözünden aşikârdır. Ona 


161 Metin, R 6/1-2. 
162 Metin, G 119/5. 
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Vâcibülvücüd denemez ama Ali'nin zatı kusursuzdur; kusursuz olan 


da Allah tr. $ 


iv. Etkilendiği Şâirler 


Neş'e, Sebk-i Hindi şâirlerinin, özellikle Sâib-i Tebrizi'nin (6. 1080/1669-70) 
etkisinde kalmakla birlikte, zaman zaman orijinal mazmunlara yer vermek suretiyle 
kendi kişisel üslübunu ortaya koymuştur. Şiirlerinde Hind üslübunu benimsediğini, 
bu üslübu diğer üsluplardan daha cezbedici bulduğunu ve bu üslupla şiir yazdığını 


her zaman belirtmiştir. 


آف برق است از هر SE‏ زنهارتر 


“Onun görünüşü diğer üsluplardan daha gönül alıcıdır. 


Yıldırımın zararı her ateşten daha büyüktür.”""" 


Neş'e, kendisinden önceki şâirlerin şiirlerine nazire yazmak, onların 


şiirlerindeki mazmunlara yer vermek suretiyle onlardan etkilendiğini göstermiştir. 


Aşağıda Neş”e”nin tanzir ettiği şâirlerden birkaçı ve onların şiirlerinin ۵ 


yer verilmiştir: 
Hâfız (6. 791/1388-9): 
کاسا و ناولا‎ səl LİL لا يا‎ 
اول وی افثاه مشکل هنا‎ oy که عشق اسان‎ 


“Ey sakil Kadehi doldur, bize de ver. Çünkü ilk başta aşk kolay 


göründü fakat sonradan zorluklar ortaya çıktı. ®3 


163 Metin, R 4/1-2. 
164 Metin, G 170/7. 
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9210: 


e‏ تا قیامت نو خط شیرازه دیوان‌ها 


“Eğer bismillah unvanların başında gelmeseydi, kıyamete kadar 


۱ ۱ د دو‎ : 166 
divanların şirazesi yenilenmezdi.” 


Neş'e: 


دم صبح سعادت از ثنايت لوح عنوان‌ها 


“Seni övmekten dolayı unvanların levhası saadetin sabah vakti 


oldu. Sana hamd etmekten dolayı divanlardaki her beyit güneşin 


matlaı (doğduğu yer) oldu. ®" 


Şevket (6. 1107/1695-6): 


الهعی رنگ تایر کرامت کن فغام را 


به مسوج اشک بابل آب ده تيغ زب‌انم را 


“Ey Allah'ım! Feryadımı kerametin tesiriyle ۰ 


Bülbülün gözyaşı dalgasıyla sivri dil kılıcıma su ver. ® 


165 Hâfız, Divân-ı Hâfız, nşr. Gani, Kazvini, Tahran, Neşr-i Nağme, 1373 hş., s. 9. 

166 saib-i Tebrizi, Divân-ı Sâib-i Tebrizi, nşr. Muhammed-i Kahraman, C. I, 3. bs., Tahran, 
Şirket-i İntişârât-ı İlmi ve Ferhengi, 1375 hş., s. 3. 

167 Metin, G 1/1. 

"68 Turgay Şafak, Tashih-i İntikâdi-yi Divân-ı Şevket-i Buhârâyi, Basılmamış Doktora Tezi, 
Tahran, Dânişgâh-ı Tahran, Dânişkede-i Edebiyat ve Ülüm-i İnsani, Rişte-i Zebân ve Edebiyât- 
1 Farsi, 1386 hş., s. 74. 
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9210: 


مکن بی‌بهره يا رب از قبول دل بيانم را 
به زهر چشم خوبان آب əs‏ زبانم را 


“Ey Allah”ıml Beyanımı gönüllerin kabulünden nasipsiz kılma. 


۳ : a : ESA. 169 
Güzellerin gözünün zehriyle dilimin kılıcına su ver.” 


Neş'e: 


Hü “x nu... 


— ان قاطع a‏ سو چ زبانم را 


“Ey Allah'ım! Beyanıma mânâ güzelliğinden cevher ver. Şiirde 
170و‎ 


dil kılıcımı keskin bir delil yap. 
Neş”e bazen de kendisinden önceki şairlerin kullandığı mazmunlara yer 


vermiştir. Sadî’ den (6. 691-4/1291-5) aldığı aşağıdaki mazmun gibi: 


xosə 1— — $)‏ 5 — تک 


“Eğer fil kadar güçlü ve aslan kadar kuvvetli de olsan, bana 


göre barış, savaştan daha iyidir. “.. 


169 Sâib-i Tebrizi, a.g.e., C. I, s. 201. 

10 Metin, G 2/1. 

771 Sa'di, Bostân-ı Sa'di, tsh. Gulamhuseyn-i Yûsufî, 2. bs., Tahran, İntişârât-ı Hârezmi, 1363 hş., 
s. 73. 
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Neş'e: 


“Düşmanlık dostluktan nasıl iyi sayılabilir? İş, sulh ile 


9 وار ور سه‎ 72 
sonuçlandığına göre bizim savaşmamıza gerek yok.” 


Neş”e, aynı üslupla şiir yazdığı Sebk-i Hindi şairlerinden birkaçı hakkında bazı 


değerlendirmelerde bulunmuştur. 


Şevket”i (6. 1107/1695-6) beğendiğini ve onun bir mısraını tazmin ettiğini 


32 


belirtir: 


ز شوکت مصرعی را نشثه. ورد خویشتن دارم 
آلم یوک تایری اکت کن فغانم را 


“Neş'e! Şevket”in bir mısraını devamlı okurum. Ey Allahım! 


Feryadımı etkili kıl.””” 


Şu beytinde ise Hâşim (6. ?) adlı bir şöirin mısraını tazmin ettiğini söyler: 


نشئه جان آید به جان از مصرع هاشم که گفت: 


sŠ از دل ناوک مزگان سياهم‎ Sa 


“Neş'e! Oka benzeyen siyah kirpikleri kalbimden geçerse, 


A هو‎ . .. ... ۳ ۰ 174 
Hâşim 'in söylediği mısra ile cana can gelir:” 


172 Metin, G 48/4, 
173 Metin, G 2/7. 
174 Metin, G 101/7. 


Neş”e aşağıdaki rubaisinde Talib (6. 1036/1626-7), Kelim (6. 1061/1650-1) ve 


Saib”in şiirini över: 


ای öl‏ که کنون به فكر شعری طالب 


مانتند باب می‌زنی بر 6 —— 


“Ey Tâlib'in şürinin düşüncesinde olan kişi! Kendini Kelim ve 
Sâib sanma. Şimdi çanakçının üflemesiyle birkaç levhayı kabarcık 
gibi kalıba döküyorsun. 3 
Neş'e aşağıdaki beyitlerde de Saib”in şiirlerini övmekte ve onun şiirlerini takip 
ettiğini açıkça belirtmektedir: 


پسروی کن نشئه صائب رادرایين سخن 


کز کمان بال و پر پرواز باشد تیر را 


“Neş'e! Şiirde Sâib'i takip et. Çünkü kanat görevi yapan yay, 


176» یه 
okun uçmasını sağlar.‏ 


طلسم آرزوی خود شکست نشئه چو صائب 


که در شکستن این شيشه. شيشه شيشه شراب است 


“Neş'e, Sâib gibi, kendi arzularının tılsımını bozdu. Çünkü bu 


şişenin kırılmasında, şişe şişe şarap vardır. -— 


175 Metin, R 3/1-2. 
176 Metin, G 21/7. 
177 Metin, G 51/7. 
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از لاله كرو برده دل نشه چو صائب 
“Sdib gibi Neş'e'nin gönlü de lâle (yüzlü bir güzel) tarafından‏ 


rehin alındı. Sonunda sevgi, ciğerimi senin açtığın yarayla 


dağladı. "® 


Aşağıdaki beyitlerde Neş”e”nin, çok beğendiği ve şiirdeki tarzını taklit ettiği 


Sâib-i Tebrizi'nin gazellerine yaptığı nazirelerden bazıları yer almıştır: 


Saib: 
نیست از درد غریسی چون گهر پروا مرا‎ 
Mİ در دريا‎ SY. 
I Ls غوطه در گل داده بود انديشۀ‎ 
مراه۱‎ YL مته اد پیت عالم‎ .—o— 
Neş'e: 


بس که چون نقش نگین نام تو کند از جا la‏ 


178 Metin, G 7/7. 
1 Saib-i Tebrizi, a.g.e., C. I, s. 60. 
180 Saib-i Tebrizi, a.g.e., C. I, s. 61. 
181 Metin, G 3/1. 
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که در دل هر چه پوشیده ست» 3555 از جبین پیدا۱۸۲ 


شود بی‌رحمی ابرویش از چین جبین پیدا 


که حال هرکسی باشد ز وضع a‏ نشین پیدا۱۸۲ 


زر و سیم جهان در پرده دارد عمر کاهی را 


به قدر فلس باشد خار زیر پوست ماهی uth‏ 


ز من حسن تو دارد دورباش پادشاهی را 


مردن به درد عشق به دنی‌ابرایر است 


9210: 


Neş'e: 


9210: 


Neş'e: 


9210: 


182 Sâib-i Tebrizi, a.g.e., C. I, s. 168. 


183 Metin, G 5/1. 


184 Saib-i Tebrizi, a.g.e., C. I, s. 223. 


185 Metin, G 23/1. 


186 Saib-i Tebrizi, a.g.e., C. II, s. 926. 
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Neş'e: 


hek‏ کجابه مردم دانابرابر است 


کی هر طییب چون به مسیحا برابر است۱۷ 


:9210 
عشق جا در سینه‌های تنگ پيدا می کند 
جای خود را این شرر در سنگ پیدا می MAS‏ 
Neş'e:‏ 
Sâib:‏ 
مرافکر غريب آواره دایم از وطن دارد 
که ار نازک‌خیالان این قدر درد سخن دارد۱۹۰ 
مه ناشسته رو کی رتبه دل‌دار من دارد؟ 
که با آن تازگی گل حکم تقویم کهن my‏ 
Metin, G 40/1.‏ 187 
Sâib-i Tebrizi, a.g.e., C. III, s. 1248.‏ 188 
Metin, G 90/1.‏ 189 


190 Sâib-i Tebrizi, a.g.e., C. III, s. 1426. 
591 Sâib-i Tebrizi, a.y. 


اگرچه لالۀ من ريشه در خاک جمن دارد 
ز وحشت برگ برگم داغ غربت در وطن aral‏ 


Neş'e: 


زبان حال را گویا به این حرف آن دهن دارد 


که تنگی می کشد هر کس که ربطی با سخن arayla‏ 


B. EDEBİ KİŞİLİĞİ 


Afşarlar döneminde (1148-1218/1736-1804) ve Zendlerden Kerim Han (sal. 
1164-93/1751-1779) zamanında yaşayan Neş'e, şiirlerinde Hind üslübunu 
kullanmıştır. Sâib-i Tebrizi'nin üslübunda şiir yazdığı için” Saib-i Sâni adıyla 


anılmıştır. * 
Meraklı ve çok araştırmacı biridir. ”” 


Çağdaşlarından Muhammed Ali Hazin (6. 1180/1766) ve Azer Bigdili (6. 
1195/1780-1), eserinde Neş”e”nin hayat hikâyesine kısaca yer vermiştir.” Hazin, 
Neş”e”nin şâir olduğunu, ömrünü şâirlerle şiir sohbeti yaparak geçirdiğini, düzgün ve 
ölçülü şiir söylediğini belirttikten sonra, çocukken onu gördüğünü, Isfahan'a 


yerleşeli çok zaman geçtiğini ifade ۳ 


Muhammed Ali Terbiyet (6. 1318/1900-1) Şemseddin Sâmi (6. 1321-2/1904) 
ve Azer Bigdili (6. 1195/1780-1), Neş”e”nin Farsça ve Türkçe 2000 beyitten oluşan 


۱۶۶ Saib-i Tebrizi, a.g.e., C. III, s. 1427. 

° Metin, G 11071. 

19% Mahmûd Mirzâ Kâcâr, a.g.e., s. 681: Azer Bigdili, a.g.e., s. 657. 

195 Divân-ı Neş”e, Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi”nde bulunan no. 3946 M, nüshasının 
başındaki numarasız ilk sayfada geçmektedir. 

196 Seyyid Ali Hasen Han, a.g.e., s. 517. 

597 Hazin, a.g.e., s. 124: Dihim, a.g.e., s. 663: Terbiyet, a.g.e., s. 537, Azer Bigdili, a.g.e., s. 657. 

198 Hazin, a.g.e., s. 124. 
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bir divanı olduğunu belirtirler. ”* Mahmûd Mirza Kacar (6. 1271/1854-5) ise onun 
yaklaşık 10.000 beyitlik bir şiir defteri olduğundan söz eder.” İsmâil Paşa (6. 1338- 


9/1920) ise sadece Farsça divanı olduğunu yazmaktadır.” 


Neş”e, divanında gazel, rubai, mesnevi ve müfred nazım şekillerine yer 
vermiştir. Ayrıca Türkçe kaside, gazel ve kıt”alar yazmıştır. Bunların içinde gazelleri 
ayrı bir güzelliğe sahiptir. Güçlü ifadeleri, yeni ve renkli mazmunlar kullanma 
konusundaki keskin zekâsı, hayal gücünü zorlayan mısraları, mânâ dolu terkipleri, 
kullandığı zıt anlamlı kelimelerle oluşturduğu mânâlar, edebi sanatları kullanma 


konusundaki becerisi onun şiirinin en belirgin vasıflarıdır. 


Hayal etmekte bazen aklın sınırlarını zorlayan betimlemeler yapmıştır. 


Aşağıdaki beyitlerde olduğu gibi: 


پس ات ov” dm” —K‏ ین 


سیماب CI‏ می زند از رەک حسن 


“Güzelliğin âşıkları o kadar çok ki onun yolunda cıva gibi 


dalgalanıyorlar. ””? 


بی‌تاب نیست دل چو بود در كنار حسن 


“Cıvanın rahat olmasının en önemli sebebi altınla bir araya 


gelmesidir. Gönül, güzelliğin yanında bulunduğu zaman kararsız 


olmaz.” 203 


19 S, Sami, a.g.e., s. 4576; Terbiyet, a.g.e., s. 537, Azer Bigdili, a.g.e., s. 657. 
200 Mahmûd Mîrzê Kâcâr, a.g.e., s. 681. 

29! İsmail Paşa el-Bağdâdi, a.g.e., s. 568. 

202 Metin, G 238/1. 

203 Metin, G 238/3. 
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یار LŚ‏ دارد انگشتان خود را درحنا 
صفحهام گلزار مصرع های رنگين می‌شود 


“Sevgili sanki parmaklarına kına yakmış. Sayfam renkli 


۸ : “ödə 204 
mısraların gül bahçesine dönüyor.” 


Neş”e”nin şiirleri derin anlam ve hikmetle doludur. 


هستی از نیستی و نیست ز هست است عیان 
— اد و ال gl”‏ ربداست 


“Varlık, yokluktan ve yokluk da varlıktan bellidir. Yansıma 


0 
aynadan, ayna da yansımadan meydana gelir. 


“Gönlü temiz olanların kalbinde kinden eser bulunmaz. Aynanın 


alnında asla kırışıklık yoktur. ۹ 


مکن عادت به ترک آشنایان عاقبست ترسم 


کند بيگانه ات از خویش ترک آشنا کردن 


“Dostları terk etme. Dostları terk etmek, korkarım ki sonunda 


۱ ; 207 
seni kendine yabancı yapar. ” 


204 Metin, G 157/5. 
205 Metin, G 72/4. 
206 Metin, G 85/1. 
207 Metin, G 228/3. 


Şiirlerinde gerek tasavvufi gerekse beşeri aşk konusuna yer verdiği beyitler 


dikkate şayandır: 


“Acaba senin güzelliğinin ilâhi güzellikle ilgisi mi var? Çünkü 


gülün kokusu burnuma bu gülsuyundan geldi. ۳۹ 


“Umit tarlasının yeşermesi senin işindir, ihsan ağacının meyve 


: 20 
vermesi ۳ 


də‏ بوده کعبه دل جان بوده قبلة جان 


“Gönül Kâbe imiş, can da kıble. Demek ki kendi eşiğimize yüz 


ax زي وې‎ 210 
sürmüşüz.” 


دز ورن یی تاه از çə o mi‏ 


“Neş'e! Aşk dersi hariç hiçbir fenni okumadım. Aşkta, mazmun 


da, kitap da tercüman da işe yaramaz. 2"! 


23 Metin, G 135/5. 
29 Metin, G 244/7. 
210 Metin, G 187/4. 
211 Metin, G 193/5. 
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دیگر از من به رهی سایه نیفتد به زمین 


“Senin kirpiklerinin gölgesi benim elimden tutarsa, artık benim 


gölgem bile toprağa düşmez.” 


Ahlâki ve öğüt verici nitelikteki şiirleri de güçlüdür: 


سیه‌بختی به از اقبال چون کس در تعب باشد 


بلی مزدور عمر روز را کوتاه می خواهد 


“Zor duruma düştüğünde insana, talihsizlik, ikbalden daha 


iyidir. Evet! Gündelikçi işçi, günün kısa olmasını ister. ə. 


نیرزد گوهر احسان به چين جبهۀ دریا 
که اد دست‌برد جين ابر سافن د 


“Ihsan incisine deniz cephesinin kıvrımı ile değer biçilmez. 


TE 214‏ و 
Çünkü kıvrım, eteğe düşünce olur.”‏ 


ز حجلت سر به بالا کی کند تا عیب کس بیند 


هنرمندی که عیب خویشتن را با گهر سنجد 


“Kendi kusurunu cevherle tartan hünerli kişi, utanmaktan, 


başkasının ayıbını görmek için başını yukarı nasıl kaldırır?” 


212 Metin,G211/6. 
213 Metin, G 86/5. 

214 Metin, G 163/3. 
215 Metin, G 112/2. 


به قدر فيض خود هرکس ə.‏ پابد از دوران 


بلی این رتبه را خورشید از تابندگی دارد 


“Alemde herkes kendi bağışı kadar yükselir. Evet, güneş bu 


rütbeyi parlaklığından dolayı almıştır. ® 


Felsefi konudaki şiirleri ilgi çekicidir: 


“Cimriliğe yer olmayan bolluk eşiğinde herkes kendi düşüncesi 


217 
kadar nasiplenir.” 


گر نشه جاهلان را فیضی رسد ز دانا 


ği‏ نب وده در شب KƏ‏ ایند 


“Neş'e, bilgili kişiden cahillere feyz ulaşsa da asla kişi gece 


218 اس و 
vakti güneşi görmez.”‏ 


هر چه زحمت می کشد عاقل شود هشیارتر 


“Akıllı kişi, zahmet çektikçe daha akıllı olur. Gece ne kadar 


karanlık olsa mum o kadar aydınlık olur.” 


216 Metin, G 141/6. 
27 Metin, G 184/5. 
218 Metin, G 98/7. 

219 Metin, G 170/1. 
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Rind ile zahid konusuna da değinmiştir: 


وضوی عشق باشد دست از جان شستن ای زاهد 


نماز خود قضا کن گر نداری در وضو دستی 


“Ey zâhid! Canından geçmek aşk namazının abdestidir. Eğer 


33220 


sen böyle bir abdest almadıysan namazını kaza et. 


ز سوز عشق زاهد əl‏ سردی می‌کشد هر دم 


که گرمی‌های بارد بینند این بیچاره از آتش 


“Zahid, aşkın ateşiyle her an soğuk bir dh çeker. Çünkü bu 


»221 


zavallı, aşk ateşinden dolayı, dondurucu hararetler hisseder. 


پای در زنجیر کبس کردن اندر طوق زلف 


رند عاشق‌پیشه پنداری گرفتار است باز 


“Ayağı zincire benzeyen saça takılan aşkı meslek edinen rind, 


xa . 2200 
demek ki yeniden esir olmuş. 


Mey konusunu işlediği şiirleri çok cezbedicidir: 


به من می نشئه هر ساعت حیات تازه می‌بخشد 


که آب زندگانی عمر کس را جاودان سازد 


“Ey Neş'e! Mey bana her an yeni bir hayat bahşeder. Çünkü 


33223 


hayat suyu kişinin ömrünü sonsuz yapar. 


220 Metin, G 253/2. 
221 Metin, G 183/5. 
222 Metin, G 174/5. 
225 Metin, G 142/7. 


به بزم ی نشان نوبت من نشئه آن باشد 


که ساقی خون به جای باده در پیمانه‌هاریزد 


“Ey Neş'e! İçki meclisinde benim sıramın belirtisi, sakinin bade 


yerine kadehlere kan dökmesidir.”””" 


Şiirlerinde felekten ümitsizce sitem ettiği zamanlar da olmuştur: 


مرا از فکر عقبا شغل دنیانشته مانع شد 


در این سودا گمان سود می‌کردم زیان کردم 


“Neş'e! Dünya düşüncesi, benim ukbayı düşünmeme mani oldu. 


Bu sevdada fayda umuyordum, ziyan ettim.” 


ستم را در لباس رحم كردن ستم باشد 


پر وبال مرابستی ز دام خود رها کردی 


“Zulmü, rahmet elbisesinde göstermek de zulümdür. Önce 
benim kolumu kanadımı bağladın, sonra beni tuzağından azat 
ettin. 6 
Örneklerden de anlaşılacağı üzere Neş'e'nin şiiri mânâ ve konu yönünden 
zengindir. Şiirlerinin bir kısmı akıcı olsa da bir kısmı da Sebk-i Hindi özelliği olan 


anlamda kapalılık (ta“kid ve ibhâm) Neş”e” de sıklıkla görülmektedir. 


Şiirlerinde yer verdiği konular ile bunlara ait örnekler şâirin üslübundan 


bahsedilirken daha geniş bir şekilde verilmiştir. 


224 Metin, G 162/7. 
225 Metin, G 218/7. 
226 Metin, G 261/4. 
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Şiirlerinde kendini övmekten de geri durmamıştır: 


کند به بحر سخن نشله چون گهرریزی 


“Neş'e söz denizine cevher döktüğünde sedefler, yakasını 


l ۱ 7 
mercanların pençesine verir (cevherleri alıp götürür). 


تخلص چون شود مشهور» کس گم‌نام می گردد 


“Neş'e için şiir söylememek, şiir söylemekten daha iyidir. 


Mahlas meşhur olunca kişinin adı unutulur.”””” 


غیر بلنامی نمی د از اين کردارها 


“Bu davranışlardan kötü isimden başka bir şey kalmaz. 


Dünyada bizim Neş'e'mizin şürleri cihanda kalacağı için 


22 
muthuyum.”””” 


زمین شعر چون آری به دست خویشتن نشئه 


به همواری قدم نه آسمان اینجا زمین باشد 


“Ey Neş'e! Şiirin zeminini elde ettiğinde ayağını yere yumuşak 


bas, çünkü bu gökyüzüdür, yeryüzü değil. ٨ 


227 Metin, G 17/7. 

2 Metin, G 138/5. 
329 Metin, G 164/7. 
29 Metin, G 134/7. 
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به همين شهرت نامیم چو عنق اف انع 


“Ey Neş”el Bizim şdirlik tabiatından başka bir gayemiz yok. 


Anka gibi sadece adımızın kalması bize yeter. 


Memduhları: 


Neş'e, Hz. Ali'nin ravzası için yazdığı kasidede Nâdir Şah'ı över. 


شه ستارره حشم ماه آفتاب اشراق 
RR, oo‏ 6 و در اد ۳۳ 


“Yıldız ordusunun padişahı, güneş gibi parlayan bir ay. 


Padişahlara taht bağışlayan, dünyayı eline geçiren ve dünyada 


._ MP 232 
eşsiz kişi.” 


Neş”e”nin Türkçe bir kıt'ası da Nadir Şah'ın övgüsü hakkındadır: 


شه جم‌حش مت و دارا əyə‏ نادر دوران 


که تخت دولت حمشیده əzələ‏ جهان اوزره 


“Cem haşmetli ve Dara dirayetli, devrin Nâdir Şahı. Çünkü 


cihanda Cemşid'in devletinin tahtına varistir. 5 


شه شهان فلکرتبه نادر دوران 


که اولدی امرینه تابع جهانده هر نه که وار 


231 Metin, G 195/5. 
232 Metin, TK 1/1. 
233 Metin, TK: 1/1. 


“Felek rütbeli şahlar şahı, devrin Nâdir'i. Cihanda herkes onun 


f ۱ 234 
emrine tabi oldu.” 


İlk iki mesnevisinde de Muhteşem-i Isfahâni (6. ?) adlı bir dostundan söz 


etmekte ve onu övmektedir: 


مراب ود آشنایی در olak‏ 


“İsfahan da, feleğin elinden benim gibi devamlı acı çekmiş bir 


235 
dostum vardı. ” 


RO‏ : ک قناع د نام 


“Kanaat mülkünün hükümdarı olan Muhteşem (adlı şdir)in 


yüceliğinin sebepleri çoktur.” 


234 Metin, TKı 3/1. 
235 Metin, Me 1/1. 
236 Metin, Me 1/4. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


NEŞ'E'NİN DİVANI”NIN İNCELENMESİ 


A. DİLÖZELLİKLERİ 


Farsça divanında, genellikle devrinin dil özelliklerine sâdık kalan Neş'e, kendi 


zamanına göre normal sayılan şu tasarruflarda bulunmuştur: 


1. Gereklilik kipinde nâdiren masdar-ı muhaffef (hafifletilmiş masdar) yerine 


48 


masdar-ı asli kullanılmıştır: 


دوای این چنین بایست دادن این چنینی را 


“Aşkın yakışından pervane kendini yaktı bitirdi. Bu derde böyle 


bir deva bulmak gerekir. -.. 


به پای هر کبوتر نامه را کی می‌توان بستن 
که می‌باید سه بال رنگ خود با تار جان بستن 


“Her güvercinin ayağına mektup bağlanabilir mi? Renkli 


kanatları can ipi ile bağlamak gerekir.””” 


237 Metin, G 30/5. 
238 Metin, G 229/1. 
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سرمه از نور بصیرت نیست در هر دیده‌ای 


چشم بینایی نمی بايد ز روزن داشتن 


“Sürme her göze görme gücü vermez. Görmek için duvardaki 


deliğe ihtiyaç yoktur.”””” 


خلاصی خواهد از فرعونیان گر نشئه چون موسی 
در این پيرانه سر باید عصارا ازدها کردن 


“Musa gibi Neş”e de Firavun gibi kişilerden kurtulmak istiyor. 


Bu yaşlılık günlerinde asanın ejderha olması gerek. ® 


به چشم خرده‌بین خال وجود ماسوا دارد 
نباید تهمت هستی به آن موی ميان بستن 


“Kusur arayan göz masivanın varlık benini görür. O kıl gibi 


ince olan beli varlıkla itham etmemek gerekir." 


ترخم کن کز این غم سوختن چون شمع. محفل‌ها 
EE el E İS‏ 


“Bu dertle, meclislerin mum gibi yanmasına acıl Başkalarının 


muradı için daha ne kadar yaşamak gerek.” 


کنون بایسد چو گوهر بهر صخت 


به آبروی خود کردن قناعت 


239 Metin, G 225/5. 
240 Metin, G 228/7. 
241 Metin, G 229/4. 
242 Metin, G 231/2. 
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k. 


kadehinde 


“Bugün sağlık için inci gibi kendi şerefiyle yaşamak gere 


لذت دیگر در این پيمانة dal‏ 


“Gönül kadehinden içen Neş”e olmalı. Bu aynanın 


başka bir tat vardır. 2“ 


2. Yeterlilik kipinde masdar-ı muhaffef yerine masdar-ı asli kullanılması: 


کستی که بی‌توام آموخت ترک گان کردن 


“Sensiz kalan birisi bana candan vazgeçmeyi öğretti. Senin 


Bu yüzden 


e ۲ 5 
bana sevgili olmaman gerekir.” 


9 در روی کسی کس نتواند ديدن 


“Bir kişi, başka bir kişinin yüzünde renk göremiyor. 


s s xe 246 
bizim yüzümüzün renginin de solması lazım.” 


که بازوی ضعیفان زود از زور کمان رنجد 


“Ey gönül korkarım ki onun kaşlarının nazı çekilemez. Çünkü 


33247 


zayıf kişilerin kası yayın gücünden dolayı çabuk yorulur. 


243 Metin, Me 2/43. 
244 Metin, G 43/5. 
245 Metin, G 230/1. 
246 Metin, G 80/4. 
247 Metin, G 99/4. 


51 


نهال اول ز زیر خاک قد خود علم سازد 


“Fidan, önce kendi boyunu toprağın altından gösterir. 


Tevazunun bereketiyle yükselebilirsin.”””” 


“Acı deryasına battığım için benden bir hayır gelmez. 


Güçsüzlük sana el ve ayak olabilir.” 


3. Mutlak yeterlilik kipinde de bazen asıl fiilin masdar-ı aslisi kullanılmıştır: 


s.—. x‏ اده توان دانسستن 


“Neş'e, şarap küpünün coşkusundan anlaşılabilir. Hiçbir içiş 


şarap içmek gibi rahatlatıcı değildir.” 


بیاسخن بشنو گوش تاتسوان بودن 


حریف حرف نکو نیست چون زبان بودن 


“Gel, elinden geldiğince söz dinle, dil gibi güzel söze denk bir 


şey yoktur. ١ 


248 Metin, G 14/3. 
249 Metin, G 15/7. 
250 Metin, G 41/7. 
351 Metin, G 236/1. 
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“Bu gül bahçesinin dikenini dikensiz bir gül olarak farz eden 


gözün ileri görüşlü olduğu söylenebilir.””” 


هست در عشق تو منت‌هامرابر سر ز داع 


“Başımı utanç yükünden nasıl yukarı kaldırabilirim? Senin 


aşkından dolayı çektiğim minnetler başımın üstünde yük 


2وو دو .نوم 
gibidir.”‏ 


می توان تسخیر کردن خلق را از a‏ 


“Susarak halkı büyüleyebilirsin. İskender”in sahip olmadığı set, 


Çünkü 


dudağını kapamak idi.” 


به طرف کعبه گاهی نشئه را ره می توان دادن 


که گر بیگانه خو افتاده طرز ə ə tèl‏ 


“Neş'e'ye bazen Kâbe'ye giden yol gösterilebilir. 


yabancı eğer (bir kişiye) alışırsa aşina gibi davranır.” 


ssis‏ کوان اک ا اران کون جدا 


ماچرادوری ز یاران بارها کردیم و شد 


252 Metin, G 116/3. 
253 Metin, G 196/2. 
254 Metin, G 47/4. 
255 Metin, G 92/7. 
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“Eğer et kemikten ayrılamaz ise biz niçin uzun süre sevgiliden 


uzak kalalım? 3° 


بلندرتبه ز افننادگی توان گشتن 


“İnsan tevazu ile yücelebilir. Kişi eşikten geçmeden başköşeye 


257 
oturamaz.” 


چه نسبت می توان با جسم کردن جان شیرین را 


EF Amy av 4‏ دارد 


“Tatlı can, cisimle kıyaslanabilir mi? Senin dudağına şeker 


. . 8 . 2وو با‎ 
diyen kişinin ağzında şeker ۷0۳0,۳۹ 


TR‏ گر حسن ت6۳ دل به خط دادن 


برای قرض باشد ضامنی وجه پریشان را 


“Nasıl ki birinden borç almak için kefil lazımsa onun ayva 


ə ə o a əbə . 99259 
tüylerine gönül vermek için güzelliğin aracı olması gerekir. 


ماه می گردد بر و چون سایه افتد بر زمین 


می توان گفتن دل آواز غم دنيا گرفت 


“Ay yüzlü sevgili arz u endam edip gölgesi yere düştüğü zaman, 


âşığın gönlünün dünyanın derdini yüklendiği söylenebilir. 29 


256 Metin, G 94/4. 
257 Metin, G 103/5. 
258 Metin, G 110/4. 
259 Metin, G 22/2. 
260 Metin, G 66/6. 
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چرا از باد؛ گلرنگ بی‌جامی کنی منعم 


“Neden boşuna beni gül renkli şaraptan yasaklıyorsun? Neş'e 


ile şarabı zorla birbirinden ayırmak mümkün değildir." 


4. Gelecek zamanda fiilin masdar-ı aslisinin kullanılması: 


کس دگر گوش به حرف تو نخواهد کردن 
بعد از این با خط تو حاجت هر گوشی نیست 


“Artık kimse(nin kulağı) senin sözünü dinlemeyecek. Bundan 


sonra hiçbir kulağın senin ayva tüylerine ihtiyacı yok.” 


کنا سيو به قصد خون بی‌تابان خود آری 
نخواهد کشتن سیماب تیغی بر میان بستن 


“Kendi takatsiz bıraktıklarının kanına kastetmek için kına 


yakmışsın. Kılıcı beline bağlamakla cıvayı öldüremezsin.”””” 


چنين خواهد شدن گر درد پابست 


به انلدک زور خواهم رفت ادت 


“Eğer benim elimi ayağımı bağlayan aşk derdi bu ise, küçük bir 


dokunuşla yok olacağım. ”?“* 


261 Metin, G 217/7. 
> Metin, G 41/6. 

263 Metin, G 229/2. 
264 Metin, Me 2/26. 


5. ly nın 1728161 kesresi olarak kullanılması: 


“Ey ümit eden gözl Senin baygın gözlerinin ayrılığında 


Neş'e'nin sağlıklı günleri de hasta olarak geçti.”””” 


تاب وصال یار که دارد که نشه را 


ii 2‏ نک مځ اول ح افکست 


“Sevgiliye kavuşmaya kim tahammül edebilir? Sevgilinin bir 


bakışıyla Neş'e'nin rengi de ayrı kaçar gönlü de ayrı kırılır.“ 


نشئه را روز سفېيدش د مکی ظلمانی شد 


“Ayva tüylerin güzelliğine yas tutar gibi karalar bağlamış. 


Onun aydınlık günü, Neş'e'ye karanlık gece oldu. °" 


در جهان هرگز نياید از نکویان جز نکو 


شت ə‏ دنه نت za ə İMDİ‏ رس 


“Cihanda iyi insanlar asla iyilikten başka bir şey yapmazlar. 


Gönülden Neş'e'ye ne gelse Neş'e ona minnettardır. ® 


265 Metin, G 62/7. 
266 Metin, G 49/5. 
267 Metin, G 109/5. 
268 Metin, G 126/7. 


56 


“Gel! Senin gül yüzün olmaksızın sakinin neşesinin gönlünün, 


269 


şarap kadehi gibi ateşle dolu olduğunu gör. 


6. Arkaik kelime kullanılması: 


“Kan isteyen nakkaşa, senin zülfünün yaptığı gibi, sayfaları 


0 
kırmızıya boyamak yaraşır. 


“Benim bakışım onun ateşli yanağına ulaşınca gözbebeğim 


1 


nazar otu gibi yerinde duramıyor. 


زهی اهل نظر را تاب خودداری نمی‌باشد 


“Ne kadar üzücü! Ehli nazar kendine hâkim olamaz. Çünkü 


2 وو 


mest olmuş gözde akıl gücü kalmaz. 


269 Metin, G 182/7. 
270 Metin, G 128/2. 
271 Metin, G 101/2. 
272 Metin, G 122/1. 
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به من نزدیک می‌آید من از خود دور می کردم 


“Senin sokağının köpeğini taklit eder gibi kemik arıyor. O bana 
yaklaşıyor, ben ise kendimden uzaklaşıyordum.””” 


سرکش باش 500 زين 
چون زلف زيب صفخۀ رخسار يار باش 


“İnatçı olma, alçak gönüllü ol. Zülüf gibi sevgilinin yanağının 


24 دو دھ 
süsü ol.”‏ 


7. Mef'ul nişânesi olan | "nın hazf edilmesi: 


“Alemde, hüner insandan meyve de ağaçtan beklenir. O yüzden 
(utancından) Mecnun”un söğüdünün başı önündedir. ته‎ 


8. Bitişik şahıs zamirlerinin mef”ul yerinde kullanılması: 


دهندت جا به دوش خویشتن را از سر عزت 


اگر گاهی زنی بر دامن می چون سبو دستی 


“Eğer şarap testisi gibi bazen şarabın eteğine yapışırsan, 
yüceliğin sebebiyle seni omuzlarında taşırlar. 6 


273 Metin, G 204/4. 
274 Metin, G 185/5. 
275 Metin, G 141/2. 


بایدش آمادۀ سرگشستگی شد چون هلال 


“Onun hilâl gibi avareliğe hazır olması lazım. Feleğin 


sofrasının başında herkes bir parça ekmek için dudak büktü. a 


ز بس به جور کشیدن گرفته طبعم خو 


“Tabiatım cefa çekmeye o kadar çok alıştı ki benim mehtap gibi 


278 
keten olmam lazım.” 


9. ”بودن“‎ fiilinin, şimdiki zamanın hikâyesi şeklinde می‎ ile kullanılması: 


Sİ‏ به غیر توام در جهان کسی می بود 


“-Allah göstermesin- Eğer cihanda senden başka kimsem 


olsaydı, kimsesizlikten ne yapardım??? 


10. فرو , در , بر و وا , باز‎ pişvendleri ile kurulan pişvendi (önedatlı) fiillere yer 


verilmiştir: 


غنچۀ گل‌کرده را از موج شبنم چاره نیست 


صد گره پیدا شود تاعقده‌ای واکرده‌اند 


276 Metin, G 253/4. 
277 Metin, G 71/3. 
278 Metin, G 236/3. 
27 Metin, Mü 6/1. 
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“Açılmış goncanın şebnemin dalgasından kurtuluşu yoktur. Bir 


düğümü açana kadar yüz düğüm oluşur.” 


نوبهار وصل آمد موسم هجران گذشت 
غنجه اميد را شد نشه وقفت واشدن 


“Ayrılık mevsimi geçti, kavuşmanın ilkbaharı geldi. Neşel Ümit 
281 


goncasının açma zamanı geldi. 
به آزار قد خم چون کمان ناز خود بی پر‎ 


چو تیر اغمزه‌اش در هر دلی جا بهر خود واکن 


“Sevgilinin 110211117 persin (püskülsüz) yayı âşığın bükülmüş 


boyunu incitiyor. Onun gamzesinin oku gibi, her gönülde kendine 


. 9282 
yer edin.” 


ندیدم من گشاد ای چرخ در کاری مگر گاهی 


که من خود را به آن نازک‌میان بستم تو واکردی 


“Ey felekl Senin hiç bir işi çözdüğünü görmedim. Benim 


7174" ۱ x l ۱ ə 
kendimi o ince belliye bağlamam, senin de onu çözmen hariç. 


ə ə غنچه‌ها چون گل ز هم پاشیدنی‎ blo 


چه بر خود چيدۀ هر چیدنی» واجیدنی دارد 


“Goncaların tezgâhı da gül gibi dağılacak. Niçin kendine tezgâh 


kuruyorsun; bütün tezgâhlar sonunda dağılacaktır. 28“ 


29 Metin, G 165/6. 
281 Metin, G 237/7. 
282 Metin, G 241/2. 
283 Metin, G 261/5. 


ز قيد عشق هرگز نشئه ممکن نیست وارستن 


“Neşel Aşk bağından kurtulmak asla mümkün değildir. 


.. 8 وې پل‎ 7 “ .. y 7 285 
Güzellerin gözü çekici olduğu sürece biz esiriz.” 


لب فرو بستن گهرسنجی ست در olye‏ عشق 
از ia‏ ها صدف بهر گهر گنجينه شد 


“Dudağını kapamak (konuşmamak), aşk terazisinde inci tartmak 


gibidir. Sedef susmak suretiyle cevher için hazine oldu.”””” 


به ساغر جای مَی» رنگ از رخ ساقی فرو ریزد 


“Saki, mey yerine kadehe yüzünden renk döker. Benim baharım 
7و‎ 


her meclise giren hazanın korkusu olur. 
سحرگه صبح سعادت درآمد از در فیضص‎ 
ستاره ريخت به جیب زمانه گوهر فيض‎ 


“Feyz kapısından saadet sabahının seheri doğdu. Yıldızlar 


288 
feleğin cebine feyiz incileri dökmüş.” 


بهار بی‌خزانی هر دیدم خزان کردم 


284 Metin, G 140/1. 
285 Metin, G 141/7. 
286 Metin, G 129/2. 
287 Metin, G 158/4. 
288 Metin, G 192/1. 
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“Ben omuzumda minnet yükünü taşımayan fidanım. Hazanı 
289 


olmayan baharı her nerede gördüysem hazana çevirdim. 
Başlangıçtan VII. hicri asrın başlarına kadar kullanılan pişvendi (önekli) fiiller, 
daha sonra yerini özellikle Arapça isim ve sıfatla yapılan mürekkeb fiillere 


terketmiştir. Günümüzde de bunların bir kısmı kullanılmaktadır.” 


11. Arapça isimlerden yapılmış bazı masdar-ı ca'lilere de yer vermiştir: 


از بی‌نشان نشان طلبیدن هنروری‌ست 


“Nişdnesi olmayandan nişdn istemek hünerdir. Ankayı avlayan 


۱ 291 
şahin ol,” 


عاف ا ماش از دم پیشران — جاک 


“Gönlü yaralı yaşlıların âhından gafil olma. Dua et, çünkü 


sabah edilen dua kabul edilir. 2 


Ancak bu şekil, Farsçada pek rağbet görmemiş, hicri VI. asır dilcileri ve edipleri, 
fiillerin isim maddesinden yapılmasını uygun bulmamış ve bundan kaçınmışlardır. Bu 


gibi yerlerde çoğunlukla hemkerd”leri (bileşik fil yapımında kullanılan fiil) 


kullanmışlardır. دادن 6 بیم داشتن , تلخ کر دن‎ = gibi.” 


28 Metin, G 218/6. 

290 Bu konuda bkz. Perviz Nâtıl Hânleri, Târih-i Zebân-i Farsi, C. II, 2. bs., Tahran, İntişârât-ı 
Bunyad-ı Ferheng-i İran, 1353 hş., s. 331. 

“91 Metin, G 185/4. 

> Metin, G 83/3. 

> Perviz Nâtıl Hânleri, a.g.e., C. II, s. 328-329. 
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12. Olumsuzluk edatı ile fiilin ve râbıtanın arasına başka kelimeler getirilmiştir: 


نه صر درد نجهغتن نه طاقت گفتن 


“Ne acılara sabretmeyi gizleyebilirsin ne de konuşmaya güç 


۱ ی و‎ a ۱ 294 
yetirmeyi. Keşke benim dilsizliğime bir tercüman olsa. 2 


در آستان تو آن روز بود صدر از من 
که در جهان نه زمین و نه آسمانی بود 


“Dünyada ne yerin ne de göğün olmadığı gün, benim senin 


25 ار 
huzurunda değerim vardı.‏ 


چنین که صرف تو شد آب‌رنگ نیست عجب 
نلگ در گل و — اه در اسان د 


“Bütün süsler senin için kullanıldı. Ne gülde renk, ne 06 6 


296 
su kaldı.””” 


نه خونی در جگر ماند نه اشکی در دل از کاهش 


yeleği İB xa سف کار‎ zl 


“Zayıflıktan dolayı ne ciğerde kan ne de gönülde bir damla yaş 


kaldı. Artık göz için, ağlamak zor olur.” 


294 Metin, G 150/3. 
295 Metin, G 150/6. 
296 Metin, G 154/2. 
297 Metin, G 171/5. 
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“Ne kandan ne hakirlikten ne de sıkıntıdan incinirim. 


Talihsizlikten, az değil çok incinirim. 8 


وليکن اض طراب من از ol‏ است 


“Gücümden ve canımdan dolayı korkum yok. Istırabım da 


bundan dolayıdır.” 


13. Mazi-yi nakli çekiminde bazen yardımcı fiil hazfedilmiştir: 


ون سرکشم از سجدۀ dh‏ دو ارو 


از رشتۀ تسسبیح ملک بسسته پرم را 


“Senin iki kaşının mihrabının önünde secde etmekten nasıl 


kaçınırım? Çünkü melek tespih ipiyle kanadımı bağlamış. e 


به صورت خانۀ چين کی دهم كاشانة خود را 


“Onun resmi kaza nakkaşı tarafından hayret kalemiyle çizilmiş. 


۰ ۰ ۰ ۰ ۰ vw. . . وو‎ 01 
Ben kendi evimi Çin puthanesine nasıl değişirim/”” 


298 Metin, G 215/1. 
259 Metin, Me 2/31. 
300 Metin, G 7/5. 
301 Metin, G 19/4. 


از شکل مار و صورت عقرب شود عیان 


“Rahmet âyetinin feleğin şanı için nazil olmadığı, yılanın 


şeklinden ve akrebin suretinden açıkça anlaşılır.” 


14. Hafifletilmiş masdar, asli masdar ve ism-i mef”uller isim olarak kullanılmıştır: 
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— Us Ud در‎ ə مره‎ 


“Erimiş gönlüm senin güzelliğinin aleviyle yandı. Burada su, 


ateşle kebap olmuş. .. 


معلوم توننگ در به در گشستن نیست 
eğ‏ دم اگر ز باز گشتت چه عجب 


در ط‌الع عمر رفته برگش تن نیست 


“Senin küçüklüğün ve üzüntün karada ve denizde dolaşmaktan 
dolayı değildir. Senin bildiğin, derbeder olmanın utancı degildir. 
Eğer geri döneceğinden ümitsiz isem buna şaşılmaz. Geçen ömrün 


talihinde geri dönmek yoktur.” 


302 Metin, G 84/6. 
303 Metin, G 182/3. 
304 Metin, R 12/1-2. 


“Onun yüzünde ben olmaması güzelliği için kusur değildir. 


əə . . 05ر‎ 
Nazar otu ateşin içinde sakin duramaz ki.” 


“Alemde sevgilinin yüzünden başka bir şey görülmeye değer 


değildir. Görülecek bir şeyi görememek ne kadar üzücü! 9 


گباره سا ند ERT EŞ‏ 


“Çare bulanlar gönül kırıldığında çarelerden âciz kalırlar. 


۷٧ e... 7 
Yaranın merheminin mumyası camın kırılması değildir.” 


15. Sıfat tamlamalarındaki birden fazla sıfatlar, bazen kesre-i izafe ile bazen de و‎ 


(vav) ile birbirine bağlanmıştır: 


ز عشق و شادمانی و هوس خالی دلی دارم 


“Aşktan, mutluluktan ve arzudan uzak bir gönlüm vardır. Virane 


ortaya çıkıncaya kadar nice hazine yağmalandı. ۴۹ 


خونریزی OLS‏ نگاه است فزون تر 


گل شوکت خار سر هی و ان نلدارد 


305 Metin, Mü 2/1. 
306 Metin, G 53/2. 
307 Metin, G 55/4. 
308 Metin, G 156/6. 
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“Kirpiklerinin kan dökücülüğü bakışınla artmıştır. Gülde 


duvarın başındaki dikenin heybeti yoktur.” 


16. Arapça sıra sayı sıfatlarına da yer verilmiştir: 


مانن ده گهر به بساط خزف ‌فروش 
در پاک طیتی به جهان نيست انیم 


“Çömlekçi sergisindeki inci gibi, temiz tabiatlılıkta dünyada 


benim gibi bir başka kişi yoktur. ® 


17. Bazen 4 olumsuzluk edatı نی‎ şeklinde getirilmiştir: 


كنم چو > > — 45 di‏ 


نی فلغم به کف اة ن ر ما 


“Neş'e! Onun kötü sözlerinin acısını yaza yaza avucumda ne 


kalem kaldı ne de şeker kamışı. ١١ 


نی پای ز خود رفتن و نه قوت پرواز 


کوبخت که مارا به سربام رس‌اند 


“Ne kendimden kaçacak gücüm var ne de uçmaya takatim. Bizi 


zirveye taşıyacak (kurtaracak) talih nerede?””” 


309 Metin, G 159/4. 
310 Metin, G 219/5. 
311 Metin, G 154/7. 
312 Metin, G 125/4. 
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18. Gayr-i âkıl (akıl sahibi olmayan) kelimeler bazen ان‎ eki ile çoğul yapılmıştır: 


هزاران چار فصل آمد گذشت ای باغبان آخر 


“Binlerce dört mevsim geldi geçti. Ey bahçıvanl Artık söylel 


Benim ümidimin hurması ne zaman meyve verecek??? 
19. Sıfatlar, bazen isim yerinde kullanılmıştır: 
جه را دارند خوبان جهان‎ ol از تو دارند‎ 


رسم شاهان در میان خلق İİ‏ می شود 


“Dünyanın güzelleri senden dolayı güzeldir. Şahların âdeti halk 


314 
arasında gelenek olur. 


که هرکس تیر سازد در جهان بهر کمان سازد 


“Yaşlıların sohbetinden uzak durmak gençlere yakışmaz. Çünkü 


dünyada yay yapan kişi ok da yapar.” ” 


20. Ender de olsa x> belgisiz sıfatı, mevsuftan sonra getirilmiştir: 


ای آن کته كنون به فكر شعرى طالب 


مانند جاب مىزنى بر قالب 


313 Metin, G 18/2. 
314 Metin, G 157/4. 
315 Metin, G 142/6. 
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“Ey Tâlib'in şürinin düşüncesinde olan kişi! Kendini Kelim ve 
Sâib sanma. Şimdi çanakçının üflemesiyle birkaç levhayı kabarcık 


gibi kalıba döküyorsun. 8 


21. Fi'l-i vasfi”lere yer verilmiştir: 


دل راز دن خريده به 2 > ,3 


از سنگ کعبه میک ده آباد m'o‏ 


“Gönlü dinden satın alıp dünyaya satmışız (din yerine dünyaya 


, 


bağlanmışız). Kâbe'nin taşıyla meyhaneyi âbâd etmişiz.' 


ir ger Gr SI 


w‏ در مان OEF‏ رن ا من 


“Sevgilinin zülfü boyuna düşmüş, eğer o uzun saç o güzelin 


, 


belinde sona erse, ben boyna sahip olurum.” 


22. Farsça bir kelime Arapça ism-i mef”ül yapılmış: 


1 97 mp? 


بلی رو می دهد در شام دل‌گیری غریبان را 


“Onun şaşırtıcı güzelliği müzellef oldukça (zülüfleri uzadıkça), 


gönül halktan sıkıldı (kaçtı). Evet, geceleyin gariplerin yüreği 
319 


, 


sıkılır.” 


316 Metin, R 3/1-2. 
317 Metin, G 212/6. 
318 Metin, G 239/3. 
319 Metin, G 22/4. 


B. ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 


Neş'e divanını kaleme alırken Sebk-i Hindi üslübuna riayet etmiştir. 


Bu üslübun ünlü temsilcilerinden olan Sâib-i Tebrizi'yi kendine örnek almış ve 


320 ifadesine 


bazı şiirlerini onun “ince anlamlar bulabilmek için kıl gibi inceldim 
uyarak şiir kaleme almıştır. O denli Sâib'in izinden gitmiştir ki bu onun “İkinci Sâib” 


adı ile anılmasına sebep olmuştur. 


Şir aşağıdaki beytinde Saib”i takip ettiğini açıkça ifade etmiştir: 


4 کن ET‏ ها در اب ای خن 


کز کمن بال و پر پرواز باشد تیر را 


“Neş'e! Şiirde Sâib'i takip et. Çünkü kanat görevi yapan yay, 
322 


okun uçmasını sağlar. 

Sebk-i Hindi, hicri dokuzuncu yüzyılda yani Timurluların son döneminde 
başlamış, Safeviler devri boyunca sürmüş ve kemal evresini bu sülale zamanında 
yaşamıştır. Safevilerin son zamanlarında zayıflamaya yüz tutmuş, hicri on üçüncü 
yüzyılda önemini kaybetmiş, Zend Hanedanlığının son dönemlerinde ve Kaçarların 
ilk devresinde yerini Bâzgeşt-i edebi (edebi geri dönüş) üslübuna bırakmıştır. Ancak 
Hindistan ve Afganistan”da bu üslup hala kullanılmakta ve kısmen de olsa değerini 


korumaktadır.””” 


Bu üslübun ortaya çıkmasındaki en önemli sebepler; Safevi hükümdarlarının 


Şüliği ön plana çıkarması ve övgü şiirine ilgi göstermemesi, kasidenin önemini 


320 İsrafil Babacan, Klâsik Türk Şiirinin Sonbaharı Sebk-i Hindi (Hint Üslübu), Ankara, Akçağ 
Yayınları, 2010, s. 120; Sebahat Deniz, “Tecelli”nin iki beyti üzerinde Sebk-i Hindi ile ilgili 
yorumlar”, Sözde ve anlamda farklılaşma Sebk-i Hindi: 29 Nisan 2005 Bildiriler, haz. 
Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2006, s. 93. 

521 Divân-ı Neş”e”nin Tahran Üniversitesi nüshasının (3946 M) başındaki numarasız ilk sayfa. 

22 Metin, G 21/7. 

* Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, 
İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 80. 
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yitirerek şiirin konusunun mezhebi bir yola yönelmesi, şiirin saraydan çıkarak halk 
arasında yer bulması, şâirlerin Hindistan'a gitmesi ve bunun sonucunda Hind dilinin 
ve kültürünün İran edebiyatı ve şiirine girmesi,” Safevi şahlarının ilim ve edebiyata 
büyük bir ilgi göstermesi, ekonomik refah, Isfahan'ın bir sanat şehri olması, halkın 
kalkınmasını sağlayarak onlara özellikle şiir ve edebiyatla uğraşma fırsatı vermesi, 
halkın ince fikir ve hayallere yönelmesi, o devrin sosyal durumu ile ilgilidir.” Bu 
dönemde Fars dili yavaş yavaş eski şiirden uzaklaşarak, halk diline ve konuşma 
diline yakın bir hâle gelmiştir. Şâirler yeni mazmunlar elde etmeye ve yeni mânâlar 


icat etmeye ilgi göstermiştir.” 
Hind üslübunun belli başlı özellikleri şunlardır: 


1. Rediflere çok yer verilmesi: ”?” 


نه حسن آفتاب و نه جمال ماه می خواهد 
دل مشکل‌پسندم پار خاطرخواه می خواهد 
به قدر جور خود طاقت ز من آن ماه می خواهد 


نباشد ə‏ را اين تاب او از کاه می خواهد 


“Ne güneşin güzelliğini ne de ayın güzelliğini ister, zor beğenen 


gönlüm hatır sayan bir sevgili ister. O ay yüzlü ne kadar cefa etse 


“4 Zebihullâh Safa, Muhtasari der Tarih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Parsi, 14. bs., Tahran, 
İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 76-79: Nâsır Kâzım Hânlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 449-451, 
Mustafa Çiçekler, “Fars şiirinde üslüplar”, Sözde ve anlamda farklılaşma Sebk-i Hindi: 29 
Nisan 2005 Bildiriler, haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, İstanbul, Turkuaz 
Yayınları, 2006, s. 24-25; Cafer Mum, “Sebk-i Hindi”de beyit yapısı, paradoksal imajlar ve 
çoklu duyulama”, Sözde ve anlamda farklılaşma Sebk-i Hindi: 29 Nisan 2005 Bildiriler, 
haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2006, s. 113- 
115. 

325 Nâsır Kâzım Hânlü, Ziba İsmâil, a.g.e., s. 450; Mum, a.g.m., s. 114. 

36 Zebihullâh Safa, Muhtasari der Tarih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Parsi, 14. bs., Tahran, 
İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 80: Nâsır Kâzım Hânlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 451: Mum, 
a.g.m., s. 113-118. 

“ Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 235, Nâsır Kâzım Hanlü, Ziba İsmaili, a.g.e., s. 452; Babacan, a.g.e., s. 
75, 80. 
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benden o kadar tahammül göstermemi ister. Dağın taşıyamayacağı 


bir yükü bir çöpün taşımasını ister. — 


Bu redifler bazen birkaç kelimeden oluşur: 


“Zambak gibi dili olduğu halde konuşmayan gönül, şişe şişe 


şarap gibidir. İçinde gam ve keder olmayan kalp de şişe şişe şarap 


٩ 2ک‎ 
gibidir. : 


2. Üslüb-ı muğdele: Şair bir beytin bir mısraında bir düşünceye yer verir, diğer 


E.ə 4703‏ کن 
mısraında o düşünceye hissi bir örnek verir. "‏ 


r هز‎ a Və 


بلی وزن گهر چون قیمتش سنگین نمی‌باشد 


“Görünüşte hafifim, lâkin mânâ olarak ağırım. Evet, cevherin 


ağırlığı kıymeti gibi olmaz. ”*! 


اسیر درد عشق دوست مستغنی‌ست از درمان 


بلی کفر است در مذهب به درد دین دوا کردن 


“Aşk derdine esir olanın dermana ihtiyacı yoktur. Evetl Dinde, 


7 r s. (əs .. 332 
din derdine deva aramak küfürdür.” 


328 Metin, G 86/1-2. 

329 Metin, G 51/1. 

330 Hatemî, a.g.e., s. 21-22; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 235, 241: Nâsır Kâzım Hanlü, Ziba İsmâili, 
a.g.e., s. 450, Mum, a.g.m., s. 121-122, Babacan, a.g.e., s. 77-78. 

331 Metin, G 85/5. 

332 Metin, G 228/4. 


71 


“Çilin rengi, senin yüzünün güzelliğinin süsü oldu. Evet evetl 


v za ۲ NY NE ریز د‎ 3 
Dağ, lâlenin yüzünü süslemiştir. 


ə‏ ورا آرايشسئ در :کار نسحت 


“Benim ayım! Senin güzelliğinin süslenmeye ihtiyacı yoktur. 


Güneşin aynasının parlatılmaya ihtiyacı yoktur.””” 


3. Kasidenin revaçtan düşmesi ve gazelin ön plana çıkması: Bu dönemde en 
fazla kullanılan nazım şekli gazeldir. 335 Neş”e de divanında en çok gazel nazım 


şeklini kullanmıştır. 


4. Konuşma diline ait sözcüklerin ve avama ait tabirlerin sıklıkla 


kullanılması:””” 


نازم به حریفی که به رنگ نی غلیان 


33 Metin, G 39/5. 

34 Metin, G 52/6. 

335 Hatemî, a.g.e., s. 49: Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Parsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 78, 81; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 227, 235, 
237, Nâsır Kâzım Hanlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 449, 452, Kamer Âryân, “Fars şiirinin seyri 
içinde Hindi adıyla meşhur üslübun ortaya çıkışı ve özellikleri”, çev. İsrafil Babacan, Sözde ve 
anlamda farklılaşma Sebk-i Hindi: 29 Nisan 2005 Bildiriler, haz. Hatice Aynur, Müjgân 
Çakır, Hanife Koncu, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2006, s. 175: Babacan, a.g.e., s. 80-81. 

336 Hatemi, a.g.e., s. 20, 49-50; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u 
Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 80, 82; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 
228; Nâsır Kâzım Hanlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 451; Âryân, a.g.m., s. 184; Babacan, a.g.e., s. 
82-83. 
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“Sağ olsun o arkadaş ki nargilenin borusu gibi, o 7 


(sevgilinin dudağından) benim dudağıma öpücük müjdesi 


337 و 
getiriyor.”‏ 


Yukarıdaki beyitte geçen galyan veya kalyan kelimesine Sebk-i Hindi'den 


önce pek rastlanmaz.” 


داغ می سوزم من از بهر رز و او زرطلب 


در میان ما و جانان نشئه جنگ زرگری‌ست 


“Ben üzüm için üzülüyorum (yanıyorum), o ise altın peşinde. 


Neşel Benimle sevgili arasında danışıklı dövüş var. Gi 


5. Ta'kid ve ibhâma fazla yer verilmiştir. Şâirler, maksatlarını, zihin ve 


kavrama yeteneğini harekete geçirebilecek şekilde ibhâm ve garâbetle karıştırmış, 


onlara özel bir renk vermişlerdir. ® 


“Sana giden yolda kimsenin bana arkadaşlık edeceğini 


ummuyorum. Ahımın zülfünün kısalığı bir kıl ucu kadardır.” 


337 Metin, G 125/6. 

338 Bu kelime için bkz. Hasen-i Enveri, Ferheng-i Bozorg-i Sohen, C. VI, 2. bs., Tahran, İntişârât- 
1 Sohen, 1382 hş., s. 5202; Muhammed Muin, Ferheng-i Farsi, C. TI, 8. bs., Tahran, İntişârât-ı 
Emir Kebir, 1371 hş., s. 2435. 

* Metin, G 52/7. جنگ زرگری كردن‎ için bkz. Ahmed Gulçîn Meâni, Ferheng-i Eş“ar-ı Saib, C. I, 


2. bs., Tahran, İntişârât-ı Emir Kebir, 1373 hş., s. 266. 

340 Hâtemi, a.g.e., s. 11: Nâsır Kâzım Hanlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 451: Ali Emre Özyıldırım, 
“Sebk-i Hindi'nin Türk edebiyatındaki seyri üzerine notlar”, Sözde ve anlamda farklılaşma 
Sebk-i Hindi: 29 Nisan 2005 Bildiriler, haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, 
İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2006, s. 147; Babacan, a.g.e., s. 84-85. 

* Metin, G 9/1. 
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“Allah'ın lütfuyla, istekte bulunmayan bir yârim var. Böyle bir 


puta Allah gibi tapılabilir.””” 


آرام کیمیاست در انج هام کارا 


“İşleri yaparken dikkatli olmak ve acele etmemek kimya gibidir. 


Á r. 343 
Cıva bir yerde dursa iksir olur.” 


سرو اگر در پیش قدت خودنمایی می کند 


“Selvi eğer senin boyunun yanında kendini gösterse, böyle 
yapması, uzun boylu olduğu için aklının ermemesinden 


dolayıdır.” 


دز دشت خط جاده شود جدول آتش 


“Bizim zilimizin feryadının sıcaklığından, çöldeki yol hattı ateş 
45 


ırmağına dönüyor. 
6. İcâz: Sebk-i Hindi şâirleri, tek bir konuda ince mazmunlar bulma ve geniş 
konuları tek bir konuya sığdırma meylinde oldukları için, amaçlarını ifadede icâz 


yolunu seçmişlerdir.“ 


342 Metin, G 72/5. 
343 Metin, G 107/2. 
344 Metin, G 95/1. 
345 Metin, G 32/6. 
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نشئه در لسوت ol‏ آینهرو محرم شد 


“Neş'e! Cıva gibi kendi hayatından geçen kişi o ayna yüzlünün 


halvetinde mahrem oldu. ۷ 


ol‏ حاضر غير غایب. نشئه هشیار و تو مست 


ماه من امشب نمی دانی —4 مهتابی İS‏ 


“Mey hazır, ağyar ortada yok. Neş'e ayık ve sen mest olmuşsun. 


Benim ayım! Bu gece ne güzel bir mehtabın geçtiğini 


a. 48 
bilmiyorsun. 


7. İham: Şairin iki veya daha fazla anlam taşıyan bir kelimeyi kullanmasıdır. 


İhamda kastedilen her mânâ doğrudur.””” Şâirler ihâm vb. sanatlara başvurarak yeni 


mazmunlar oluşturmuşlardır. ”* 


“Senin misk kokulu (ya da siyah) ayva tüylerini hatırlattığı için 


herkesin evinde reyhan hattıyla yazılmış Kur'an var.” >! 


در بل ان داخت دانش نشه ما را عاقست 


b‏ جام عشق خواندن داشت فهمیدن نداشت 


“46 Hatemî, a.g.e., s. 15; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 244; Aryan, a.g.m., s. 178; Babacan, a.g.e., s. 85- 
86. 

7 Metin, G 57/6. 

* Metin, G 75/7. 

339 Babacan, a.g.e., s. 85-86. 

vi Çiçekler, a.g.m., s. 28; Babacan, a.g.e., s. 92. 

351 Metin, G 96/3. 
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«< 


eş e! Sonunda ilim bizi belâya düçar etti. Aşk kadehinin 
2 


çizgisi okunabilir, anlaşılamaz. 
8. Nazım ve nesirde istiöre ve teşbih sanatı haddinden fazla ve zihinden uzak 
bir şekilde kullanılmıştır. Diğer edebi devrelerden hiçbirinde şairler, Safevi 


devrinde olduğu kadar mecazi anlam kullanmamışlardır.””” 


از جیسب صبح سر نزند دیگر Şİ‏ 


“Boynunun beyaz beni ışıldarsa, artık güneş (utandığı için) 


z 355 
sabahın yakasından doğmaz. ” 


کم دست قلمگرديده خامسه 


“Sevgilime mektup yazarken kesilmiş (kalem gibi olmuş) elimi 


kalem gibi kullanacağım.”””” 


هزاران چار فصل آمد گذشت ای باغبان xi‏ 


“Binlerce dört mevsim geldi geçti. Ey bahçıvanl Artık söylel 


71 ən. 357 
Benim ümidimin hurması ne zaman meyve verecek?” 


32 Metin, G 70/7. 

Hat-ı sâğar, şarabı keşfettiği söylenen Cemşid”in kadehinde nakşedilmiş olan yedi çizgi olup 
isimleri şunlardır: Hat-ı cevr, hat-ı Bağdad, hat-ı Basra, hat-ı ezrak (hat-ı şeb, hat-ı siyah), hat-ı 
eşk (hat-ı ramişger), hat-ı kaseger, hat-ı ferüdine. Bir rivayete göre hat-ı Bağdad kadehin 
ağzına en yakın olan birinci çizgidir. Ziya Şükün, Farsça-Türkçe Lügat Gencinei Güftâr 
Ferhengi Ziya, C. II, İstanbul, MEB, 1996, s. 795. 

353 Hatemî, a.g.e., s. 17-18, 50, Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 240; Âryân, a.g.m., s. 183; Babacan, a.g.e., 
s. 86-87. 

554 Hatemî, a.g.e., s. 17; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 240. 

* Metin, G 33/4. 

356 Metin, Me 2/35. 
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9 6( کرده روی او کس جون در نقاب بیند 


“Her kim onun terlemiş yüzünü peçe altında görse, bulutu ateş 
, 358 


üzerinde, ateşi de su içinde bulur. 

9. Mübâlağa, iğrâk ve gulüv: Şiirde mübâlağanın, bazen iğrâk ve gulüv 
derecesinde kullanılması da bu devirde yaşayan insanın ruhi durumuyla ilgilidir. 
Safevi devri şâirlerinin şiirleri okunurken, normal anlamlara çok az rastlanır. Onlar, 
hayalci ve ince düşünceli ruhları gereği, mübâlağalı teşbihleri, garip ve nâdir 
iğrâkları o şekilde kullanmışlardır ki bunların benzerini, diğer devrelere mensup 


şâirlerin hiçbirinde bulabilmek mümkün değildir.” 


Şâirimiz de mübâlağa sanatını başarılı bir şekilde kullanmış hatta bazen çok 
aşırı bir şekilde bu sanatı kullanmıştır. Aşağıdaki beyitlerden birincisinde mübâlağa, 


ikinci ve üçüncü beyit ise gulüv için örnek verilebilir: 


مگر از نرگس جادوی او ul‏ نشئه 


که هر ساعت به رنگی می کند سحرآفرینی را 


“Neş”e yoksa onun büyücü gözlerinden mi ilham alıyor? Çünkü 


her an çeşitli sihirler yaratıyor.” "٨٥ 


از جیسب صسبح سر نزند دیگر Şİ‏ 


3 Metin, G 18/2. 

38 Metin, G 98/1. 

“9 Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 239-240; Şener Demirel, “17.yüzyıl Sebk-i Hindi şairlerinden Nâili ve 
Fehim'in şiirlerinde somutlaştırma veya alışılmamış bağdaştırmalar”, Sözde ve anlamda 
farklılaşma Sebk-i Hindi: 29 Nisan 2005 Bildiriler, haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, 
Hanife Koncu, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2006, s. 39; Babacan, a.g.e., s. 88. 

560 Metin, G 30/7. 
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“Boynunun beyaz beni ışıldarsa, artık güneş (utandığı için) 


۲ 361 
sabahın yakasından doğmaz.”” 


“Güneş benim ay gibi olan sevgilimin olduğu yerde ortaya 


.. ər مغ‎ ۲ .. 362 
çıksa, onun vücudunun ipi keten ipinin rengine döner (solar).” 


10. Kelimelerle oynama (Karikelimator): Bu dönem şâirleri, yeni mazmun 


oluşturmak için kelimelerden değişik şekillerde yararlanma, başka bir ifadeyle 


kelimelerle oynama yoluna gitmiş ve bu yolla ilginç nükteler yakalamışlardır. Bunun 


için de Sebk-i Hindi şâirleri cinâs, ihâm ve benzeri sanatları çok kullanmışlardır.””” 


78 


Bu söyleyiş tarzının günümüzdeki karşılığı kârikelimatordur. “* 


بس که در هر سجده کسب روسیاهی کرده‌ام 


“Kalem olsam, mürekkebe ihtiyacım yoktur. Her secdede yüzü 


karalık yaptığım artık yeter.” 


بدان قدرم که خواهی گفت چون خطت برون آید 


“Bana, o kadar güzelim ki ayva tüyleri çıktığında bu Kadir 


gecesidir, ama değer bilenin yeri bu gece boş (bu gecenin değerini 


bilen yok), diyeceksin. 


361 Metin, G 33/4. 

962 Metin, G 33/6. 

ə” Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 239; Babacan, a.g.e., s. 89. 
361 Babacan, a.g.e., s. 89. 

365 Metin, G 203/2. 


11. Yine bu dönem şâirleri, gayretlerini yeni mazmun, güzel ve ender rastlanan 
fikirler bulmaya, kendi tabirlerince bilinmeyen mânâ (ma“nâ-yı bigâne) elde etmeye 


sarf etmişlerdir.””” 


خاک کی ریزد ز هم اجزای جسم پاک را 
us ki ke‏ 


“Toprak temiz cismin parçalarını nasıl dağıtır? Feleğin camı 


için kırılma tehlikesi yoktur. ۹ 


AE AV a A‏ است 


“(Kalbimdeki) okun çaresi, elmas gibi kirpikler imiş. Evet! 


Kalbimin ayağındaki dikeni neşter ile çıkardık.”””” 


“Sevgilinin gözü bir dudağın arkasındaki ayva tüylerine muhtaç 


olur. Hastaya menekşe şerbeti verirler. 10 


خزان فرسود آن حسنم که بویی از بهار او 


به رنگم بال پرواز و به دل موج طبیدن شد 


“66 Metin, G 37/7. 

367 Hatemî, a.g.e., s. 13; Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Parsî, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 77, 80, 82-83; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 
228, 238: Nasır Kâzım Hanlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 451; Halil Toker, “Sebk-i Hindi: Hint 
düşünce tarzının edebiyata yansıması ve Urdu dilindeki Sebk-i Hindi”, Sözde ve anlamda 
farklılaşma Sebk-i Hindi: 29 Nisan 2005 Bildiriler, haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, 
Hanife Koncu, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2006, s. 162; Babacan, a.g.e., s. 90-91. 

968 Metin, G 16/1. 

* Metin, G 226/2. 

* Metin, G 139/5. 
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“Hazan benim güzelliğimi bozdu. O güzellik ki onun baharından 


bir koku benim rengime uçuş kanadı ve kalbime atış dalgası 


71 وو 
oldu.””‏ 


12. Sebk-i Hindi şâirleri, günlük tecrübelerden, tabiattan ve halk hikmetinden 
yararlanarak maddi unsurlara ve çevrelerindeki eşyaya önceki dönemdeki şâirlere 
göre daha çok yer vermişlerdir.” Dönem şâirleri tabiata ve çevrelerine, olup biteni 
anlatmak için değil, mazmun ve ince hayaller bulmak için bakmışlardır.”” Onların 


Sebk-i Irâki şâirlerinden farkı bunu zorunlu saymış olmalarıdır. ””* 


درد را درمان و غم را شادمانی در پی است 


روزیش غافل رسد مهمان چو غافل می رسد 


“Dertten sonra derman, gamdan sonra da mutluluk gelir. 


l نه‎ ; Mİ 
Misafir ansızın geldiğinde onun rızkı da aniden gelir. 


صهحبتا مردم نادان زراندود لباس 
elik ay) yel‏ خوفرانخاست 


“Elbisesi altınla süslü olan cahil insanlarla konuşmak, lafızları 


güzel olan kötü şiirden daha nahoştur. Gi 


نهال قامتش چون شاخ OL p‏ 


371 Metin, G 151/5. 

7” Hatemî, a.g.e., s. 25; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 238, 246-248, Âryân, a.g.m., s. 176, 184-186; 
Babacan, a.g.e., s. 94-95. 

5. Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 246; Babacan, a.g.e., s. 94. 

vw Hâtemi, a.g.e., s. 25, Babacan, a.g.e., s. 94. 

375 Metin, G 126/6. 

376 Metin, G 72/7. 
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“Onun taze fidana benzeyen boyu kan dalgası arasında mercan 


dalı gibi görünüyordu.” 


چه کند نشئه در این غم‌ک ده پر محنت 
لای خم گر نکند صندل درد سر خویش 


“Neş”e, bu dertle dolu dert yurdunda (dünyada), baş ağrısı için 


378 
l 


sandal? (bir ilaç) yerine küpün dibindeki tortuyu kullanmasın da 


7 وو 
ne yapsın? -‏ 


ز بدکرداری ظالم نگردد حرف حق» باطل 


به خط بد نوشتن گم نسازد قدر قران‌را 


“Zülimin kötü fiilleriyle Hak sözü batıla dönmez. Kötü yazıyla 


38 ۳ 3 و 
Kur'an'ın kadri kaybolmaz.”‏ 


آرابنش e‏ کن ə‏ تن تاک 


خوش‌ظاهر و بدباطن مانند گل بدبوست 


“İçini süsle, ne zamana kadar zahirini süsleyeceksin? Dışı güzel 


olduğu halde içi kötü olan, kötü kokulu bir gül gibidir. ””®" 


تو می‌گویی ز نیکویان وفا کردن نکو باشد 


جفا تا کی به تن بردادی ای جانی که من دارم 


* Metin, Me 1/13. 

378 Bu kelime hakkında bkz. Muvaffakuddin Ebü Mansûr Ali el-Herevi, el-Ebniye an haköyıkı”I- 
edviye ya Ravzatu”l-uns ve menfaatu”n-nefs, nşr. Huseyn Mahbübi Erdekâni, tsh. Şâdurvân 
Ahmed Behmenyar, 2. bs., Tahran, İntişârât-ı Dânişgâh-ı Tahran, 1389 hş., s. 210. 

° Metin, G 189/7. 

“80 Metin, G 22/6. 

“81 Metin, G 68/5. 
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“Sen, iyilerin vefalı olması iyidir, diyorsun. Ey sahip olduğum 


9*2 
can! Ne zamana kadar bana cefa edeceksin? 


فردا چه خوشه چینم يا رب چه حاصلم همست 
در کشتټتزاد دبا e‏ از $ gsl‏ 


“Ya Rabl Yarın ne devşireceğim? Dünya tarlasında günah 


işlemekten başka neyim var? -. 


13. Teşhis: Sebk-i Hindi şairleri, soyut isimlere maddi özellikler isnat ederek 


onları canlandırmışlardır. ** Eşya, bu üslupla yazan şâirlerin şiirlerindeki kadar hiçbir 


edebi üslupta şahsiyet kazanmamıştır.“ 


| ME Sy fr. ve. 


ânânın bedeni lafız elbisesinde görülür. Benim bugünümün 


. 386 
çehresi yarınımın aynası oldu.” 


“Senin nazının oku mutluluk okudur, dedim. Bu karşılaştırmada 


okum yanlış hedefe gitti. 3 


382 Metin, G 202/4. 

383 Metin, G 257/3. 

34 Hatemî, a.g.e., s. 30; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 243, 247-248; Toker, a.g.m., s. 163; Babacan, 
a.g.e., s. 95. 

385 Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 247-248. 

“86 Metin, G 3/4. 

387 Metin, G 242/6. 
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14. Dönemden kaynaklanan hayal kırıklığı, başarısızlık ve boşa çıkan 
beklentilerden dolayı şâirler hayattan şikâyet etmişlerdir.“ Şâirimizin divanında da 


zaman zaman bu durum görülür. Meselâ: 


شود از کندی شمشیر افزون تندی دشمن 


و دلم شد ناله‌های بی‌اثر باعت 


“Kılıcın körlüğünden düşmanın hiddeti artar. Tesiri olmayan 


۲ əxa "د‎ 1 389 
inlemeler, gönlümün incinmesine sebep oldu.” 


نه از خون و نه از خواری نه از ازار می‌رنجم 


“Ne kandan ne hakirlikten ne de sıkıntıdan incinirim. 


Talihsizlikten, az değil çok incinirim.”””” 


1 روو خر عم دیا 


عبث عمر گرامی صرف در تحصیل eb‏ شد 


“Neş”el Dünya hayatında dünyanın gamından başka bir şey 
elde edemedim. Değerli ömrü, zaten kendinde bulunanda aramak 


1 و7 
boşunadır.””‏ 


آخر هر چیسز دارد نشئه آگه نیسستم 
has a‏ ناد بر بت ge‏ 


“Neş'e! Her işin sonunun nereye varacağını bilmem. Ne zamana 


۰ ۰ ۰ A 30. 2 
kadar benim tesirsiz âhlarım olacak?” 


5 Hâtemi, a.g.e., s. 27, Âryân, a.g.m., s. 186; Babacan, a.g.e., s. 96. 
389 Metin, G 79/2. 

390 Metin, G 215/1. 

391 Metin, G 127/7. 
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15. Sebk-i Traki üslübunda olduğu gibi bu dönemde de şâirler hanımlarını, 


çocuklarını ve kendilerini ilgilendiren şahsi duygularına yer vermişlerdir. 


kə‏ ب خوان تو يت آب‌داری 


“Neş'e, gel, babanın şürlerinden güzel bir beyti uygun bir 
şekilde bir kez oku.””” 


16. Safevi dönemi şairleri hükümet merkezlerinden, saraydan ve medreseden 


uzak kaldıkları için şiirlerinde âyet ve hadislere fazla yer vermemişlerdir.” 


396 


17. Eskilerin gazellerinde mecazi bir aşk vardı.” Bu dönem şâirleri günlük 


yaşantıdan ve tecrübelerden yararlanarak aşklarını açıkça dile getirmişlerdir.” 


هر جا که هست جلوۀ جانانه» خوشتر است 


صد جاک می زنم به دل خود که بهر زلف 


سازند گر ز آینه‌ها شانه خوشتر است 


ای نقد داع جای تو خالیست در دلم 


İk‏ که جای گنج به ویرانه خوش‌تر است 


392 Metin, G 56/7. 

Hâtemi, a.g.e., s. 31, Âryân, a.g.m., s. 187; Babacan, a.g.e., s. 97.‏ ره 

394 Metin, Me 1/45. 

395 Babacan, a.g.e., s. 97-98. 

“96 Hatemî, a.g.e., s. 28; Âryân, a.g.m., s. 179. 

“77 Hatemî, a.g.e., s. 28; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 229; Âryân, a.g.m., s. 175-179. 
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“Gönül, bana göre Kâbe ve puthaneden daha hoştur. Sevgilinin 


cilvesinin olduğu her yer daha hoştur. 


Zülüf için kendi gönlümü yüz kez parçalıyorum. (Senin saçlarını 
taraman için) aynadan (benim gönlümden) tarak yapmak daha 


hoştur. 


Ey senin açtığın değerli yaranın yeri gönlümde boştur. Geri 


dön! Çünkü hazinenin viranede (benim kalbimde) olması daha 
,398 


hoştur. 
18. Bu dönem şâirleri daha önce duyulmamış hayaller kurarak garip ve 
anlaşılmaz mazmunlara yer vermişlerdir. Bu da onların şiirlerine özel bir renk 


katmıştır.” 


c ANE SP که نش نما‎ 


در رد؛ زبوری رب Sİ‏ سل ا 


“Bizim 0111111211 kanadının sarı perdesinde, kanaatten dolayı yüz 


bal gizlidir. ® 


“Güneş benim ay gibi olan sevgilimin olduğu yerde ortaya 


.. ə او ره‎ y .. 401 
çıksa, onun vücudunun ipi keten ipinin rengine döner (solar).” 


398 Metin, G 64/1-2-3. 

599 Hatemi, a.g.e., s. 13: Zebihullâh Safâ, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i 
Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 80, 82; Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 239, 
Âryân, a.g.m., s. 181; Babacan, a.g.e., s. 91-92. 

400 Metin, G 32/4. 

401 Metin, G 33/6. 
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e Sk ye‏ راع نفقس ما 


Bizim cisim evimizdeki nefesimizin çerağının ömrü, ölüm 


o... ٩ , .. و وی هه‎ 7) 402 
meclisinde seher vaktindeki mumun ömrü gibidir.” 


19. Dönem şâirleri atasözlerinden çok fazla yararlanarak şiire ayrı bir renk ve 


yenilik katmışlardır.“”” 


دو فرمان‌ده در اقلیمی نگنحد بلکه در عالم 


AS‏ خورشید خود را گم. چو شد آن نازنین پیدا 


“Bir iklime iki padişah sığmaz. O nazenin sevgili meydana 


çıkınca cihanda güneş ortadan yok olur.” 


در جهان هرگز نايد از نکویان جز — 


نشته را بر دیده منت آن Az‏ از də‏ می‌رسد 


“Cihanda iyi insanlar asla iyilikten başka bir şey yapmazlar. 


Gönülden Neş'e'ye ne gelse Neş'e ona minnettardır.” 


نشئه محشت‌دیده داند ez‏ محنشت‌دیده را 


z 


“Neş”el Dert çekenin hülini ancak dert çeken anlar. Aşık olan 


maşuktan daha iyi bir nimet yoktur. ”** 


402 Metin, G 32/5. 

403 Hatemî, a.g.e., s. 21-22; Nâsır Kâzım Hânlü, Ziba İsmâili, a.g.e., s. 452; Âryân, a.g.m., s. 183; 
Babacan, a.g.e., s. 93. 

402 Metin, G 5/3. 

405 Metin, G 126/7. 

406 Metin, G 55/5. 
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20. Soyut kavramların somut olanlarla birlikte kullanılması yoluyla orijinal 


mazmunlar oluşturulmuş, böylece şiir diline incelik, zarafet ve yenilik 


kazandırılmıştır. “7 


صحبت صافدلان سرمۀ آواز غم ul‏ تن 
افند از ناله کند جای چو زنجير gəliş‏ 


“Temiz kalplilerin sohbeti dert çığlığının sürmesidir. Feryat 
408 


ederek suya düşer, zincir gibi yer edinir. 


“Dilimi konuşmaktan bağladım, dilim, benim gönlüme Eymen 
Vadisi”nin hurma ağacı gibi oldu. (susmamla Musa gibi Allah”ın 
nurunu gördüm.) Evet, susma mumuyla bu karanlık hane (gönül 


5 ,əd 
evi) aydınlanır.” 


اود e MM‏ 
به روی شعلة سر کش خس و خاشاک می‌ریزد 


“Bana herkes aşkı bırakmayı teklif ediyor. Sanki inatçı alevin 
,410 


yüzüne çer-çöp döküyor. 
ترفی‌های دونان وضع عالم را زند با هم‎ 


کدورت می کشد می . 595 اگر بالانشین اند 


407 Deniz, a.g.m., s. 98. 
408 Metin, G 36/3. 

409 Metin, G 151/1. 

410 Metin, G 144/2. 
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“Alçakların yükselmesi dlemin huzurunu bozar. Tortu yukarı 


„411 
çıkarsa şarap bulanır. 


21. Sebk-i Hindi'nin en belirgin özelliklerinden olan zincirleme tamlamalara 


çok yer verilmesi, bu üslup şâirlerinin hayal gücünün yüksek olduğunu 
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göstermektedir.” 


جان به حسرت داد صیدی کز تو زخمی برنداشت 
لدت آب دم تيغ تو را کوثر نداشت 


“Can, senden bir yarası olmadığı için, hasrete aldandı. Senin 


okunun ucundaki suyun lezzeti Kevser de yoktu. ”* 


به کوی مهوش شب گرد غیرپرور من 


“Benim, benden başkalarına yar olan, gece dolaşan ay 


yüzlümün köyünde hiçbir gece uyumadım, çünkü mehtap yoktu. ® 


“Farz edelim ki ben (kırılmış gönlümü tamir etmek için) suda 
çamur yaptım. Tamir edilecek gönlü tamir edecek mimarın zarafeti 


nerede (bende yok)? ə. 


٩۱۱ Metin, G 163/6. 

.. Deniz, a.g.m., s. 94. 
413 Metin, G 47/1. 

414 Metin, G 123/2. 

415 Metin, G 36/4. 


بهر تشيه دل روشن صاحب‌نظران 


eu lal Te بت‎ 


“Ariflerin aydın gönüllerine benzetmek için, gaybı gösteren 


aynadan daha iyi bir şey yoktur. ٠۰ 


آیینهدار ط‌الع جانانة خودم 


“Bana yabancı gibi davranan sevgiliye bakakaldım. Kendi 


417 ټک ده ې 
sevdiğimin talihinin ayna tutanıyım.”‏ 


22. Bu devrede İran edebiyatı daha çok dini ve mezhebi bir yola girmiştir. Eski 
gazel ve mutasavvıfane şiirlerin yerine Hz. Peygamber, Hz. Ali ve 12 imam hakkında 


vi $ 4 E 5.8 
söylenen naat, kaside ve mesnevller geçmiştir. 


چو خاک کربلا ریزی نشاند شور دریا را 


“Gönlü yaralıların (mazlumların) mezarının toprağı belâyı 


reddeder. Kerbelâ toprağını denize döktüğün zaman denizin 


- 
dalgalanması durulur.” 


اوصاف على برون ز حد و احصاست 


از قول نی علو شانش پيداست 


416 Metin, G 72/2. 

417 Metin, G 221/1. 

“18 Hatemî, a.g.e., s. 1, 11, 31, 49, Zebihullâh Safa, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u 
Nesr-i Pârsi, 14. bs., Tahran, İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s. 78-79, Gulâmrızâyi, a.g.e., s. 236, 
Nasir Kâzım 118010, Zibâ İsmâili, a.g.e., s. 449, 451, Mum, a.g.m., s. 113; Babacan, a.g.e., s. 
49-51, 80. 

419 Metin, G 31/4. 
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واجب 0 گفت وليكن ذاتش 


“Hz. Ali'nin nitelikleri sayılamayacak kadar çoktur. Onun 
yüceliği Hz. Nebi'nin (s.a.v.) sözünden aşikârdır. Ona 
Vâcibülvücüd denemez ama Ali'nin zâtı kusursuzdur; kusursuz olan 


da Allah tır. ۵ 


23. Safevi devrinde gazelin konusu genişlemiş, bütün fikir ve konular gazelde 
ifade edilmiştir.” Neş'e de divanında öğüt, hikmet, felsefe, aşk, sitem, tasavvuf gibi 
konulara gazellerinde yer vermiştir. > 

Hind üslübunun belli başlı temsilcileri şunlardır: Urfi-yi Şirâzi (6. 999/1590-1), 
Feyzi (6. 1004/1595-6), Naziri (6. 1021/1612-3), Zulali-yi Hânsâri (6. 1024/1615), 
Talib-i Amuli (6. 1036/1626-7), Kelim-i Kaşani (6. 1061/1650-1), Gani-yi Keşmiri 
(6. 1077/1666-7), Sâib-i Tebrizi (6. 1080/1669-70), Vahid-i Kazvini (6. 1120/1708- 
9), Abdulkadir-i Bidil (6. 1133/1720-1).”” 


C.NAZIM ŞEKİLLERİ VE MUHTEVA 


i. Farsça Şiirleri 


Neş”e, metni sunulan Farsça divanında gazel, mesnevi, rubai ve müfred nazım 
şekillerine yer vermiştir. Ayrıca Türkçe kaside, gazel ve kıt'alar kaleme almıştır. 
Aşağıda şâirin kullandığı nazım şekilleri ile bunların içeriği hakkında bilgi 


verilmiştir: 


* Metin, R 4/1-2. 

42) Mum, a.g.m., s. 117, not kısmı; Babacan, a.g.e., s. 93. 

422 Örnek için bkz. Bu çalışmanın Metin kısmı, 30, 40, 48, 52, 107, 198, 215, 244 numaralı 
gazeller. 

“53 Zebihullâh Safa, Muhtasari der Târih-i Tahavvul-i Nazm u Nesr-i Parsi, 14. bs., Tahran, 
İntişârât-ı Kaknus, 1373 hş., s 81-88; Çiçekler, a.g.m., s. 28. 
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Gazel 


Neş”e”nin Farsça divanında toplam 261 gazel mevcuttur. Bunlar 5-12 beyit 
arasında değişen uzunluklardadır. Gazellerinde en çok aşk konusuna yer vermiş, 
mey, rind, zahid, tasavvuf, nasihat, feleğin zulmü ve dönemin sıkıntılarından da 


bahsetmiştir. 


Neş”e”nin aşk konusuna yer verdiği beyitlere örnekler: 


نیست ما را گوشه‌ای خوش‌تر ز قربان‌گاه عشق 


جون کمان هرجند دایم خانه بردوشیم ما 


“Yay gibi devamlı haneberduş (derviş, fakir) olsak da bizim için 


aşk kurbangâhından daha iyi bir tekke yoktur.”"”" 


غم zis‏ تو تا کرد ای صنم منزل دل مارا 


به از صد کعبه می دانم دل بت خانۀ خود را 


“Ey sevgili! Senin aşkının gamı bizim gönlümüzü mesken 
edinmiştir. Puthaneye benzeyen gönlümü yüz Kâbe'den daha iyi 


425 
sayarım.” 


ای عشق آمدی چو به معمورۀ دلم 


ويرانه ساختی که شود خانه ات خراب 


“Ey aşk! Gönlümün mamur evine gelince viraneye çevirdin; 


: 717 426 
senin de evin viran olsun!” 


424 Metin, G 13/3. 
425 Metin, G 25/4. 
426 Metin, G 34/3. 
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Ol‏ رموز عشق یعنضی بی‌زب‌انی را 
برای عرض حال خویش کردم ترجمان امشب 


“Bu akşam, aşkın rumuzlarını bilen dilimi yani dilsizliği 


٧ .. 427 
(konuşmamayı), durumumu anlatması için tercüman yaptım.” 


“Müslüman olmakla birlikte, sevgilinin zülfünün küfrünü 
(karalığını) terk etmedim. Yine de benim tespihimin ipi zünnarın 


T . (428 
ipindendir.” 


* ای شا پاد حا و سس LAF‏ 


“Aşkın 0116110911 (olan ben) nerede, güzellik padişahı (sen) 
nerede? Gökyüzünün yaptığını yapmak yeryüzünün elinden 


42 
gelmez. ? 


Felekten çektiği sıkıntılardan bahsettiği beyitlere örnekler: 


ظالمان بر صفت خواب ستم می‌بینند 
بالش پر چو گذارند به زیر سر خویش 


“Zülimler başlarını tüy yastıklarına koyduklarında rüya yerine 


.. ده‎ e 430 
zulüm görürler.” 


427 Metin, G 37/3. 

“ Metin, G 174/4. 
429 Metin, G 230/5. 
430 Metin, G 189/4. 
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“İyi bahtlı kişiler zamandan dolayı nasıl sıkıntı çekerler? 


.. ۳ .. ۳ 431 
Güneşin aynasının üzerinde asla pas bulunmaz.” 


در روز بر ميان من و خصم فرق نیست 
فرقی که هست من به خدا نازم او به خلق 


“Gündüzün benimle düşmanım arasında fark yoktur. Şu fark 


vardır ki ben Allah'a yalvarırım, o halka.” 


بود مشکل تمیز از دام كردن 47115 خود را 


“Bu dünyada her nimeti sıkıntı olarak gördüm. Kendi tanesini 


tuzaktan ayırt etmek zordur.””” 


رفاه خلق را آسایش شاهان سبب گردد 
شود 0 ارام می گیرد 


“Padişahların huzuru halkın refahını sağlar. Gemi sahile 


۲ R ۲ 4 
gelince kan denizi sakinleşir.” 


ز طول عمر نتوان برد لذت در سیه‌روزی 


b eol əz 


431 Metin, G 48/5. 
432 Metin, G 198/3. 
433 Metin, G 19/3. 
434 Metin, G 145/5. 


“Kara günde uzun ömürden tat alınamaz. Gece misafirliğini 


haddinden fazla uzatan misafir gibi.””” 


Tasavvufi konulara yer verdiği beyitlere örnekler: 


خضر ره ما شد نفس بازپس ما 


“Nefesimizin ipi koptuğunda O'na kavuştu. Son nefesimiz bize 
436 


Hızır gibi yol gösterdi. 
۳ فقر ست‎ la درویسش ۳ س‎ 


“Dervişin fakr saadeti, içindedir. Bizim kemiğimizin iliğinin 


4 > d 437 
yerinde hümanın cevheri vardır.” 


دل راز دين خريده به دن‌افروختيم 


از سنګگ کعبه له اناد کرد‌ایم 


“Gönlü dinden satın alıp dünyaya satmışız (din yerine dünyaya 


bağlanmışız). Kâbe'nin taşıyla meyhaneyi âbâd etmişiz.”””” 


حاشادل عارف شود از درد شکسته 


جامی شکند عشق که ساغر شدنی نیست 


“Arifin gönlü dertten dolayı asla kırılmaz. Aşk, içinde şarap 


olmayan kadehi kırar.”””” 


435 Metin, G 30/2. 
436 Metin, G 32/1. 
437 Metin, G 8/4. 
438 Metin, G 212/6. 
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صوفیان را جب. معراج صفای باطن است 
هر که می گیرد به دست آيينه خودبین می شود 


“Sufilerin kibri, kalp temizliğinin uçup gitmesidir. Kim eline 


440 وس دی د و 
aynayı alırsa kendini görür.”‏ 


ml aal;‏ يتو را ديد ز محراب گذشت 


“Müslümanın aşktan dolayı kâfir olmaması muhaldir. Zâhid 


senin kaşını gördü, mihraptan vazgeçti. ١ 


غنچه کل کردن بهار از تو 


“Ey dünyanın işlerinin ilerlemesi sana bağlı olan! Ey bahar 


442 
goncalarını açtıran.” 


Meyden bahsettiği beyitlere örnekler: 


زاھ ek eld‏ ت اس کت در خمار 
از بهر نشئه گوشۀ می‌خانه خوش‌تر است 


“Zâhid cennet arzusuyla sarhoştur. Neş'e için meyhane köşesi 


daha hoştur.” 


“39 Metin, G 6703. 
440 Metin, G 157/6. 
441 Metin, G 57/4. 
442 Metin, G 244/1. 


بیباه — نمی رود از خاطر سب تين 


خون خورده ايم تا دل خود شاد کرده‌ایم 


“Gamlı olanın gönlündeki gam şarap içmeden gitmez. 


Gönlümüzü şad etmek için kan içtik.” 


خوشا روزی که می می‌خوردی و مستانه می‌گفتی 


به ياد نشئه می نوشيم ما پيمانۀ خود را 


“Şarap içtiğin ve biz bu şarabı Neş”e”nin sağlığına içiyoruz 


dediğin gün ne güzel bir gündür! > 
Mesnevi 


Neş”e”nin Farsça divanında 2 ila 57 beyit arasında değişen uzunlukta 4 
mesnevi bulunmaktadır. Bu mesnevilerden birincisi Muhteşem-i Isfahâni adlı bir 
kişinin yaralanma hikâyesi hakkındadır ve bu mesnevide onu övmüştür. İkinci 
mesnevisinde Muhteşem-i Isfahâni'nin yaralanmasından duyguğu ıstırabın yanı sıra 


öğüt ve aşk konularına da değinmiştir. 


مراب ود آشنایی در صفاهان 
جو من پیوسه داغ از دست دوران 


“İsfahan “da, feleğin elinden benim gibi devamlı acı çekmiş bir 


446 
dostum vardı.” 


443 Metin, G 64/7. 
444 Metin, G 212/2. 
445 Metin, G 19/6. 
446 Metin, Me 1/1. 
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“Ölmek istersen düşmana sırtını dön. 
به دسستم هر دوا دردآفرین است‎ 


تو گویی درد بی‌درمان همین است 


“Elimde her deva dert yaratır. Sanırsın ki dermansız dert 


نه elə‏ ز دست ونه j‏ جان است 
j,‏ کن اض خطراب من از öl‏ ات 


“Gücümden ve canımdan dolayı korkum yok. Istırabım da 


bundan dolayıdır.” 


که دستش می رسد در دامن دوست 


“Aşkta talihli olan kişi, eli sevgilinin eteğine yetişendir. . 


چنانم ت کی ارو و ت ان نيد 


“Susuzluktan dolayı canımdan o kadar bıkmışım ki kılıcın suyu 


7 əə 451 
için dahi ölürüm.” 


447 Metin, Me 2/14. 
448 Metin, Me 2/25. 
“49 Metin, Me 2/31. 
450 Metin, Me 2/33. 


“İs‏ مت مرهم زخ م دل ریش 


“Ona dedim ki ey vefalı sevgili, senin benimle konuşman benim 
452 


yaralı gönlümün merhemidir. 


“Sümbülün kokusu benim yaralarımı iyileştirir. Çünkü sümbülle 


Me > F. ə 453 
sevgilinin saçlarının ilişkisi var.” 


Neş”e diğer iki mesnevisinde ise öğüt vermektedir. 


فا نش ای “di”‏ ”45 


“Ey yaşlı öğretmen beni dinle. Feleğin dönüşüne itimat 


etme 454 


öl‏ که با دینار بی‌دیناز شل 


451 Metin, Me 2/46. 
452 Metin, Me 2/51. 
453 Metin, Me 2/54. 
454 Metin, Me 3/1. 


ol a‏ عسالمی کاندر جهعان 


متا گس əə‏ مان ج هلان 


“Peygamber(s.a.v.) üç çeşit insan hakkında şöyle dedi: Dağ da 
olsanız taş da olsanız bunlara acıyın. Bunlardan birincisi aziz iken 
değersiz olan, ikincisi parası varken parasız duruma düşen, 


səna sə ə BAŞ i . ۳ 455 
üçüncüsü dlim olup cahillerin arasına düşen.” 


Rubai 


Neş”e”nin Farsça divanında 25 tanesi ahreb, 3”ü ahrem kalıbında olmak üzere 


toplam 28 rubai bulunmaktadır. 


Rubaide mahlas kullanma âdeti yaygın olmamakla birlikte Neş'e bâzı 


rubailerinde, şahsi bir üslup özelliği olarak mahlasına yer vermiştir: 


از عالم غب آن جه مقلار گکردد 
بي اهکل هنر نشئه ندارد هنری 


بحری که در او نیست گهر بر گردد 


“Gayb dleminde takdir edilen şey güzeldir. Onun daha iyi 
olması umulur. Hüner ehli olmazsa Neş'e'nin hüneri zayidir. 
İçinde cevher bulunmayan deniz kara olur. 9 
Şâirimizin rubaileri rediflidir. Bu redifler çoğunlukla bir nâdiren de iki 


kelimeden oluşmakta olup güzel bir uyum yaratmaktadır: 


“5 Metin, Me 4/1-2-3. 
“56 Metin, R 15/1-2. Diğer örnekler için bkz. Metin, R 1/1-2, R 17/1-2 ve R 24/1-2. 
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“Senin küçüklüğün ve üzüntün karada ve denizde dolaşmaktan 
dolayı değildir. Senin bildiğin, derbeder olmanın utancı degildir. 


Eğer geri döneceğinden ümitsiz isem buna şaşılmaz. Geçen ömrün 


talihinde geri dönmek yoktur.” 


Neş'e, rubailerinde aşk, öğüt, sitem ve din konularına yer vermiştir: 


سب ی .57( .—. عللم‌تناب 

در هجر تس وی المشل ز تار مراهام 

محمل بافند اگ — دارد خواب 
“Ey âlemi aydınlatan ay! Senden ayrı geçen gecelerde gamdan‏ 


dolayı takatsiz kalan sadece şu gönül değildir. Senin ayrılığında 


meselâ kirpiklerimin telinden mahfe dokunsa onda tüy (uyku) 


458 
olmaz.” 


از کوی تو گردی که صا آورده است 


چشمم روشن که توت آورده تست 


47 Metin, R 12/1-2. Bu konuda diğer örnekler için bkz. Metin, R 8/1-2, R 9/1-2, R 11/12 ve R 
18/1-2. 
458 Metin, R 2/1-2. 
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هجر تو به روز من چه ها آورده است 


“Sabah rüzgârının senin köyünden getirdiği toz, -gözüm aydın 


olsun- sürme gibidir. Bir geceyi mumsuz geçir ki senden ayrı 


۲ əə de ومس بااپ‎ 9 
kalmanın, benim günüme neler getirdiğini bilesin.” 


آن کار اگر eş‏ بی‌انصافیست 

di‏ حسن و حسسین A VA‏ گواه 

در شرع شهادت دو عادل کافی‌سنت 
“Mezhebimin hak olduğunu söylemem boşuna değildir. Eğer‏ 
öyle düşünürsen bu insafsızlık olur. Hasan ve Hüseyin”in katli‏ 


şahittir ki şeriatta iki ddil kişinin şehadeti (şahit olması veya şehit 


olması) kâfidir. ® 
Müfred 


Neş”e”nin Farsça divanında aşk ve nasihat konusuna yer verdiği 6 adet müfred 


bulunmaktadır. Bunlardan 2 tanesi örnek olarak aşağıda verilmiştir: 


“Onun yüzünde ben olmaması güzelliği için kusur değildir. 


461 . ۲ و 
Nazar otu ateşin içinde sakin duramaz ki.”‏ 


459 Metin, R 8/1-2. 
460 Metin, R 10/1-2. 
461 Metin, Mü 2/1. 
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Sİ‏ به غیر توام در جهان کسی می‌بود 


“-Allah göstermesin- Eğer cihanda senden başka kimsem 


olsaydı, kimsesizlikten ne yapardım? ”"” 


ii. Türkçe Şiirleri 


Kaside 


Neş”e”nin şiirleri içinde 1 adet de Türkçe kaside vardır. Bu kaside 13 beyit 


uzunluğundadır. Hz. Ali'nin ravzası için yazdığı kasidede Nâdir Şah'ı şöyle över: 


شه ستاره‌حشسم ماه آفتاب اشراق 
دسر تس ğı,”‏ اک اد ۲۳ 


“Yıldız ordusunun padişahı; güneş gibi parlayan bir ay. 
Padişahlara taht bağışlayan, dünyayı eline geçiren ve dünyada 


63 
eşsiz kişi. 


آكا شهنشه عالم دیمک دکل اغراق 


“Hint ve Turan sultanlarını kendisine itaat ettirdi. Ona âlemin 


şahı demek abartı olmaz. ”““* 


462 Metin, Mü 6/1. 
“3 Metin, TK 1/1. 
464 Metin, TK 1/3. 
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Gazel 


Neş”e”nin şiirleri içinde 6 ila 7 beyit arasında değişen uzunlukta 6 adet Türkçe 


gazeli vardır. Şâir bu gazellerde aşk, sitem ve öğüt konusuna yer vermiştir: 


او شوخک نشثه نامم چقمدی بر کره اغزندن 
دیرلردی جقر عشاق اسمی بو OL ana‏ 


“Neş'e! O güzelin ağzından bir kere olsun benim adım çıkmadı. 


A ۰ ۰ . 4وو‎ 
Bu muammadan âşıkların ismi çıkar derlerdi.”””” 


سخن‌گو کوزلرندن نشئه‌یه اولمش نظر گویا 


“Sanki konuşan gözlerinden Neş'e'ye bakmışsın. Konuşma 


tilsımında böyle bir sihirbaz olmaz. 5 


شمع اولسه بزم عشقده پروانه‌خو کرک 
“Aşık olanın, yanıp dolanmaya istekli olması gerek. Aşk‏ 


meclisinde mum (maşuk) olduğunda, onun etrafında pervane olup 


67 
yanmak gerek. 


یاخدی و یخدی کوکلمزی اشک آتشين 


a a yə تو اوی بل‎ 


465 Metin, TG 3/7. 
466 Metin, TG 4/6. 
467 Metin, TG 5/1. 
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“Ateşli gözyaşı, gönlümüzü yaktı ve yıktı. Yuvamızın çeri 


çöpünün seli şimşek gibi oldu. 7403 


Kıt’a 


Neş”e”nin Türkçe şiirleri arasında 12 ila 47 beyit arasında değişen uzunluklarda 


3 adet kıt’ası vardır. 


Bunlardan ilk ikisini Afşar hükümdarı Nadir Şah”ın emri ile yazmış ve bu 
kıt”a”larda onu övmüştür. Hz. Ali için yazdığı ve onun Necef”teki türbesinde asılı 


halde bulunan birinci kıt'anın ilk beyti şudur: 


شه جم‌حش مت و دارا cly‏ نادر دوران 
که تخت دولت جمشیده əzələ‏ جهان اوزره 


“Cem haşmetli ve Dara dirayetli, devrin Nâdir Şahı. Çünkü 


cihanda Cemşid'in devletinin tahtına varistir.”"”” 


Kıt'a şu beyitle sonlanır: 


رضاویردی آکاساطان روم اسکندر ثانی 


که واجسدر دای OLM el ip‏ اوزره 


“Rum sultanı İkinci İskender, ona rıza verdi. Çünkü onun 


devletine dua etmek Müslümanlara vaciptir. 9 


Tarihin geçtiği ikinci kıt'a şu beyitle sonlanır. Bu kıtada da Nadir Şah ve Hz. 


Ali'yi övmüştür: 


468 Metin, TG 6/6. 
469 Metin, TKı 1/1. 
“9 Metin, TKı 1/16. 
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ادب ييل مهر ایکن دور مطافی انس وجان اوزره) 


1159 


“Neş”el Tarih mısraını tamamlamak için cevabım şu oldu: 


“Edeb bil mihr iken devr-i metâfi ins ü cân üzre. 71 


Üçüncü kıt”ayı Nadir Şah”ın emri üzerine, onun mezarı için yazmış ve bu 


kıt”ada da onu övmüştür: 
شه شهان فلکرتبه نادر دوران‎ 
که اولدی امرینه تابع جهانده هر نه که وار‎ 


“Felek rütbeli şahlar şahı, devrin Nâdir'i. Cihanda herkes onun 


5 t 472 
emrine tabi oldu.” 


کورن بو روضه‌یی بی‌شک بقین بیلور که دکل 
وج ود جنت جسمانی قابل انکار 


“Bu ravzayı gören kesin olarak bilir ki cismani cennetin 


5 : A .. .. veye (1473 
varlığını inkâr etmek mümkün değildir. 


بهشتدن بر ائثردر بو نشسنه دنیساده 
کرک که رازه وی رم ۱۰1 


1155 


471 Metin, TKı 2/12. 
472 Metin, TKı 3/1. 
4° Metin, TKı 3/33. 
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“Neş'e! Bu, dünyada cennetten bir eserdir. Onun için جنت آثار‎ 


(cennet-i âsâr: 1155) tarihinin yazılması gerekir. ”* 


D.ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 


Neş”e”nin Farsça divanının, bu çalışmada sunulan edisyon kritikli metni 261 
gazel, 4 mesnevi, 28 rubai, 6 müfredden oluşur. Buna ek olarak divanında Türkçe 1 


kaside, 6 gazel, 3 kıt'a yer almaktadır. 


Neş”e”nin, divanının metnini oluştururken edisyon kritiğe dahil etmediğimiz 
Tebriz, Kitabhâne-i Milli”de bulunan 2626 numaralı nüshasının hacmi yaklaşık 
olarak 2700 beyit, Sâri'de bulunan Kitâbhâne-i Tâhiri-yi Şihâb nüshasının hacmi ise 


yaklaşık olarak 2500 beyittir.”” 


Neş”e”nin gazelleri toplam olarak 1769, mesnevileri 106, rubaileri 55, 
müfredleri ise 6 beyittir. Farsça şiirleri toplam olarak 1938 beyittir. Türkçe kasidesi 
13, Türkçe gazelleri 40, Türkçe kıt'aları 75 beyittir. Türkçe manzumeleri toplam 
olarak 128 beyittir. Divandaki Farsça ve Türkçe şiirler toplam olarak 2066 beyittir. 


Gazeller aşk, tasavvuf, öğüt, felekten şikâyet gibi konuları içerir. Şâir bazı 
şiirlerinde hayatına dair önemli bilgiler vermiştir. Birçok gazelinde Sâib-i Tebrîzî yi 
tanzir etmiştir. Bununla birlikte Neş'e, Kelim, Şevket ve Tâlib gibi Sebk-i Hindi 
şâirlerini beğendiğini şiirlerinde belirtmiştir. 

Neş'e, mesnevilerinde aşk, öğüt ve şikâyet konularına yer vermiştir. İlk iki 


mesnevisinde arkadaşı Muhteşem Isfahani (6. ?)”nin yaralanmasından bahsetmektedir. 


Rubailerinde aşk, öğüt, felekten şikâyet ve din konusunu işlemiştir. 


Müfredlerinin çoğu da âşıkanedir. 


“ Metin, TKı 3/47. 
“75 Devletâbâdi, a.g.e., s. 733, 735. 
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Türkçe kasidesini Hz. Ali'nin ravzası için yazmış ve bu 162610606, Hz. Ali ve Nadir 
Şah”ı övmüştür. Türkçe gazellerinde de aşk, nasihat ve şikayet konusunu işlemiştir. 
Türkçe kıt”alarında Nadir Şah”ı övmüştür. Bu kıt'alardan ilk ikisi Hz. Ali'nin Necef” teki 
türbesinde asılı bulunmaktadır. İkinci ve üçüncü kıt”anın sonunda bir tarih 
bulunmaktadır. Üçüncü kit”asını da Nadir Şah'ın emri üzerine onun mezarı için yazmış 


ve bu kit”ada onun savaş, sefer ve zaferlerinden bahsetmiş, onu övmüştür. 


1. Vezin 


Neş'e, Farsça ve Türkçe şiirlerinde vezni maharetle kullanmıştır. Şiirlerinde 
kullandığı bahirler ve vezinler aşağıda tablo halinde verilmiştir: Buna göre en çok 


hezec ve ardından remel bahrini kullanmıştır. 


Farsça Türkçe = 
2 سو‎ E © © = © < s 
Bahir اچ اع اټ‎ lis ات د )3 د کد‎ | 
: و ال اچ‎ 8 Me EMME) £ © £ 
Vezin 9 ۱2 | ۸۶ 2 | FE 5 | مد‎ | ۵ MIE öl m 5 
Mefâilün mefâilün mefâilün 
imefailün 971 - - 1 | 98 | 17,56% | - 3 2 5 | 0,906 1 103 677 
Mef"ülü mefâilü mefâilü feülün | 5 - - - 5 0,90% - - - 0 10,00% 5 0,87% 
Mefâilün mefâilün mefâilün 
HEZEC feülün 1 - - - 1 0,18% - - - 0 10,00% 1 0,17% 
Mef”ülü mefâilün mef ûlü 
mefaîlün 1 - - - 1 0,18% - - - 0 10,00% 1 0,17% 
Mefâilün mefâilün feülün 2 2 - - 4 400,006 - - - 0 (0,004 4 0,69% 
TOPLAM 106| 2 0 1 11091 19,53% 0 3 2 5 1 0,9076 114 119,7676 
İFailatün fâilâtün fâilâtün failün | 55 - - 2 | 57 | 10,22% | - 1 - 1 10,1896 58 ۵ 
daa هور فد‎ Sayar Yə 1 3 0 - m ۳ 6 9 
REMEL Feilâtün feilâtün feilâtün feilün | 20 1 | 21 | 3,76% 0 10,0096 21 3,64% 
İFailatün fâilâtün failün 1 1 - - 2 0,36% - - - 0 10,00% 2 0,35% 
TOPLAM 76 1 0 3 80 | 14,34% 0 1 0 1 | 6 91 14,04% 
Mef"ülü fâilâtü mefâilü failün 47 1 - - 1 | 48 67" - 2 - 2 10,3696 50 8,67% 
وم‎ s. Mefûlü fâilâtün mefâilü 
MUZARI fâilâtün 3 - - - 3 0,54% - - - 0 ۵ 3 0,52% 
TOPLAM 50 0 0 1 51 9,14% 0 2 0 2 4 53 9,19% 
Mefâilün feilâtün mefailün 
feilün 25 - - 1 | 26 | 4,66% 1 - 1 2 10,3696 28 4,85% 
MÜCTES Mefâilün feilâtün mefâilün 
feilâtün 1 - - - 1 0,18% - - - 0 10,00% 1 0,17% 
TOPLAM 26 | 0 0 1 27 | 0 1 0 1 2 4 29 5,03% 
HAFIF İreilatün mefâilün feilün 3 | - | - | - | 3 | 0,54ee | - 1 - | - |o 10,002 3 1 0,5202 
MÜTEKARİB Feûlün feülün feülün feül - |1| - | - | 1 | 0,186 | - | - | - | 0 00096۱ 1 [017% 
TOPLAM 519 | 7 0 | 12 1538) | 96,42% | 2 | 12 | 6 | 20 ۱3,58۰ ۱ 558 6 
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Bazen imâle-i memdüd yaparak 1,5 hece okunması gereken heceleri 1 uzun 


hece olarak kullanmıştır. Aşağıdaki beyitleri olduğu gibi: 


حذر el j‏ دل و داغ دیده کن که فک 
دهد به غنجه هر لاله شکل پیکان را 


“Yaralı gönlün âhından sakın; çünkü felek her lale 0 


əəə‏ مځ 
temren şeklini verir.”‏ 


ز گفت‌گوی تو گل کرده غنچۀ دهنت 


“Senin sohbetinden goncaya benzeyen ağzında gül açtı. Söz her 


s 477‏ زر 
zaman gizli sırrı ifşa eder.”‏ 


ii. Kafiye 


Şâirimiz kafiyeyi de maharetle kullanmıştır. Onun şiirlerinde en çok tam ve 


zengin kafiye olmak üzere kafiyenin her çeşidine rastlamak mümkündür. 


Neş”e, divanında rediflere de yer vermiş, daha çok kısa redifleri kullanmıştır. 
Göze ve kulağa hitap eden kafiyelerin yanında, Sebk-i Hindi”de adet olduğu üzere, 


uzun rediflere de yer vererek güzel bir âhenk sağlamıştır. 


ز ير تافتهام رو به کعبه رای یست 
د گر به غير در دوست قبله گاهی نیست 


“Kiliseden yüz çevirdim, Kâbe'ye gitme niyetim de yok. Artık 


dostun kapısından başka bir kıble yok. ® 


476 Metin, G 17/2. 
477 Metin, G 17/3. 
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b‏ راه عشق را بیره نما کرديم و شد 


“Aşkın yolunu rehbersiz kat ettik. Biz kaptansız gemi ile 


yolculuk yaptık.” 


əl‏ دل 3 قبض و بسط حاصل می‌شود آخر 


lay e bes es elle bey 


“Gönlün ümidi kabz ve bast (tutma ve açma; mecazen manevi 


Jeyzin gelmeyişi ve gelişi) ile hâsıl olur. Bu iksir, çözme ve 


birleştirme ile kâmil hâle gelir.” 


111. Beyit Sayısı 


Neş”e”nin Farsça divanında 261 gazel, 4 mesnevi, 28 rubai, 6 müfred 


bulunmaktadır. Toplam beyit sayısı 1938”dir. Ayrıca Türkçe 1 kaside, 6 gazel, 3 


kıt”ası vardır. Türkçe şiirleri toplamı 128 beyittir. 


Nüshalarda yer alan nazım şekilleri ile bunların beyit sayısını belirten tablolar 
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aşağıdadır: 
Farsça Türkçe 
Sayı Gazel | Mesnevi | Rubai | Müfred | Kaside | Gazel | Kıt'a | TOPLAM 
H Şür | 256 2 27 5 1 2 3 296 
Nüshası | Beyit | 1717 1 100 54 5 13 14 75 1978 
N Şiir | 256 2 27 5 1 2 3 296 
Nüshası | Beyit) 17191 101 4د‎ 5 13 14 75 1981 
M Şiir | 246 2 27 6 1 6 3 291 
Nüshası | Beyit | 1639| 7 0ږ4 3 6 4د‎ 75 1928 
T Şiir | 192 3 1 3 1 6 3 209 
Nüshası | Beyit 1277| 65 2 3 13 | 40 | 75 | 5 


478 Metin, G 78/1. 
479 Metin, G 94/1. 
480 Metin, G 171/1. 


E.DİVANDA KULLANILAN EDEBİ SANATLAR 


Hind üslübunun çoğu özelliğini yansıtan Neş'e, divanında, lafız sanatlarından 
çok mânâ sanatlarına yer vermiştir. Aşağıda onun çokça yer verdiği edebi sanatlara 
ait birkaç örneğe yer verilmiştir. 

1. Cinâs: 

Cinâs-ı zâid: 

E‏ مسلي نات و 
A‏ از هرا رحس Zar‏ ید آنجا 


“Dünyada emniyetten daha iyi bir sokak yoktur. Nerede vahşi 


bir hayvan ürkerse orada bir ceylan huzur bulur. .. 


دل در تک لا فاد SİYA‏ 


Gİ resi‏ شعله‌شرر بار می دهد 


“Senin uzun boyundan dolayı gönül belâya düştü. Evet kıvılcım 


2 
fidanı meyve verir.” 


Cinâs-ı muzâri': 


“Dili kısa olan düşmanın zararından emin olma, kork. Kısa 


hançer uzun oktan ciğeri daha fazla parçalar. ”*8 


481 Metin, G 6/2. 
482 Metin, G 139/3. 
483 Metin, G 107/4. 
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دل از e‏ ناجس محنت آرد جار 
ae s:‏ ققحت ا رتاو 


“Gönül, kötü tıynetlilerin muhabbetinden dolayı yine sıkıntıya 


düştü. Ayna nefesin yakınlığından dolayı yine buharlaştı. ”* 


طراز زلف دارد از مشبک‌هاتنم از بس 


“Zülfünün ucu vücudumu öyle delik deşik etti ki her keman kaşlı 


(güzel), benim pusumdan okunu atar.” 


تحمّل در سبک‌روحان شود از طور افزون‌تر 
هر öl‏ تابی که دارد کوه می‌آید ز کاه اینجا 


“Yüce ruhluların tahammülü Tur dağından daha fazla. Bu 


meydanda çöp de dağ kadar dayanıklı. 89 


Cinâs-ı mürekkeb: 
پى معشوق بازاری روم تا چند بازآرند‎ 
اول دشت است هامونی‎ La iile مرا در‎ 


“Hafif meşrep maşukların ardı sıra gitmeme ne zamana kadar 


engel olacaklar? Ben aşk çölüne daha yeni ayak bastım.”"”" 


مردمی گر دیده‌ام از چشم نخجیر است و بس 


484 Metin, G 169/1. 
485 Metin, G 234/5. 
486 Metin, G 10/3. 

487 Metin, G 252/3. 
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“Mecnun gibi senin dert çölünde gezerken eğer vahşi bir 


hayvanın gözünden bir yakınlık görsem bu kâfidir. ”88 


Cinâs-ı lafzi: 
آید‎ JLS نمی خواهند یاران کز کسی بوی‎ 


“Dostlar birinden olgunluğun kokusunun gelmesini istemezler. 


Çünkü gülle dost olan diken daha da alçalır. 7 


Cinâs-ı tüm: 


جه خواهد کرد گر يک دست باشد 
چو ۲ “Tek elle Rüstem dahi olsa bir şey‏ 


مرده‌دل تا چند باشی ساز عشرت سازکن 


گشتة باریک از غم تار موسبقار باش 


“Ne zamana kadar ölü gönüllü olacaksın? İçmeye başla. 


.. . . . . e 4وو‎ 1 
Müzisyenin gamdan dolayı incelmiş olan sazının teli ol.””” 


گريء دل را اثر افزون شود از Sİ‏ چشم 


قطره‌های آب نستان آب گوهر می شود 


“Gönlün ağlaması gözün ağlamasından daha etkilidir. İnciyi 


değerli kılan, Nisan yağmurunun 0011110107701۳, ۹ 


488 Metin, G 178/3. 
489 Metin, G 134/2. 
490 Metin, Me 2/22. 
“91 Metin, G 188/7. 
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“Farz edelim ki ben (kırılmış gönlümü tamir etmek için) suda 
çamur yaptım. Tamir edilecek gönlü tamir edecek mimarın zarafeti 


nerede (bende yok)?”"”” 


2. İştikâk: 


شهنشاها به پیشت گرچه بی‌قدرم بدان قدرم 


که بهر نشئه در قرنی نخواهند شد رین پیدا 


“Ey padişahl Eğer senin huzurunda değerim yoksa da değerimi 


bil; çünkü Neş'e gibisi yüz yılda dahi dünyaya gelmez.””” 


. يوه | J‏ ت رد > — 5 داز تر 


“Mesih”in dördüncü felekte kalması(daha ileriye gidememesi) 


onun tecridi için bir noksanlıktır. Meskeni olmak tecerrüt ehlinin 


işi değil.” 


برآاز تنگنای تن به وسعتگاه دل رو کن 


بساط خویش را بنگر بسیط خاک را دیدی 


“Gel, vücudun darlığından gönlün genişliğine yönel. Toprağın 


genişliğini gördün, bir de kendi genişliğine bak.”””” 


492 Metin, G 132/3. 
493 Metin, G 36/4. 
494 Metin, G 5/7. 
495 Metin, G 225/4. 
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باده و خون را به هم در ساغر ما کرده‌اند 


“Bizim tabiatımıza katkılı mey uyumludur. Bizim 66 


bade ile kanı bir araya karıştırmışlardır. Gü 


3. Leff ü neşr: 


Leff ü neşr-i müretteb: 


ET 45” 3-4‏ خو تش است 


یک کاسه کرده‌اند شراب و کباب را 


“Neş'e'nin aşkından bu kan dolu gönül ateştedir. Sanki bir kâse 


şarap ile kebabı bir araya koymuşlar. 98 


گدای عشق کجاپادشساه حسن کجا 


“Aşkın dilencisi (olan ben) nerede, güzellik padişahı (sen) 
nerede? Gökyüzünün yaptığını yapmak yeryüzünün elinden 


4وو 
gelmez. —‏ 


هم قراراز تو ه۳۲م مدارازتو 


“Ey o ki sabit yıldızlar kararını, hareket eden yıldızlar da 


500 
dolanmasını Sen den almış.” 


496 Metin, G 251/5. 
۹97 Metin, G 165/4. 
498 Metin, G 4/7. 

459 Metin, G 230/5. 
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هما و سگ که غرض نیک و بد بود باید 
به طبع هر دو موافق چو استخوان بودن 


“Hüma ile köpekten maksat iyilik ve kötülüktür. Çünkü kemik 


əə ۱ 501 
her ikisinin tabiatına uygundur. 


که هرکس تیر سازد در جهان بهر کمان سازد 


“Yaşlıların sohbetinden uzak durmak gençlere yakışmaz. Çünkü 


dünyada yay yapan kişi ok da yapar.”””” 


Leff ü neşr-i müşevveş: 


“İğne deliğinin tebessümünden hüzün kokusu gelir. Böyle 


gülmekten dolayı devamlı ağlamaktayım.”””” 


4. Tenâsüb: 


ز روی چرب و نرمی هر زمان پروانة خود را 


“Aşk oyununda her zaman kendi pervanesini yağlı ve yumuşak 


yüzeyinden dolayı yakan muma mağlup oldum. ٨ 


500 Metin, G 244/2. 
501 Metin, G 236/5. 
502 Metin, G 142/6. 
503 Metin, G 242/3. 
504 Metin, G 25/2. 
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مرا شد نشئه روشن از چراغ وادی ايمن 


“Neş'e! Ben Eymen Vadisi'nin ışığından anladım ki Tur'un 


mumu da harabe bir köşede yanar. 3% 


“Neş'e! Bizim Neş'e'mize mânâ Mısır'ında kötü gözle bakma. 


Yükü dert zindanında aşk olduğundan dolayı o azizdir. ۹ 


5. Teşbih: 


ز رشک کاکل سرکش به زلف خویش مپیچ 


“Onun inatçı kâkülünün kıskançlığından dolayı zülfünü kıvırma. 


Çünkü can ipi buna daha fazla dayanamaz. Vo 


مه نون اخن انگشست ختارش 
کح خورشدد داغ لاله زارش 


“Hilâl onun parmağını kaşıyan bir tırnaktır. Güneşin gülü onun 


lâle bahçesinin dağı (yarası) gibidir. “8 


505 Metin, G 118/6. 
506 Metin, G 179/7. 
507 Metin, G 17/4. 

508 Metin, Me 1/34. 
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Sİ‏ خورشید رویش سایه بر چشم تر اندازد 


به جای اشک مزگانم به دامن اختر اندازد 


“Eğer güneşe benzeyen yüzü ıslak göze gölgesini düşürürse, 


kirpiklerim gözyaşı yerine eteğine yıldız döker.” 


کند در شعله گر تأثیر حسن عالم‌افروزش 
گل خورشید بر سر می زند نظاره ols‏ 


“Alemi aydınlatan güzelliğin ateşte iz bırakırsa, o ateşe 


bakanlar başlarına güneşe benzeyen bir gül takarlar. 3° 


fi. “m‏ — که بی عاض تن اا 


برتانت D‏ رو از نشسانة r‏ 


“Tarafsız olan söz daha çok tesir eder. Ahımın oku hedefinden 


, 911 
vazgeçti. 


زبان از گفت گو بستم دلم را نخل آیمن شد 


“Dilimi konuşmaktan bağladım, dilim, benim gönlüme Eymen 
Vadisi”nin hurma ağacı gibi oldu. (susmamla Musa gibi Allah”ın 


nurunu gördüm.) Evet, susma mumuyla bu karanlık hane(gönül 


; 512 
evi) aydınlanır.” 


50 Metin, G 104/1. 
510 Metin, G 183/6. 
511 Metin, G 187/6. 
512 Metin, G 151/1. 
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ز نقاش قضا با کلک حيرت گشته تصویرش 
به صورت‌خانة چین کی دهم کاشانه خود را 


“Onun resmi kaza nakkaşı tarafından hayret kalemiyle çizilmiş. 


۰ ۰ ۰ ۰ ۰ voe . 0 513 
Ben kendi evimi Çin puthanesine nasıl değişirim! 


به چشم خرده‌بین خال وجود ماسوا دارد 
نباید تهمست هستی به آن موی میسان بستن 


“Kusur arayan göz masivanın varlık benini görür. O kıl gibi 


ince olan beli varlıkla itham etmemek gerekir. "® 


بهار هم نکند چارۀ خزان كردن 


“Hayat fidanı o kadar çok yaprak döktü ki baharın 04 6 


515 ن 
çare olamayacağından korkarım.”‏ 


نیست باکم از سپاه غم امید فتح هست 


“Gam ordusundan korkum yok (çünkü), (üzüntümün) 


giderileceğinden ümitliyim. Seher vakti çektiğim dhtan dolayı 


bayrağım yüksektedir.””"" 


هجوم آورده گوبا لشکر خط بر بناگوشش 


که گردیده‌ست رنگ کفر در رخسار ə‏ پیدا 


513 Metin, G 19/4. 
914 Metin, G 229/4. 
55 Metin, G 230/4. 
916 Metin, G 9/6. 


“Onun kulaklarının arkasına sanki ayva tüyü ordusu hücum 


etmiş. Sanki küfrün rengi dinin yüzünde aşikâr olmuş. " 


6. İstiâre: 


پرتو حسن ازل پیداست در رخسار یار 


پنصه خورشيد سازد ƏLİ‏ اييشه را 


“Ezelin güzelliğinin ışını sevgilinin yüzünde aşikârdır. Evet! 


Güneşin pençesi aynayı güneş yapar. 18 


ز جان و مال و عرض خلق دست ظلم ES‏ کن 


ge ayr se Wwe 


“İnsanların canından, malından ve namusundan zulüm elini kes. 
Sonunda ziyandan başka, bu üç şeyden bir fayda elde 


S 951 
edemezsin.””” 


قدر انداخت از دستش کمانی گشت ابرویش 


خدنگی 3 شست فضا تير تغافل شد 


“Kader elindeki yayı attı, o yay o güzelin kaşı oldu. Bir ok 


l R : 520 
kazanın elinden sıçradı, o ok onun görmezden gelmesi oldu.” 


رحم است به دامی که گرفتار ن دارد 


917 Metin, G 5/2. 
918 Metin, G 11/2. 
919 Metin, G 167/3. 
920 Metin, G 124/4. 
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“Umit gözünün ümitsiz olması zulümdür. Avı olmayan tuzağa 


521 
acınır.” 


oL asl, a‏ بوسه نباشد. نظاره است 
از گلشن تو آن گل نرگس که چیدنی‌ست 


“Bizde öpecek ağız yok (seni öpemem). Senin gül 7 


toplanacak o nergis çiçeği sadece bakmak içindir. 7 


b‏ خستگان تا غمزۀ جان کا او باشد 
نخواهد دید هرگز روی صحت چشم بیداری 


“Hastaların tabibi onun can alıcı gamzesi olduğu ۵ 


uyanıklık gözü asla sıhhat yüzü görmeyecek.” 


əb...‏ در تماشاگاه گل 


گرم از ده چمتن برجیده‌دامن رفته‌ای 


“Gül bahçesinde şebnemin gözü dahi mahrem degil (güle 
bakamaz). Sen eteğini toplayarak çimenlikteki dikenden dolayı 


hızla gittin.” 


7. Telmih: 
Neş'e, diğer Sebk-i Hindi şairleri gibi divanında sıkça telmihlere yer vermiştir. 


Aşağıdaki beyitte Vadiü”n-neml”de Hz. Süleyman ile karıncaların padişahı 


arasında geçen konuşmaya telmih vardır.” 


921 Metin, G 159/3. 
922 Metin, G 53/5. 

923 Metin, G 256/3. 
324 Metin, G 249/4. 
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مور əz ni‏ سلمان بود من هم ذرّه‌ام 
گر ز نزدیکان آن خورشید باشم دور نیست 


“Karınca, Süleyman'ın meclis arkadaşı idi, ben 06 0۰ 


Eğer o güneşe yakın olanlardan isem bu normaldir.” 


Aşağıdaki beyitlerde Hz. Yusuf”un Mısır azizi Fotifar tarafından satın 


alındıktan sonra, hesap yapma ve hat sanatındaki kabiliyeti, güzel rüya tabir etmesi 


ile birlikte çok güzel olmasından dolayı yüksek bir makama ulaşması ve ardından 
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Mısır azizi olmasına telmihte bulunulmuştur.” 


دل را عزیز دار که یوسف خریدنی‌ست 


“Müşterisiz her mal değersizdir, Gönle önem ver, Yusuf”u satın 


almak mümkündür (Aşığın gönlü, maşuktan daha önemlidir). ”5?5 


گر فروشند دو صد یوسف گل‌پیسراهن 


نه عزیسزی و نه مصری نه خربداری هست 


“Eğer gül gömlekli Yusuf”u iki yüze satsalar, ne bir aziz ne bir 


۱ 529 
Mısır ne de bir alıcı olur.” 


بی خريدار هنر گشته خدایا مپسند 


که شود یوسف مصری به خریدن محتاج 


35 Sirüs Şemisâ, Ferheng-i Telmihât, Tahran, İntişârât-ı Firdevs, 1366 hş., s. 339. 


526 Metin, G 50/4. 
727 Şemisâ, a.g.e., s. 626. 
528 Metin, G 53/4. 
529 Metin, G 77/3. 


“Hünere müşteri yok, Ey Allah sen bunu reva görme ki Yusuf 


530 
satın alınsın.” 


“Sana Şirin bana Ferhat dediler. Beni rüsva ettiler, senin de 


adını kötüye çıkardılar.””” 


Bu beyitte, Hüsrev ve Şirin hiköyesinin kahramanı Ferhad ile Şirin”e telmihte 


bulunulmuştur. Ferhad, Şirin'e tutulmuştu fakat arzusuna ulaşamadı.” 


zəl‏ حیات‌بخش و هوایش مسسیحدم 


S” CE “€ ©‏ نشد 


“Oranın suyu hayat bahşeder, havası da İsa nefeslidir. Böyle bir 
3 


yerde cantaziz) olmayan kişi yerin dibine girsin daha iyi. 
Bu beyitte Hz İsa”nın nefesinin her hastalığa şifa vermesine telmihte 


bulunulmuştur.” 


بر چشم تو گر ساحر گویند مرنج از غم 


بر معجز عیسی هم گفتند که این جادوست 


“Senin gözüne büyücü derlerse üzülme. İsa”nın mucizesine de 


. . . 5وو‎ 5 
sihir dediler.” 


Hz. İsa'nın mucizelerinin sihir diye nitelenmesine telmihte bulunulmuştur. 


930 Metin, G 80/6. 

531 Metin, G 114/4. 

— Şemisa, a.g.e., s. 442. 
933 Metin, G 119/4. 

” Şemisa, a.g.e., s. 419. 
335 Metin, G 68/3. 
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bek‏ کجابه مردم دانابرابر است 


کی هر طبيب چون به مسیحا برابر است 


“Cahil, bilgili kişi ile nasıl müsavi olur? Her tabip İsa ile nasıl 


: 536 
bir olur?” 


Bu beyitte Hz. İsa”nın tabipliğe mazhar olmasına, ölüleri diriltmesine, doğuştan 


kör olan ve derisi alacalanmış olan hastaya şifa vermesine telmihte bulunulmuştur. 


اهل LƏ):‏ شر ان جو وکر ديد بت 


تاج چون گردید وارون چاه پيژن می شود 


“Talih ters dönünce devlet ehlini zindana koyar. Taç ters 
3538 


dönünce Bifen”in kuyusu olur. 
Beyitte İran kahramanlarından Giv”in oğlu Bijen'in Efrasyab”ın kızı Menîje’ye 
aşık olmasına ve bunu Efrasyab öğrendiğinde Bifen”i erjeng adı verilen bir kuyuya 


atmasına telmihte bulunulmuştur.” 


“Mansur'u tek bir Hak sözüyle darağacına asarlar. İnsanlarla 


konuşmuyorsam haklıyım.” 


وو 


Bu beyitte, Mansür-ı Hallâc'ın “ene'l-Hak” sözünü söylemesinden dolayı 


Abbasi veziri Hamid b. Abbas”ın emriyle h. 309 yılında Bağdat”ta asılmasına telmih 


vardır.” 


936 Metin, G 40/1. 

2 Şemisâ, a.g.e., s. 418-419. 
938 Metin, G 147/6. 

.. Şemisâ, a.g.e., s. 176-177. 
940 Metin, G 198/4. 
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دارد دوه ات یم UL‏ بسن شمع 
دستی که دامن دل سوزان گرفته شتت 


“Yanan gönüllerin eteğine yapışan kişinin yeninde, Hz. 
5542 


Musa'nın mum gibi (parıldayan) Yed-i beyzâsı (beyaz el) var. 
Beyitte, Hz. Musa'nın sağ elini cebinden dışarı çıkardığında, ondan etrafa 


beyaz bir ışık yayılmasına ve elinin nurla dolmasına telmihte bulunulmuştur.” 


شس ت از سودای محنون حسن لیلی نام‌دار 


از دلم JEF‏ کن ای که بردی نام زلف 


“Leylâ'nın güzelliği Mecnun'un sevdasından dolayı meşhur 
olmuştur. Ey sevgilinin saçını hatırlayan kişil Benim gönlümü de 
hatırla.” 
Bu beyitte Leylâ'ya Mecnun'un gözü ile bakıldığında güzel göründüğüne, 


gerçekte Leylâ'yı güzel yapan şeyin Mecnun'un aşkı olduğuna telmih vardır. 


ایازم غير محمود است لیل تیره شیرین تلخ 
دل من از پی معشوق خاطرخواه می گردد 


“Ayaz önemli değil, Leylâ tatsız, Şirin de acıdır. Bana bunlar 


lâzım değil, gönlüm hatır sayan bir sevgili istiyor.”””” 


Beyitte Gazneli Mahmud ve çok sevdiği kölesi ve sevgilisi Ayaz'ın hikâyesine 


telmih vardır.“ 


ə Şemisa, a.g.e., s. 232. 


542 Metin, G 46/3. 

34 Şemisa, a.g.e., s. 560. 
544 Metin, G 197/3. 

545 Metin, G 91/5. 
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8. Paradoks: 


Paradoks, aralarında karşıtlık ilişkisi bulunan farklı kavramları aynı tamlamada 
veya aynı ifadede bir araya getirerek yeni fakat çelişkili bir kavrama ulaşmak 
şeklinde imaj yaratmak diye tarif edilmektedir. Aynı beyit içerisinde zıt anlamlı 
kelimeler kullanmakla yani tezâd sanatı ile karıştırmamak gerekir. Önemli olan zıt 
anlamlı kelime kullanmak değil, bu kelimeleri kullanarak yeni fakat çelişkili bir 
kavrama ulaşmak, yani paradoksal bir imaj yaratmaktır. Sebk-i Hindi şâirleri 


paradoksal imajlara çok önem vermişlerdir.” 


خنده ها در پرده باشد گریه‌های تاک را 


“Mutluluk şarabının kanı gamın damarlarından coşa gelir. 


5 د او‎ ya ye MESİ 
Asmanın ağlamalarının arkasında gülücükler gizlidir. ۹ 


ز طور لطف قهرآمیسز. مزگان تو ممتاز است 
و گرنه پنجۀ صیدافکنی شهباز هم دارد 


“Senin kahırla karışık lütufkâr bakışında kirpiklerinin rolü en 


başta gelir. Yoksa doğan kuşunda da avı yakalayan pençe var.” 


گناه بی‌گناهی داشتم یارب نمی‌دانم 


مرا تا چند بى تقصيريم تقصير خواهد شد 


“Günahsız günahım var ya Rab! Bilmiyorum benim daha ne 


1 وو 
kadar kusursuz kusurum olacak?”””‏ 


346 Şemisâ, a.g.e., s. 536. 


547 Mum, a.g.m., s. 130. 

34 Mum, a.g.m., s. 130-131; Babacan, a.g.e., s. 278-279. 
59 Metin, G 16/2. 

50 Metin, G 133/2. 
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هر دل که به عشق صنمی کار ندارد 


“Bir güzele dşık olmayan her gönül, meyvesizlikten başka 


meyvesi olmayan bir fidan gibidir. - 


“Acizlikte karınca Süleyman'dan kuvvetlidir. Her ne kadar zayıf 
353 


olsam da o benim gücüm değildir. 
مردود خلایق گشت مقبول شداست‎ AS هر‎ 


اعتب‌ارم a‏ در بسیاعتب‌اری بیشتر 


“İnsanlar tarafindan kabul görmeyen kişi Allah tarafindan 


makbul olan kişidir. İtibarım daha çok, itibarsızlıktadır.””” 


خاک گردد از زمين وقت لگدکوبی بلند 
عزت دوران شود هنگام ضواری بیش تر 


“Bastığın zaman toprak yerden yükselir. Zorluk anında feleğin 


izzeti daha çok olur.””” 


در ديده است یار و من از بسی بصیرتی 


در عين وصل حسرت دیدار می کشم 


551 Metin, G 131/6. 
352 Metin, G 159/2. 
553 Metin, G 60/5. 

354 Metin, G 168/4. 
555 Metin, G 168/5. 
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“Sevgili göz(ümün için)de, oysa ben basiretsizlikten, vuslatta 


6 ود 
didarın hasretini çekiyorum.‏ 


از ببس کشیده هجر وصال تورا هنوز 
بی‌شک يقين نکرده دل بدگمان من 


“Sana kavuşmanın ayrılığını çok çektim, artık şüphesiz benim 


kötü düşünceli gönlüm bundan emin değil. 3 


تا سگ کویت شدم مشهور گشتم در وفا 


ښک نامی کرده‌ام تحصیل در رسوا شدن 


“Senin sokağının köpeği olunca vefada meşhur oldum. Meşhur 


.. ...— 0 RS, 8 
olmayı rüsvalıkta öğrendim.” 


دی ده اهل نظر روشن زپ رواز دل است 


“Ariflerin (nazar ehlinin) gözü, gönülleri dünyadan uçup 


gittikleri (dünyaya bağlı olmadıkları için) için daha aydınlıktır. 


Kör olmak, gözlüğün gözüne çekilen sürme gibidir.””” 


هر که شد از تو خبردار ز خود بی‌خبر است 


به جز از هوش دگر داروی بی‌هوشی نیست 


“Seni bilen herkes kendinden habersiz. Akıldan başka bir şey 


akılsızlığa çare değildir. ۵ 


556 Metin, G 222/4. 
557 Metin, G 223/3. 
558 Metin, G 237/3. 
559 Metin, G 237/5. 


زبان از گفت گو بستم دلم را نخل آیمن شد 
“Dilimi konuşmaktan bağladım, dilim, benim gönlüme Eymen‏ 


Vadisi”nin hurma ağacı gibi oldu. (susmamla Musa gibi Allah”ın 


nurunu gördüm.) Evet, susma mumuyla bu karanlık hane (gönül 


: 561 
evi) aydınlanır.” 


قماش روی عرقناک دیله می داند 
که رخت شعله‌ام از مسوج آب می بافند 


Benim terli yüzümün cinsini, yüzümün ateşten elbisesinin su 


dalgasından dokunduğunu göz bilir. ٨ 


از دش ڪان دوست نما دوستان پات 


“Dost görünen düşmanlarla gerçek dostlar arasında mehtaplı 


gece ile sabah kadar fark vardır. 3% 


ساقیا نیست جز احیای من از می كردن 


“Ey sakil Mey beni yaşatmaktan başka bir şey yapmaz. Sen de 


biliyorsun ki o sevap olan bir günahtır.””" 


960 Metin, G 41/2. 
561 Metin, G 151/1. 
962 Metin, G 105/4. 
963 Metin, G 83/4. 
964 Metin, G 255/4. 
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9. Tezad: 


Etkileme gücünü artırmak için aralarındaki bir ilgiden dolayı, birbirine muhalif 


iki mânâyı bir ifadede toplamaktır. 


“Bu sanatın makbul olabilmesi, söylendiği veya okunduğu zaman, dinleyicinin 
ve okuyucunun zihninde ani bir tesir bırakmasına bağlıdır. Bir ilgi kurulmadan zıt 
kavramları karşılaştırmak, sanat sayılmamalıdır.””” 

Sebk-i Hindi şairleri derin ve ince hayalleri dile getirmek için sıklıkla tezada 


yer vermişlerdir. Sebk-i Hindi şâirleri daha çok manevi tezada yer vermişlerdir; bu 


da birbirine zıt anlam ve mazmunların ortaya çıkmasına sebep olmuştur.” 


نمودم از غم آباد اين دل ويرانة خود را 


“Kendi virane gönlümü gamdan dbdd gösterdim. Kendi evimi 


fend seliyle tamir ettim.”””" 


روز و شب با آن که در آغوش صبح گردن است 


“Gece ve gündüz sevgilinin sabaha benzeyen gerdanının 


kucağında olsa da sevgilinin dağınık saçı, hâlâ karanlık geceyi 


568 په نه ده 
düşünüyor.”‏ 


36%5 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri 1 Belâgat, Ankara, Sevinç Matbaası, 1980, s. 
184, 189-190. 

3686 Babacan, a.g.e., s. 278. 

7 Metin, G 25/1. 

3% Metin, G 174/7. 
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کار تا یابد ز صلح انجام مارا جنگ نیست 


“Düşmanlık dostluktan nasıl iyi sayılabilir? İş, sulh ile 


2 ƏL 3569 
sonuçlandığına göre bizim savaşmamıza gerek yok. 


من فرق کردهام ye stá j‏ 
زاهد به سوی کعبه رود من به سوی دل 


“Ben siyahla beyazın farkındayım. Zâhid Kâbe'ye gider, ben ise 


ə وو‎ 7 
gönle.” 


R A. Ep‏ اا بارملاعاسښت 
راهم به صسدر نیست دک آستان کجاست 


“Aşk dergâhında yar benden davacı. Yerim başköşede değil 
psi 


artık, eşik nerede 
دیده را در بزم وصلش خواب شیرین است تلخ‎ 
تلخ شد عیشم مگر حرف شکرخوابی گذشت‎ 


“Kavuşma meclisinde tatlı uyku göze acı gelir. Hayatım acılaştı, 


tatlı uyku sözü hayal oldu.”” 


969 Metin, G 48/4. 
5 Metin, G 201/5. 
371 Metin, G 59/6. 
572 Metin, G 75/3. 
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“Zülfünün siyahlığından dolayı herkesin günü karanlıktır. 


Aynalı ev duvardaki deliğe (pencereye) muhtaç oldu.””” 


“Vefalı dilberin adı muamma oldu. Nâdir bulunan incinin 


varlığından her yerde söz edildi.” 


R‏ نشئه هر روز که آن شوخ 3 من — نحت 


به همان مرتبه هستم به درش من محتاج 


“Neş'e! O, şuh sevgilinin bana ihtiyacı olmadığı her gün; ben, 


575 
onun kapısına o denli muhtacım.” 


به طرف کعبه گاهی نشئه را ره می‌توان دادن 


که گر پيگانه خو افتاده طرز آشنا sələ‏ 


“Neş'e'ye bazen Kâbe'ye giden yol gösterilebilir. Çünkü 


yabancı eğer (bir kişiye) alışırsa aşina gibi davranır. 76 


دارم ائۍد که بیگانه $ l> ja‏ 


افا که به این مردم دنيانشود 


“Ümit ederim ki Allah”a yönelen kişi yabancılaşmaz ve bu 


: ۱ ۱ Asın 
dünyayı seven insan aşina (dost) olmaz. 


573 Metin, G 82/2. 
574 Metin, G 75/5. 
575 Metin, G 82/7. 
576 Metin, G 92/7. 
577 Metin, G 93/5. 


نشئه را روز سفیيدش د 57 ظلمانی شد 


“Ayva tüylerin güzelliğine yas tutar gibi karalar bağlamış. 


Onun aydınlık günü, Neş'e'ye karanlık gece oldu. ® 


بسی فرمان‌بران را کرده فرمانده فلک زآن رو 
شود صیّاد هر صیدی که می‌افتد به دام من 


“Felek nice hizmetçiyi komutan yaptı. Bu yüzden ۵ 


۳ 579 
düşen her av avcı olur.” 


10. İham: 


به درگهش همه کن بار کی TT qur‏ 
كه آفتاب بزد نشئه حلقة در فيض 


“Onun huzuruna herkes izin alıp çıkamaz. Neş'e! onun feyz 


kapısının halkasını güneş çalıyor. 


لذت و در این پيمانة diha]‏ 


“Gönül kadehinden içen Neş”e olmalı. Bu aynanın kadehinde 


başka bir tat vardır.”” 


578 Metin, G 109/5. 
579 Metin, G 227/4. 
580 Metin, G 192/5. 
581 Metin, G 43/5. 
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دل را عزیز دار که پوسف خریدنی‌ست 


“Müşterisiz her mal değersizdir, Gönle önem ver, Yusuf”u satın 
582 


almak mümkündür (Aşığın gönlü, maşuktan daha önemlidir). 
چو سيق‎ sü məm کر وو‎ 
شا مت‎ sı لد همک ترانئ‎ 


“Neş'e saf mey içen herkes bu 1169606 bir tat olduğunu, bunun 


da sonunda yok olduğunu bilir.””” 


رفش En .  —‏ باش 
به صحرای جنون از شهربند عقل بیرونی 


“Birüni'nin akıl zindanından delilik çölüne ulaşan kişi dışında 


kim benim dostum olabilir? *981 


11. Hüsn-i ta'lil:; 


از عکس عارض نو بود در شراب رنگ 


دارد وج ود از ان آفتاب رن گ 


“Şarap rengini senin yüzünden alır. Renk, güneşin etkisiyle var 


olur. 585 


582 Metin, G 53/4. 
983 Metin, G 45/7. 
584 Metin, G 252/4. 
985 Metin, G 199/1. 
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نش را و a‏ سب ظلم‌انی شد 


“Ayva tüylerin güzelliğine yas tutar gibi karalar bağlamış. 
586 


Onun aydınlık günü, Neş e ye karanlık gece oldu. 
ون سرکشم از سجدۀ محراب دو ارو‎ 


“Senin iki kaşının mihrabının önünde secde etmekten nasıl 


kaçınırım? Çünkü melek tespih ipiyle kanadımı bağlamış.”””" 


دل “ə s.” A‏ 
مگر آب حیات است این که جاری بر زبان کردم 


“Onun adını anmakla gönlüm sonsuza kadar yaşadı. Yoksa 


dilimden düşürmediğim bu şey âb-ı hayat mıdır? 22588 


چشم ابینا شمارد در حساب آیینه را 


“Ay ve güneş onun güzelliğine hayrandır. Göz hesapta aynayı 


۰ 9 
kör sayar. 


586 Metin, G 109/5. 
587 Metin, G 7/5. 
588 Metin, G 218/3. 
589 Metin, G 11/5. 


134 


“Senin misk kokulu (ya da siyah) ayva tüylerini hatırlattığı için 


herkesin evinde reyhan hattıyla yazılmış Kur'an var.” 


“Peymanede yanan, meyin ateşi değildir; bu meyhanedeki 


m. əəə 591 
mahmurların hâline onun gönlü yanıyor.” 


12. Aks: 


هستی از نیستی و نیست ز هست است عیان 
—£5..40 —7..6£“ 


“Varlık, yokluktan ve yokluk da varlıktan bellidir. Yansıma 


985002 
aynadan, ayna da yansımadan meydana gelir. 


13. İrsâl-i mesel: 
دو فرمان‌ده در اقلیمی نگنجد بلکه در عالم۳"‎ 


کند خورشید خود را گم» چو شد آن نازنین پیدا 


“Bir iklime iki padişah sığmaz. O nazenin sevgili meydana 


çıkınca cihanda güneş ortadan yok olur. ۹ 


20 Metin, G 96/3. 

59) Metin, G 118/1. 

3” Metin, G 72/4. 

7 Bu darbımesel için Sa“di”nin (6. 691-4/1291-5) şu mısraına bkz. 
دو پادشاه در اقلیمی نگنجند‎ 


“İki padişah bir iklime sığmaz.” Sa'di, Gulistân-ı Sa'di, nşr. Gulâmhuseyn-i Yûsufî, 3. bs., 
Tahran, Şirket-i Sihâmi İntişârât-ı Hârezmi, 1373 hş., s. 60; Ali Ekber Dihhudâ, Emsâl ve 
Hikem, C. II, 9. bs., Tahran, İntişârât-ı Emir Kebir, 1376 hş., s. 831. 

7۶ Metin, G 5/3. 
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نا کی LA E‏ سیه رف عفر 
حرفی‌ست که ترکان را نانش به مسر زانوست 


“Ey Neş”el Gönül onun Türk bakışıyla tuz yemiş (acı çekmiş). 


‘Türklerin ekmeği dizindedir” diye bir söz vardır.””” 


خردمندان به چشم کم نمی‌بینند دشمن را 


“Akıllı insanlar düşmanını hafife almaz. Çünkü bazen bir 


kıvılcım büyük bir ateşe dönüşür. wi 


نصيحت زود می بخشد اثر پا کیزه طینت را 


که تخم پاک بهتر در زمین پاک می روبد 


“Öğüt iyi huylulara çabuk etki eder. Degil mi ki iyi tohum iyi 


toprakta daha iyi yeşerir.” 


گرا هد asa‏ مدا انت ار 


“Bayağı kişi bir rütbe elde etse de yine değersizdir. Gül 


bahçesindeki diken gül açsa da dikendir. Gü 


> Metin, G 68/6. “Ekmeği dizinde” deyimi için bkz. E. Kemal Eyüboğlu, On Üçüncü Yüzyıldan 
Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler (Tabirler), C. II, 
İstanbul, Doğan Kardeş Matbaacılık Sanayii A.Ş., 1973, s. 155. 

596 Bu darbımesel için Sa*di'nin şu beytine bkz. 

دانی که چه گفت زال با رستم گرد دشمن نتوان حقیر و بیچاره شمرد 

“Zal”in cesur Rüstem”e ne dediğini bilir misin? Düşman hakir ve zavallı sayılamaz.” 

Sa'di, Gulistân-ı Sa'di, nşr. Gulâmhuseyn-i Yûsufî, 3. bs., Tahran, Şirket-i Sihâmi İntişârât-ı 
Harezmi, 1373 hş., s. 62, Dihhudâ, a.g.e., s. 774. 

” Metin, G 79/3. 

58 Metin, G 166/4. 
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Şu 2 ٨ 7۷‏ 
نشئه محنت‌دیده داند قدر محنت‌دی ده را 


z 


“Neş'e! Dert çekenin hâlini ancak dert çeken anlar. Aşık olan 


maşuktan daha iyi bir nimet yoktur. ”©9! 


“Müşterisiz her mal değersizdir, Gönle önem ver; Yusuf'u satın 


almak mümkündür (Âşığın gönlü, maşuktan daha önemlidir). 


گمان گنج در ويرانة دل کرده‌ام يارب 


“Ey Allah'ım! Hazinenin gönül viranesinde olduğunu sandım. 


nm 3‏ و 
Yardım edersen gizli hazinemi bulurum.‏ 


14. İstihdâm: 


به غير از مردم چشمم که دارد انتظارش را 


سیه‌بختی دگر کی می‌تواند شد سفید آنجا 


“Onu bekleyen gözbebeğimden başkasına, orada kara talih, 
artık nasıl beyaz olur. (Ya da sadece benim gözüm onu beklerken 


kör oldu.) ٨ 


3° Metin, G 174/1. 
600 Bu darbımeseli kış. 


حال بیمار که داند به جز از بیماری 
“Hastanın hâlini hastadan başka kim bilir?” Dihhuda, a.g.e., s. 688.‏ 
Metin, G 55/5.‏ 601 


602 Metin, G 53/4. 
603 Metin, G 2/6. 


Beyitteki sefid kelimesi, göz ile birlikte kullanılırsa kör olmak, siyeh-bahti ile 


kullanılırsa beyaz ve mutlu olmak anlamına gelir. 


15. Aliterasyon: 
ماخاکیان کجامی عرفان کجا که چرخ‎ 
فش انده از ته مينای خویشتن‎ (sə b 


“Biz topraktan yaratılmışlar neredeyiz, irfan şarabı 7 
9605 


Felek, kadehinin dibindeki tortuyu bizim üzerimize dökmüş. 
بساط غنچه‌ها چون گل ز هم پاشیدنی دارد‎ 
جه بر خود چيدۀ هر چیدنی» واخیدنی دارد‎ 


“Goncaların tezgâhı da gül gibi dağılacak. Niçin kendine tezgâh 


kuruyorsun; bütün tezgâhlar sonunda dağılacaktır. ۹ 


16. Kinâye: 


ə‏ المد ə ə‏ وار ا 


دیگر به بی‌زبانی من ترجمان کجاست 


“Lisanımın anlayışı konuştuğu vakit artık benim dilsizliğime 


2 607 
tercüman bulunmaz.” 


604 Metin, G 6/4. 
605 Metin, G 232/6. 
606 Metin, G 140/1. 
607 Metin, G 59/2. 
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F.ESERİN YAZMA NÜSHALARI 


i. Karşılaştırılan Nüshaların Tavsifi 


Neş'e'nin Farsça Divanı'nın edisyon kritikli metni oluşturulurken 


karşılaştırılan 4 nüshanın tavsifi aşağıdadır: 
1- H. Nüshası: 


Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi bölümünde 000662 numara ile kayıtlı 
olan nüshanın 1b-62a varakları arasında yer almaktadır. Divân-ı Neş'e adını taşıyan 
bu nüsha 15 Mart 1196 tarihinde Muhammed Safvet Ruscukî tarafından talik hattı ile 
istinsah edilmiştir. Her sayfada 19 satır vardır. Bu nüsha 256 gazel, 2 mesnevi, 27 


rubai, د‎ müfred, 1 Türkçe kaside, 2 Türkçe gazel, 3 Türkçe kıt’adan oluşur. 
2- M. Nüshası: 


Süleymaniye Kütüphanesi Mehmet Zeki Pakalın bölümünde 00190 numara ile 
kayıtlı olan nüshanın 1b-55b varakları arasında yer almaktadır. Dîvân-ı Neş”e adını 
taşıyan bu nüshanın istinsah tarihi yoktur, müstensihi de belli değildir. Talik hattı ile 
yazılmıştır. Her sayfada 21 satır vardır. Nüshada birkaç sayfa eksiktir. Bu nüsha 246 
gazel, 2 mesnevi, 27 rubai, 6 müfred, 1 Türkçe kaside, 6 Türkçe gazel, 3 Türkçe 


kıt”adan oluşur. 
3- N. Nüshası: 


İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi F48 numara ile kayıtlı olan 
nüshanın 1b-60b varakları arasında yer almaktadır. Dîvân-ı Neş”e adını taşıyan bu 
nüsha Muhammed Nihâli-yi Rehâvi tarafından 1178 yılında, nestalik hattı ile istinsah 
edilmiştir. Her sayfa 19 satırdan ibarettir. Karşılaştırılan nüshaların en hacimlisidir. 
İlk ve son sayfada açıklamalar vardır. Bu nüsha 256 gazel, 2 mesnevi, 27 rubai, 5 


müfred, 1 Türkçe kaside, 2 Türkçe gazel, 3 Türkçe kıt’adan oluşur. 
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4- T. Nüshası: 


Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi”nde 3946 M numara ile kayıtlı olan 
nüshanın 1-174 sayfaları arasında yer almaktadır. Divan-ı Neş”e adını taşıyan bu 
nüsha 1346 h. tarihinde şikesteye yakın nestalik hattı ile Abbas Kuli Nasıru ş-şuara 
adlı müstensih tarafından istinsah edilmiştir. Nüshanın değişik yerlerinde eksiklikler 
vardır. Her sayfada 13 satır bulunmaktadır. Nüshanın ilk iki sayfasında Huseyn 
Bâstânirâd'ın Neş'e ve edebi kişiliği hakkında, son sayfada ise eser hakkında 
müstensihin açıklamaları yer almaktadır. Bu nüsha 192 gazel, 3 mesnevi, 1 rubai, 3 


müfred, 1 Türkçe kaside, 6 Türkçe gazel, 3 Türkçe kıt'adan oluşur. 


ii. Eserin diğer nüshaları 


Neş”e”nin Farsça divanının metnini hazırlarken karşılaştırdığımız 4 nüsha 
dışında, değişik kütüphanelerde 4 nüshası daha bulunmaktadır. Neş”e-i Mazenderani, 


Neş”e-i Tebrizi veya Neş”e-i Meşhedi adlarıyla kayıtlı olan bu nüshalar şunlardır: 
1- Tebriz, Kitabhâne-i Millî’ de no. 2626. 
2- Sâri, Kitâbhâne-i Tâhiri-yi Şihâb. 
3- İstanbul, Topkapı Sarayı, H. 977. 


3- Kahire, Dârülkütüb no. 8, Edeb-i Fârsi Tal'at. 


ili. Karşılaştırılan Nüshaların İmla Özellikleri 


33 299 


1- Tüm nüshalarda "به"‎ 122166 harfi isme bitişik yazılmıştır. 


ce 99 2 bi 


2- Mâzi-yi naklide muhâtab ye'si, tüm nüshalarda fiilin sonundaki “ə” منم‎ 


üzerinde hemze olarak yazılmıştır. 
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3- Tüm nüshalarda “£” harfi keşidesiz yani “.S” şeklinde yazılmıştır. Sadece 
T nüshasında çoğu zaman “:5” harfi keşideli nâdiren de keşidesiz olarak 


kullanılmıştır. 


4- Tüm nüshalarda “la” çoğul eki isme bitişik yazılmıştır. 


5 H, M ve N nüshalarında “ly” harf-i nişânesi çoğu zaman isme bitişik 


yazılmıştır. T nüshasında ise çoğunlukla bitişik yazılmakla birlikte isimden ayrı 


yazıldığı da olmuştur. 


46 "۱ ce 99 
2 


6- M ve N nüshalarında bazen, T nüshasında ise çoğu zaman “>” ve 
harfleri, diğer harflere bitişik şekilde yazılmıştır. N nüshasında bazen de “j” harfi 
bitişik yazılmıştır. 

7- Tüm nüshalarda bazen ism-i mef'ulden ism-i masdar yapılırken “s” harfi 


atılmamıştır. Mesela “ "افتادگی‎ yerine “ "افتاده گی‎ şekli kullanılmıştır. 


cc 55 


8 T nüshasında genellikle "و‎ kelimeye bitişik olarak, N nüshasında ise 
bazen bitişik yazılmıştır. 


9- T nüshasında bazı kelimelerde üstün, şedde, sükun, esre, ötre ve hemzeye 


yer verilmiştir. 


10- اين‎ kelimesinin başındaki “P” harfi, H, N ve T nüshalarında bazen 


hazfedilmiştir. “cp jP, کزین “ , درین"‎ gibi. 
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11- Fiillerin başındaki “ yo” eki tüm nüshalarda çoğu kez isme bitişik, nâdiren 


ayrı olarak yazılmıştır. 


12- “ kə” olumsuzluk eki H, N ve T nüshalarında çoğu kez isme bitişik, bazen 


de isimden ayrı yazılmıştır. 


13- “ 5” olumsuzluk eki H nüshasında nadiren, T nüshasında ise çoğu kez 


fiile bitişik, bazen de fiilden ayrı yazılmıştır. 


iv. Sunulan Metnin İmla Özellikleri 


l- ”ست“‎ ek fiili, vezin zarureti olan yerler dışında, kendisinden önceki isim 


veya sıfattan ayrı olarak yazılmıştır. 


2- “ly” harf-i nişânesi "مرا"‎ kelimesi hariç daima isimden ayrı yazılmıştır. 


3- “a” izâfet harfi isimden ayrı olarak yazılmıştır. 


4-“ ve“ 5” ekleri fiilden ayrı fakat fiile yakın yazılmıştır. 


5- Karışıklığı önlemek için, bazen medd, şedde ve hemzelerin; okumada 
tereddüt edilebilecek yerlerde de hareke ve izâfet kesrelerinin konmasına dikkat 


edilmiştir. 

6- Yâ-yı vahdet ve yâ-yı muhâtablar, okunmayan “e” harfine bitişik olan 
yerlerde, daima “gl” şeklinde yazılmıştır. Mesela “êi” kelimesi, “zl.” şeklinde; 
“ân,” fiili ise “glaù ,” şeklinde yazılmıştır. 
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7- “la” çoğul eki isimden ayrı fakat isme yakın yazılmıştır. 


8- “ə olumsuzluk eki isimden ayrı fakat yakın yazılmıştır. 


9- “ 5” üstünlük eki genellikle sıfattan ayrı fakat yakın yazılmıştır. 


143 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 


DİVAN-I NEŞ”E (METİN) 


144 


145 


Xə 


146 


147 


148 


اغزل ۵۷] 


(غزل ۵۸] 


149 


150 


[M اغزل‎ 


]۸٩ اغزل‎ 


0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 


151 


[غزل 47( .. 
[غرل AV‏ .. 
[غرل ۹۸] .. 
[غزل 44( .. 
[غزل )٠٠١‏ 
[غزل ۱۰۱] 
[غزل ۱۰۲] 
[غزل DUY‏ 
[غزل (ef‏ 
[غزل ۱۰۵] 
Jel‏ ۱۰۶] 
[غزل ۱۰۷] 
[غزل ۱۰۸] 
[غزل 114 
[غزل ۱۱۰] 
[غزل ۱۱۱] 
[غزل (MY‏ 
[غزل ۱۱۳] 


152 


[غزل ۱۱۴] 
[غزل ۱۱۵] 
[غزل ۱۱۶] 
[غزل ۱۱۷] 
[غزل ۱۱۸] 


]1۱٩ [غزل‎ 


[غزل ۱۲۱] 
[غزل ۱۲۲] 
[غزل ۱۲۳] 
[غزل ۱۲۴] 
[غزل (YO‏ 
[غزل ۱۲۶] 
[غزل ۱۲۷] 


(VA Jel 


153 


DYF J] 
]۱۳۵ [غزل‎ 
]۱۳۶ [غزل‎ 
]۱۳۷ J] 


DYA d;e] 


[غزل ۱۴۱] 
[غزل ۱۴۲] 
[غزل ۱۴۳] 
[غزل ۱۴۴] 
[غزل ۱۴۵] 
[غزل ۱۴۶] 
[غزل DTV‏ 


[غزل ۱۴۸] 


154 


[غزل [DoY‏ 
(OY J;e]‏ 
[غزل ۱۵۴] 
[غزل ۱۵۵] 
[غزل ۱۵۶] 
[غزل ۱۵۷] 
[غزل ۱۵۸] 
[غزل 104( 
[غزل ۱۶۰ 
[غزل ۱۶۱] 
[غرل Dey‏ 
[غزل ۱۶۳] 
[غزل ۱۶۴] 
172-451 


[غزل ۱۶۶] 


[غزل ۱۶۷] 


(FA d;e] 


155 


1174 yel 
]۱۷۰ J] 
]۱۷۱ J] 


[vY yel 


]۱۷۳ [غزل‎ 
]۱۷۴ J] 


[غزل ۱۷۵] 


EVA [غزل‎ 
114: d;e] 
DA) [غزل‎ 
DAY [غزل‎ 


DAY [غزل‎ 


00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 


156 


2.00” (MAY [غزل‎ 
un dəni ]۱۸۵ [غزل‎ 
E co b bb ]۱۸۶ [غزل‎ 
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> 4 4 4k <A ]۲۱۷ [غزل‎ 
Peer or erer orr Eor [غزل ۲۱۸] ند ی‎ 


[غزل ۲۱۹] ”””77-: ”7777 7[ 


[غزل [YYY‏ 0-60 
[غزل ۲۲۴] مد ام نس هه 


b co bl ]۲۲۵ [غزل‎ 
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EAA ALES ]۲۴۴ [غزل‎ 


ene alma O ۲ هو‎ ٢٢-٢ ۱۲۴۵ [غزل‎ 


[غزل ww ww A. ۲٢۴۷‏ ...یط 


۲۳۳ m dr ww 4m [YFA [غزل‎ 


PEEN .. ]۲۵۱ J] 
ƏC ə. [YOY [غرل‎ 
400556 ۹۲۱-۲۱۱۸ eek e ]۲۵۳ [غزل‎ 
Ee ]۲۵۴ J] 
251 5x57OP?”P7””??) 7:5 ]۲۵۵ [غزل‎ 
PEA E EPE E ۷ ]۲۵۶ J] 
E E EAA 77755? ]۲۵۷ [غزل‎ 


[غزل ۲۵۸] ٢٢‏ سک کح وهو ASL‏ 
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lun əkən [YOA [غزل‎ 
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[رباعی ۱۵] 
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[قطعه \[ çiy‏ نادر شاه افشار به ترکی la ə şan TEE‏ و هه تا دس 
[قطعه ESRAR ə ə ə... [Y‏ و و مه وشن 
[قطعه ۳] SS ela ə ZƏ UL‏ 
فهرست ها E əə ə esse əsə s esa a ə s s ə s əsəs əsəs ə əsəs əsa ə s səs A əsəs s əsəs əəəəssə‏ 
فهرست قوافی ə‏ و Ree A‏ 
فهرست قوافی ترکی oo‏ د و Ru‏ و 
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PA 


24 
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[eJ] 


حرف الالف] 


[غزل [ 

(هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 
دم صبح سعادت از Sl‏ لوح عنوان‌ها H1b,M1b,N1b,T1‏ 

دهان را سبحۀ گوهر به کف از عقد دندان‌ها 
چو لیلی هر محيطى از غمت در خيمۀ یلی 

چو مجنون سر به صحرا دادة عشقت بیابان‌ها 
دو رنگی ها چمن پیراست در گلزار عرفانت 
نمی‌بینم ظهور از مظهر جودت که در چشمم 

ز دریای کرم جزری نماید مد احسان‌ه ۹" 
f R ۱ ۱‏ ۶۹ 
منم کز ساده لوحی خواهش صیدا $- دارم 

در ol‏ وادی که باشد شیر روباه یستان‌ه | 


به شوق جام وحدت بست با پیمانه پیمان‌ها 


M ز ۲۷ ۱۱ ۲: نه‎ 
H səl صد‎ TNM صیدافکنی‎ 


[غزل İY‏ 
"dal‏ مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن ] 


H1b,M1b,N1b,T1 -” جوهر از حسن معانی ده بيانم‎ si 
چنان تاپی به گوهرهای نظمم در نظرها ده‎ ۲ 


که گردد آب مروارید چشم دشمنانم را 


۳ سعادت را فرین عضو عضوم ساز از مهرت 22 
ز دولت سایه افکن بر هما کن استخوانم را 
۴ چراغ بی‌فروغی هست در دل از گمان خواهم 12 


که سازی رشتهة ېر — یقین رگ‌های جانم را 
۵ چه باشد گر بهار من شود حیران به حال من Höa‏ 
nu..."‏ 
۶ مان گنج در ویرانۀ دل کرده‌ام یارب 
دهی iş‏ تا پيدا کنم گنج نهانم را" 
۷ ز شوکت مصرعی را نشئه. ورد خویشتن دارم 
آلهی رنگ تاثیری کرامت کن فغانم را 


[غزل ۲۳۳۳ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
هیچ L>‏ دیگر نشانی نیست حول H2a,N2a,T2 İşə ğe‏ 


بس که چون نقش نگين نام تو کند از جا مرا 


7۰ .ه ا 
TNM wl‏ بيابانم H‏ 
۳" گنج H- TN‏ 


"این غزل در نسخه M‏ وجود ندارد. 
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۶۱ 


۲ هیچ باطل نیست جایی در جهان از فيض حق" 
سر لصند لکت مات اسان —”?: 
۳ معنی بود و بود عالم کون و نساد 
جزر و ملی در نظر می‌آید از دریا مرا" 


۴ در لباس له لفظ باشد شخص معنی را ظهعور 


730 


هزم əə‏ ت ف دا ا 
5—.—— 

iş, لذت عقب‎ Ls j l ə 
5... : 
L بیدا‎ na کوش ۲ شر کس‎ 


P AT E AR ۱ 
از پا مرا‎ Xor Tə “er 


(غزل “Te‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
۱ دل داده‌از هجوم خعتوادډت ش-فقات زا H2a,N2a,T3‏ 
ماهی خپال آب کند مسوج آب را 


۲ دون‌پرور است چرخ. دلیلش همین بس است 
کز ماه تيپره روز کند kəl‏ 


T خالی‎ NHA” 

Tus NHG از‎ "۳ 

۳ و نبود ۷ نبود ۳3 و NH‏ - ۲" 
"و11 -) 

"از NH‏ اين 1 


۶۸ 


zəl‏ غزل در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 
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تردامنم ز تش دوزخ مرا چه باک 
—75———— 2 
من فارغم به حشر ز عصیان بى حساب 
شون هی کنل جستان کی شى حساب . وا 


ə e İğ ii ei 


۶2۹ 


آسایش آن کسی که شمرده‌ست خواب را 
از مهر کین ه سوز کو اس ته نس ن N2b pi A‏ 


از عشو el Aİ‏ دل پرخون دراک پا ست 
یک کاسه كکرده اند شراب و کباب 77 H2b‏ 


[غزل “b‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
شود بی رحمی ابرويش از چين تین پيدا H2b,N2b,T3‏ 
که حال هرکسی باشد j‏ وضع هم نشين پیدا 
ə‏ آورده گویا لشسکر حسط بسر بناگوشسش 
که گردیده‌ست رنگ کفر در رخسار دین يدا 


دو فرمان ده در اقلیمی نگنجد بلکه در عالم 
R ۳ 2‏ $ و 5 dal Sa aei‏ 
کند خورشید خود را گم» چو شد ان نازنین پیدا 
این بیت در نسخهٌ T‏ وجود ندارد. 
H-TN,”‏ 
m‏ 


zəl‏ غزل در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 
- گردیده IN‏ گر آید H‏ 
T ٣‏ گشت NH‏ 
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de نن ها‎ ə تن‎ ٢ 
رود تا آسمان دودی که گردد از زمين بیدا"‎ 
نیرزد گوهر دريا به چين جبهۀ موجش‎ o 
نن در آستین بیدا‎ Sa مت از کرم تا‎ 
من از شغل جهان بی‌زارم اما هشتم گوید‎ ۶ 
x.” 5. که نام خویش بايد کرد‎ 
T4 شهنشاها به پیشت گرچه بی‌قدرم بدان قدرم‎ v 


که بهر نشځه در قرنی نخواهد شد قرین پیدا 


MP آغزل‎ 

[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
۱ من و کویی که ګردد شام ماتم روز عید آنجا H2b,N2b,T4‏ 

ز جاک هر گریب‌انی دمد صبح امید آنجا 
۲ نمی‌باشد به عالم گوشه‌ای بهتر ز Lal‏ 

رميد از هر کجا وحشی غزالی آرمید آنجا 
۳ شمیمی از دو رنگی نیست گلزار محبّت را 

به هر جا ریخت خون عندلیبی گل دمید آنجا"" 
۴ به غیر از مردم چشمم که دارد انتظارش را 

سیه‌بختی دگر کی می‌تواند شد سفید آنجا 
İİ ۵‏ وصف رسایی‌های قدش را کنم بايد 


رسانم فکر را این کته تور تال Lə‏ 


H که‎ TN تو‎ ۳ 

® تا ۲ در T‏ 

۳" زمین 11 N‏ نگین T‏ 
"این غزل در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 
2 ۳( 
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و ۾ ۶۹ 
۶ چه نیرنگی زدم کز دام زلفش دل رها کردم 
دنس ə‏ ردی راوه او 


که مسدود است از حيرت Ge OE‏ 


x. [غزل‎ 

[هزج: مفعول dəə dəə‏ فعولن] 

۱ بازار کساد است متاع هنرم را H2b,N3a,T4‏ 
ترسم شکند قیمت سنگین گهرم را 

۲ از ببس که گذشته‌ست گرفت‌اریم از حد 
E‏ روه نگیرد خبسسرم را 

۳ حون اب ده H3a Ur £” . We‏ 
گر بحر در ارد به نظر چشرم ترم را 

۴ سعيم بود از حوص له کار فزون‌نسر 15 
نزدیک کند دوری منزل سفرم را 

۵ چون سرکشم از سجدۀ محراب دو ارو 
ا سیم مات r o‏ 

, چون دایره خواهم که جهان گرد تو گردم 
Hu...‏ 

Nİ‏ رر تفع رانا 


تا سوخت به داغ تو مت جگرم را M2a‏ 


۳" نیرنگی زدم NH‏ نیرنگ زند /T‏ کردم NH‏ گردد T‏ 
"" در نسخة T‏ بیت‌های ۵ و ۶ به جای یک دیگر جا گرفته است. 
T-NH,”‏ 


۶۳۲ 


این غزل در نسخۀ M‏ به جز از مصراع آخر بیت هفتم وجود ندارد 
"" ملک NH‏ و ملک T‏ 
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A J] 


[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


ون لال لاله موج زند از بيان H3a,M2a,N3a,T5 nə”‏ 
m ə‏ انم ül‏ دعسا ها 
y‏ خوش گلشن است از گل داغ استخوان ما 
بل پردهماش ود از آشیان ما" 
۳ ون شنم گداخته از همجر əə‏ 
با کی‌نگ اه عجسز شود ترجمان ما" 
درویش را تکیت خی نی ۶ 
مغز هماست در قلسم اسستخوان ما 
o‏ نی فکر راه زن نه خيال مساع oL‏ 


۲۲ ZE e Ar R 
ای تا هط حم له جه شد :مین‎ ۶ 


الکښ a s öğe‏ کين 


۳" چون NMH‏ خون T‏ 
۳ زبان TM oL; NH‏ 
"۳" پرد هما شود از NH‏ شود هما و پرد ز M‏ شود هما پرواز از T‏ 
۳" کی TNM‏ کجا //H‏ عجز NMH‏ و عجز T‏ 

T و باطنی‎ NMH باطنی‎ //۲ yə ŞNMH فقر‎ "۳ 

۳ نی 1۷1۲۲ لا نه 1 

M کاربان‎ T NH کاروان‎ "۳ 
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(غزل ]٩‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
۱ در رهت از کس نباشد چشم هم راهی ”2 H3a,M2a,N3a,T6‏ 
زلف آهم یک سر موی است کوتاهی مرا 
۲ تاب بیداری نباشد ديدۀ بی خواب را 
سرمه شد غفلت برای چشم آگاهی مرا 
r‏ دهر خون بلبل از گل وز گلابش هم گرفت 


LE z ۳‏ و | dk‏ 
شی ب x”‏ شوش خون خواهی Zə‏ 


۴ راه‌ها گم شد رسیدم تا به راه بی‌حودی N3b‏ 
در حقیقفت رهنمایی کرد گم‌راهمی مرا 

: کافرم اشا که الله سي ,با اس 
© و سه #7 W‏ 

۶ نیست باکم از سپاه غم امد فتح هست H3b‏ 


ii‏ برپاست از əl‏ سحرگاهی مرا 
بنده‌ای از بندگان شاو شاهانم از "Tal‏ 


نشئه می خوانند در عالم جهان‌شاهی مرا 


H- TNM > . 

T رسد‎ M شود‎ N 11 بود‎ "۳ 

من عشق فعف فکتم فمات مات شهيداً 
:“Aşik olup, iffetinden dolayı bunu gizleyerek ölen kimse, şehid olarak ölür.” Hz. Peygamber”in bu‏ 
hadisi için bkz. Muhammed b. İsmâil Aclüni, Keşfu”l-hafa ve muzilu”lilbəs, C. II, 3. bs., Beyrut,‏ 
Dâru”I-kutubi'l-ilmiyye, 1408/1988, s. 263, Celâleddin Suyüti: el-Cömiu”s-sağir fi ehadisi”1-‏ 
beşiri”n-nezir, C. II, Beyrut, Daru”1-kutubi”1-ilmiyye, 1410 h./1990, s. 534, Bâkır Sadri Niya:‏ 

Ferheng-i Me”sürat-ı Mutün-i İrfani, Tahran, İntişârât-ı Surüş, 1380 hş., s. 535. 
T W> NMH دلیلی‎ 2 


Gari ei EİN 
NH شانم‎ TM شاهانم‎ 
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(غزل [V‏ 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعیلن] 
حکم شد تيغ نازش هرکسی را هست راه اینجا H3b,M2a,N3b,T6‏ 
ات e e‏ وتف ته ا ا 
می و معشوق گر خواهی به کوی مَی‌پرستان آی 
که باشد هر شب و روز آفتاب اینجاو ماه اینجا 


تحمّل در سیک‌روحان شود از طور Ə 303 yəl‏ 
هر Xİ‏ ووه داي د می‌آبد ز کاه اچ 
برای ضعف ز آن رو می‌پرد چشمم که می‌دارد 
پر گاهی ز پشت چشم خوبان zil SAS‏ 
ز آب تیغ خون‌ریزت مگر سیراب شد ګيښن" M2b‏ 
که همچون غنچۀ صدبرگ می‌روید گیاه اینجا 
نباشد جوهر ياقوت غیر از خاک رنگینی 
l‏ تواند تاج سر شد هر که گردد خاک راه اینجا 
۷ به سوی کعبه می‌خواهی که رو آری ز می‌خانه T7‏ 


Sİ‏ عرفان نداری نشثه خواه آنجا و حواه اینجا 


[غزل ۱۱] 
[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
ə‏ رو ات ت حت اب ə‏ را H3b,M2b,N3b,T7‏ 


Yo 


" شود از NH‏ بود از 1۷ بود هر T‏ 
NMH s”‏ بابی T‏ 
۶۷ 


این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندازد. 


T خون‌ریزی‎ NMH به 1// خون‌ريزت‎ NMH; 
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y‏ — ”——— ازل پیداست در رخسار يار 
iş‏ سازد ael olal‏ را 


۶٩ z e. f a 
پیش گل حسن مجازی چون گل بی‌رنگ و بوست‎ 


š 5‏ ۶۵۱ 
حسن زیبایی که چشم مهر و مه حیران اوست 
چم ابیضا شتتهمارد در حساب آبینه زا 
شغل دنیارا Ə‏ زآن هو اقلی 
می‌شود معزول چون بیند به خواب آیینه را 
هر M‏ نار ap‏ 


نشته جوهر افکند از پیچ و تاب آيينه را 42 


(غزل pr‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
به حون‌ریزی SL‏ مجبور سازد تاج داران را H4a,M2b,N4a,T7‏ 
نباد اختیاری جبر صاحب اختیاران را 
ز موگان است طارص طبعت بر ستمکاری 


که پیش چشم خود جا داده‌ای خنجرگذاران “Tİ‏ 


" پیش گل NMH‏ پیش دل 1/ و NMH‏ - ۲" 


"این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
* و مه NMH‏ در ۲ 

T دل را ۷۲۲۲ 3 را دل‎ ٢ 

T روی‎ NMH پیش‎ 
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تو را در ad s dl‏ کے ووا ا“ 

به خورشيد از تو خواهم سایه‌افکن چترداران را 
در ایجاد تو صورت‌خانه‌ای کرده‌ست حیرانم Cə‏ 

که es‏ در تصویر جان صورت‌نگاران را 
به بزم وصل هم فارغ نگشتم از غم هجران T8‏ 


۶۵۶ : 


دهد رو از غم من شادمانی غم‌گساران را 


FAV 


اميد التفاتم هست از چشم سيه مستش 


که باشد الفتی با نشثه دایم مّی‌گساران را 


[غزل İY‏ 
[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
رشته شمعیم با چندین نشان. کوشیم Hda,M2b,N4a,T8 “ə‏ 
روشن است از سوز ما هر بزم؛ خاموشیم ما" 
قامت خم بهر ما شد طاق نسیان در جهان M3a‏ 
زآن سبب از اطر یساران فراموشنیم مسا 
نیست ما را گوشه‌ای خوش‌تر ز قربان‌گاه عشق 


جون کمان هرجند دایم خانه بردوشیم ما 


H s TNM کی‎ /H es T NM تو را‎ ۳" 


00 


T به‎ NMH” 
T NMH از‎ ™ 
T زبان‎ M سان‎ NH نشان‎ //T و با‎ NMH با‎ ۳ 
T- NMH سوز‎ ™ 
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دیده از دیدار غیر آگاه و از خود غافل است 
با کمال هوشیاری باز مدهوشیم ما" 
o‏ بعل مردن سنل و ريحان دمد از خاک ما 
از سیه‌روزان آن خط بناگوشم مسا 
در حم gə‏ باده تا در جوش باشد نارس است 


عشق bb‏ کی شود تا نشځه در جوشیم ما 


(غزل İY‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
خرابی دارد از ی نوبهار خودپرستی ها H4a,M3a,N4a,T8 K:‏ 
رود əl‏ دست رن رنگ نا دامان هستی‌ها 


” 2 
۲ نشستن بر یر 457 — اد 


که خالی نیست از رنج خماری جام مستی‌ها 
R‏ نهال اول ز زیر خاک قد خود علم سازه ۳" 


۴ غم شی رک و سممانی ندارد صاحب 5 Nab,T9‏ 


رهی هرگز نیاساید چنار از باددستی‌ها 


۵ برای حفظ صحت می خورم مّی ورنه می‌دانم H4b‏ 
اوا کس هن a‏ 1 و 


٣‏ این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


M بهار‎ sa TNH پى نوبهار‎ 


۶۲ 


۳" اول TNM‏ دل H‏ 
و11 ۸ - ۲" 


۶۶۵ 
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ş 


z‏ بان SODA‏ هک ısı ış so‏ ی 


5 ۳ ۶۶۷ 
نرفت از طالع من نشځه پستی‌ه از پستی‌ها 


[غزل ۱۵] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
به هر جا گسترد جودت بساط Hab,M3a,Nab,T9 DEL‏ 
وه تدای منم الا له کار سس 
۰ عبت از نارای LM MEP,‏ 


که هر جا بود قامت زینت او رسای ین 
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۲ به عالم تا دا د از شم T‏ 
برآمد سرمه خحوردن هم ز ننگ پر pe əla‏ 

شک کا ودار را در نا gr‏ 
N sS‏ رتو 

ز زندان قفس تنه‌اننالد بسی‌ن وا dt‏ 
که دارد بند دیگر در دل از فکر رهایی‌ها 

ou. vu. و و‎ 


خه سازه زرا کر از ış əs ə‏ هنا 


۶ سنگ خاک TNH‏ خاک MS.‏ 
این بیت در نسخة T‏ وجود ندارد. 

۳ به هر TM‏ بها //NH‏ باط NMH‏ وجود T‏ 
۳ بود 1/111 شود T‏ 

۳" قامت زینت NMH‏ حرف قامت T‏ 

۳" پر صدایی‌ها NH‏ بی‌صدایی‌ها TM‏ 

T می‌دارد‎ N M 11 می‌آرد‎ "۳ 


H مشکین‎ TNM مشکن‎ "۳ 
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۷ غريق 1 دردم ز من کاری نمی‌آید 
تواند EE‏ دا" 
۸ به پیش کس شکستم چاره جو بهر شکست دل 
چه خواهد با شکست سینه کردن مومیایی‌ها 


۶۷۵ 
دل بيگانه خویی 423 من کرده‌ام 7 M3b‏ 


$V E a 
La gtl ز بس از روی‌ها رفته‌ست رنگ‎ 


[غزل ۱۶] 


[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 


خاک کی ریزد ز — Giz‏ جسم پاک را H4b,M3b,N4b,T10‏ 
© - ایب نن دا که ناز کی را 
۲ آید از رگ‌های غم» خون می شادی به mü əə‏ 
خنده ها در پرده باشد گریههای تاک را 
r‏ ی ə‏ هه د ə‏ رش ای نبا 
2777777707 
r‏ در نظرها عزّت چشم از کمال دیدن است 


نور چشم است آن که دارد بهرة ادراک را" 


۳" دست و پا TNH‏ دست پا //M‏ بی‌دست و NMH b gh‏ دست پایی‌ها T‏ 
۰ سینه NMH‏ شيشە T‏ 

NMH رم‎ əə ST aloo S” 

۳" روی‌ها رفته‌ست NMH‏ روی هرکس رفته ‏ 

۳" می NMH‏ دل 1 

" ماو ۲۲ ۷ ۳ ياد 1 

M آویزد‎ TNH آمیزد‎ 

T شيو‎ NMH بهرۀ‎ 
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SAY 


۵ کی شود بی‌سوز بودن با حیات شمع» جمع 
دل شعاردآب حيوان اه آتشناک را 

۶ یست در 5 جدایی لاله 9 گلزار N5a T‏ 
مت نلک مت E‏ 0007 

Höa Q ə ə کاب‎ şe ie 1 


نشثه خوش گرم است صحبت شعله و خاشاک را ۳" 


İv J] 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن]‎ 
H5a,M3b,N5a,T10 به چشم پاک نظر کن عذار جانان را‎ ۱ 
بين به دیس له بیع وب ماه کنعان را‎ 
حدر ز آو دل و داغ ا که نلک"‎ 
HEr EF EF Ee. 
ز گفت‌گوی تو گل کرده غنچۀ دهنت‎ r 
سخن هميشه کند فاش راز پنههان را‎ 
" ز رشک کاکل سرکش به زلف خویش مپیچ‎ v 


۶۸۹ 


7 


۳" جمع NMH‏ و جمع T‏ 
٢‏ جدایی NMH‏ صراحی T‏ 
۳ سینه‌های TNM‏ سینه‌ها H‏ 
۳" می سوختیم NMH‏ و می سوختم T‏ 
T-NMH,”‏ 

M-TNH,” 
MHİSÇŞTNOSŞ/H دهر‎ :۲ N M دهد‎ ۳ 
T کرد‎ NM H کرده‎ "۳ 

H-TNMa”" 
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دراک دا شر را لامعا هك 111 


2 e e : De 
“İL ii کت کو‎ 
نظر به حکم قضا وارند اهل جنون"‎ 
زا‎ un ا ا ا کے‎ 


۶ 


کند به بحر سخن نشثه چون گهرریزی 


دهد به پنجۀ مرجان صدف گریبان را 


[غزل İM‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
غبار خط شد از پشت لب آن سیم‌بر پیدا H5a,M3b,N5a,T11‏ 
کند ضایع شود چون مور در تنگ شکر پیدا 
هزاران چار فصل آمد گذشت ای باغبان اسر 
بگو کی می‌کند نخل اد من ثمر پیدا 
چو بر من بگذرد از لطف» قهرش را کند ظاهر"" 
بلی تندی شود در سیل هنگام گذر پیدا"" 
oLa‏ ور دا اشک ات و اه اشنا M4a‏ 
l‏ نه در اشکم ثمر ظاهر نه آهم را اثر پیدا 
ز هر جایی به هر جایی نشانی هست در عشقت ۳" 
شکافی سینه را هس سنگ را گردد شرر "Una‏ 


T به کی‎ N M 8 کجا‎ ۳ 

۳" دو هست TNH‏ دوست M‏ 
"* وارنند TM‏ درات H‏ در آب N‏ 
"این بیت در تشه پس از بیت ١‏ جا گرفته است. 
"۳" چو بر TNM‏ چوب H‏ 

۳ در NMH‏ از ۲" 

"7 jl NMH تو ۲// در‎ NMH; 
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ii?” 507557)” i 
R دگر‎ dı... گر از دستم رود‎ 
۲۱ خاصتل‎ də تحصیل هتر بی‌خون‎ azil نگردد‎ ۳ 


شود در ناف gal‏ از حون جگر پیدا 


[غزل Na‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
عمارت می‌کنم از غم دل ويرانة خود را Höa,M4a,Nöb,TI1‏ 
که هرکس در جهان آباد سازد خانه خود را 
۲ عبادت چون زیانی شد فزاید روسیاهی وا" H5b‏ 
لباس کعبه می‌پوشی عبت بت خانۀ خود را 
۳ ز بس هر نعمتی را محنتتی ديدم در این عالم 12 
بود مشکل تمیز از دام كردن دانۀ خود را 
i‏ ز نقاش قضا با کلک حيرت گشته تصویرش 
به صورت خانۀ چین کی دهم کاشانة خود را 
۵ ز وصل دلبر آن شر عمجت سوه رال 
ترحم می‌کنی عاقل مکن ديوانۀ خود را 
, خوشا روزی که می می‌خوردی و مستانه می‌گفتی ۲۳ 


هياو وغه می‌نوشیم ما پیمان: خود وا" 


T نشان‎ NMH به جان‎ 
T شود‎ NMH کنم‎ "" 
H-TNM ya”) 
NMH ریایی‎ T زیانی‎ "" 
NH و هم‎ TM,“ 

۳ ما ۲ ]۷ ۲ و ما ۲ 
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(غزل (Ve‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
گر ASİ‏ است يارز حال خراب H5b,M4a,N5b,T12 sua‏ 
هرگ ز نب ود غنچة گل آفتاب مل" 
هر قاصدی که رفت یامد ز کوی یار 
این بار عمر رفت که آرد جواب ما 
ə‏ ررد rı‏ 25 


اختر به جای قطره فشاند سحاب ما 


a‏ اب ال نوند او حا .و 

e SEP E a. 
دريادلیم دبد( از — يت‎ 

بی‌مفز نیست چون کف دریا حباب ملا" 


۵ 


پیوسته سجده گاه صراحی‌ست جام ə‏ 


هم‌کاسه‌اند نشثه گناه و ثواب ما" 


M- TNH خراب ما‎ //1 s NMH گر‎ ۳ 
T و آفتاب‎ NMH آفتاب‎ ۳ 
Tere, بار‎ N 11 باز‎ "۳ 


" از شنوند 8 M‏ : اگر شنوند T‏ 
۳" بی‌مغز TNM‏ به مغز /H‏ درا T‏ دیده NMH‏ 
می NMH‏ و می T‏ 


۲ گناه و ثواب NMH‏ ثواب و گناہ T‏ 
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[غزل ۲۱] 


[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 


۱ عشق کی سازد شعار خویشتن تزویر را Höb,M4a,N5b,T13‏ 
VAY 5 Z ۰‏ 
کار باروباه‌کاری نیست هرگز شیر را 
۲ چارۀ سوز دل حیرت نصيان مشکل است M4b‏ 


۳ عشق )> xs EE‏ د کات (a‏ 
خاک کی بخشد به من خاصیت اکسپر را 
۴ جوهر مردی جدا al b bil‏ جداست 


vir Fs " ə |° Di a 
نباشد زینت شمشير را‎ as © 


۵ عاشقان حسن معنی رابه صورت کار نیست Nöa‏ 
۶ در بلا کی می‌توان نوميد شد از عافیت H6a‏ 


همم زره را آهنی سازند همم زنجیر را 


کز کمان بال و پر پرواز باضد تیور و۳۳ 


[غزل ۲۲] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
۱ نباشد از دل دیوانه وحشت شوخ چشمان را Höa,M4b,N6a,T13‏ 


۳ با روباه‌کاری NM‏ باه‌کاری H‏ با روباه بازی T‏ 
دخلی NMH‏ فصلی 1/ زینت NMH‏ جوهر T‏ 
۳ کز 1 NM‏ گر 1 
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نباشد در ميان گر حسن نتوان دل به خط دادن 

برای قرض باشد ضصامنی وجه پریشان را 
این را Mr ə s‏ 

اگردفت کند باری ک‌بین نازک‌حیالان را 
گرفت از خلق دل حسن غریبش چون مزلف شد ۳" 

بای رو مهد در شام دل‌گیسری غریبان “TL‏ 
s‏ چون التماس رحم از مردم فریی ها" 

نگاهش می‌کند بالای چشم انگشت مژگان را 
ز بدکرداری ظالم نگردد حرف حق» باطل T14‏ 


h aea ق‎ E که‎ 


۷۹ 


چنان شد زندگانی تلخ بر من نشثه بی‌جانان 


که زهر مار دانم گر بنوشم آب حیوان را 


(غزل İY‏ 
(هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن] 
2 من حسن تو دارد دورباش پادشاهی H6a,M4b,N6a,T14 "Ə‏ 
که گل از خار یابد A‏ شوکت‌پناهی را 


تعلق جانشین مهر سازد جور را Gəl‏ 


۳ کمر NMH‏ به مو T‏ 
" مزلف NM‏ زلف H‏ 
"اين بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
۳ از ۷۲ ۲ ۲" ار 11 

Tup NMH می‌کند‎ ۳ 

T نگردد‎ NMH نسازد‎ ۳ 

۳ پادشاهی NMH‏ و پادشاهی T‏ 
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ə. Y‏ كتل ونی ə‏ ينن هجران را 
نه خلف وعده خواهم نی زبان عذرخواهی 2 
۵ نيازآميز سازد ناز را در طرفة العينیىی 
نگه دارد خدا از چشم بد عاجزنگاهی را 
به هر رهرو که برخوردم ز منزل بی‌خبر ديدم 
همان بهتر که حضر خود کنم کم کرده‌راهی را 
۷ عدم کی علّت امر وجودی می شود واعظ 
Q ER do ŞO ar‏ 
YYY i : ko R 5 A‏ 
۸ ز عاشق پيشه یاری نشئه هستم سرخرو اری 


Aya, R‏ اس رن ګل را 


[غزل ۲۴] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 


M5a 


N6b 


H6b 


دلا ترک وطن کن پابرون نه يک سر از دریا Höb,M5a,N6b,T14‏ 


۷۲۵ 


که گردد زیب افسر چون براید گوهر از دریا 
تحمّل بیشتر کن چون سوی غربت روی ورنه 

گذر مشکل بود با کشتی بی‌لنگر از دریا 
۳ به قدر رتبه هرکس فیض بیند از محیط آری 


X ۳ ۳ :‏ 2 ۶ 
حباب از پوچ مغزی سر برد چشم تر از دریا 


"" خواهم نی زبان NMH‏ می‌خواهم نه حرف T‏ 

M کاری‎ TNH پاری‎ . 

"" لعلی NH‏ لعل //TM‏ کهربایی‌رنگ TM‏ که با پى رنگ NH‏ 
۳ گوهر TM‏ کهر NH‏ 
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T15 


r‏ ز چشمم آب گوهر ده به بحر ای ابر تا خواهد۳" 
که باشد هستی دریادلان اف]زون‌تر از k”‏ 
۵ به وصف عارض خورشیدسیما دلبری نشئه 


۱ را 6ه ۱ VYA‏ 
j‏ دل طالع بود مضمون چو مهر از نور از دریا 


[غزل ۲۵] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
نمودم از — ai‏ این دل ويرانة خود را Höb,M5a,N6b,T15‏ 


به سیلاب فناتعمیر کردم خانۀ خود را 
۲ شدم در عشق‌بازی کشتۀ شمعی که می‌سوزد 

ز روی جرب و نرمی هر زمان پروانة خود را 
۳ به من کی می‌تواند مدعی گردید هم‌ساغر T‏ 

که من از خون دل پر کرده‌ام پيمانۀ خود را 
۴ غم عشق تو تا کرد ای صنم منزل دل مارا 

به از صد کعبه می‌دانم دل بت خانۀ خود را 
۵ دل آشفته را زلف تو در زنجير از آن "Tay‏ 


که بر صحرا نیندازد كسى دیوانة خود ”. 


vet 


مزن بر تار زلف دل ربايت شانۀ خود را 


۳ به ۲ ۸ از - ۲ 

T هست‎ NMH هستی‎ ۳ 

M نور‎ TNH شود ۲// از نور‎ N M 3 بود‎ " 
N H گردیده‎ TM گردید‎ 

۳ بت خانۀ T‏ ویرانه NMH‏ 

T این‎ NMH 

H بیندازد‎ TN M نیندازد‎ ۳ 


VYY 
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۷۳ 


1 پس سا "eu‏ 


vY? Eu ra ۳‏ 
j‏ حفظ ابرویم əə‏ کردم دانۀ خود را 


(غزل İY?‏ 
[هزج: مفاعیلنمفاعیلن مفاعیلن مفاعيلن] 
خیال زلف او تا کرده منزل عضو عضوم H6b,M5a,N6b,T15 iar‏ 
کشد هر شام رگ‌ها در سلاسل عضو عضوم را 
۲ به رنگ صفحۀ تصویر دریا حیرتم دارد 116 
بسان بحر پر حالی چو ساحل عضو عضوم را" 
2 چو بیماری که می‌رنجد از او طبع پرستاران 
کند آزرده — دم ز آرزی دل عضو عضوم را 
۲ خیال عکس رویش بس که صورت بسته در جانم ۷ 
به حيرت کرده چون آیینه مایل عضو عضوم را" 
۷۴ 


: به هر عضوی جدا چون نشثه بوسیدم دم تیغش" H7a,M5b‏ 


1 : : “ə A NR z 


"۳ غربت‎ NMH غیرت‎ ۳ 
T آبرو من‎ NMH آپرویم‎ "۳ 
H در‎ STNM کرده‎ ۳ 
H پر ۷ ۲ بر‎ ۳ 
TM کرد‎ N H as" 

T- NMH p" 

NMH e T منتى‎ 
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[غزل ۲۷] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
تعطیم کن شه قزق دل خومرسيده را .2 H7a,M5b,N7a,T16‏ 
بر سر گ دار دست گریسن‌دری ده را 
غُنلت شعار کن غه به ER‏ 
ə mi>‏ کند فلک خواب ديده Th‏ 
نه اا رجا نن سي اور 
آشا چه سان کنم خبر ناشنده را 
حټ بادل ‏ و لا وي دا EE‏ 


ارام R‏ وحشېی از خود رمیيده را 


VYV 


از دست برد سیل پراشسوب پاک نیست 
SA e‏ وه پبای به دامن کش ده را 
زنهار حرف خام نگویی که فرق نیست 
ازنخل بسی‌تمسر ثمر نارسيده را 
از قرب نشئه مهر کند بدر را هلال 


قرب شهان سېب شده قد خحمیده را 


VYY 


دل خم رسيده N H‏ خم دل رسیده TM‏ 
۳ آگاهی TNH‏ آگاهی Mt,‏ 

TM چشم‎ NH جم‎ 

TM آورم‎ NH آوریم‎ ۳" 

T ندارد‎ : M 8 نگیرد‎ ۳ 

TN باک‎ MH پاک‎ ۳ 
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YA (غزل‎ 

[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
yu‏ جانم زغم باناله و زار ”5 H7a,M5b,N7a,T16‏ 

آری از مضراب گردد نغمه باتار T17 tal‏ 
رشتۀ جانم به بی‌تابی است در هجران تو 

همچو موج اضطراب نبض بيمار أشنا" 
o‏ تو از əla ə‏ 

کی به آسایش شود مرغ گرفتار ei‏ 
می شوه بیگانه راید ال کردم E‏ 

زآن که گردیده‌ست بابیگانگی بار آشنا 

ساده‌رویان نشئۀ ما را سخن‌گو کرده‌اند 


میک S.‏ را با هار اش 


[غزل ٥٩٢‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
شراب وصل یار خویش نوشیدم به خواب اما H7a,M5b,N7a,T17‏ 
نمودم o əmə‏ 500 سراب اما 
”5777100006 
چرا غم از فروغی می شود حاصل در آب اما" 
دل مینانسوزد جسم را بی‌پرتو مهری N7b‏ 
زعینک پنبه در گيرد به چشم آفتاب لا" 


۳ ناله و NMH‏ نالۀ T‏ 

۳ نبض NMH‏ و نبض T‏ 
کردم TM‏ کردن 11 N‏ 

M افروزی‎ TNH از فروغی‎ "" 
Tos NMH چشم‎ 
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دل بر منت خشک عزیزان خنده ها دارد H7b‏ 
شکست دل ندارد باعثی غير از زنضدانش 


خطر دارد مدام اين شيشء ما از حباب اما 
جراحت‌های دل آید به هم از پرتو حسنش Möa Or‏ 
به زخم اين کتان گردید مرهم ماهتاب اما 
v‏ به وقت باده‌نوشی نشئه گاهی نرگس مستش 


Tis کباب امه‎ AF عاشق‎ RE 


(غزل ۳۰] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
خموشی بهتر است از شکوه کردن اهل معنی را H7b,M6a,N7b,T18‏ 


که در عالم نشد دادرس gr aş‏ 


2 طول عمر نتوان برد لذت در سیه‌روزی 
r ə ə‏ غه ران هی a‏ 

۳ به خاک پای او هرگز نسنجم توتیایی را 
2777775775 

i‏ طبیب دهر بی‌جا چوب‌کاری کی کند مارا 
مت و aruq‏ زا 

۵ و ی نان شه 


دوای اتن چين نانت دادن اين چنینی د 


T آید ۲۲ ۷۲ ۲ آمد‎ ۳ 
TM نباشد‎ NH نشد‎ ۳ 
T هم‌نشینی‎ NMH شب‌نشینی‎ ٠ 

M پرد‎ TNH برد‎ * 

۳ بایست TNM‏ نالیست //H‏ این چنینی NMH‏ آن چنینی T‏ 


190 


۶ اديب دهر گیرم بی‌وفایی کرد تعلیمت 


ندانم از چه کس əl‏ چشم نازنینی را 


y‏ مگر از نرگس جادوی او دارد نظر نشه 
”577007 
(غزل ۳۱] 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 


چه فیض از مال‌داری می رسد ارباب دنيا را 


که جز تلخی نباشد glo e‏ از آب دریا را 


به وقت گفت‌گو از هم جدا سازند لب‌ها را 


۷۶۰ 


۳ چنان محویم در حسنش که چون آیینه در جوهر 


EE EE 4” که رویش‎ 


"۳ خاک کربلا ریزی نشاند شور دریا را‎ o 


۵ مرا گاهی به بزم خویش خوان در باده‌نوشی‌ها 


ده تم سياد داد غه یا 


۸ 


" چشم NH‏ چشمت M‏ حنت T‏ 
۳ رنگی 111 : رنگ T‏ 

"" در جوهر NMH‏ و جوهر T‏ 
۳ کسی NMH‏ کنی T‏ 

H سور‎ TNM شور‎ " 
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H7b,Möa,N7b,T18 


T19 


N8a 


۳۲ (غزل‎ 
(aq (dz yaaa 

۱ پيوست به cgl‏ ريخت جو تارنفس ما H8a,M6a,N8a,T19‏ 
خض۶بر ره ما شد لفس بازيس ما 

öl ٢‏ بلبل شوقیم که از گرب چو مژگان 

ver “ə . à .. v . : 

فواره زند جوش 3 چوپ قفس ما 

ol ۳‏ نخل وفاييم که باشد به در دوست 


بر سجده فتادن مر پیش رس ما 


۴ صد شيد ان اس 5 E;‏ قناعت 
4 دزن رورت ال | 
۵ همساية شمع ستحر بزم —. > Möb‏ 


۶ در دشت خط جاده شود جدول انستن 


ə ۷‏ ته کند اينه رامت 


از نش کی سوخت ab yl ağ‏ ما 


Mhz 


(غزل İY‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
۱ سوده‌ست نتا به پاى مه من سر H8a,Möb,N8a,T19 lal‏ 


گشته‌است در زمانه بلنداختر obal‏ 


H پروانه‎ TNM فواره‎ ” 
H هجر‎ TNM 2” 
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ای گل دل odis ila‏ تواست 
ومر Kak EE pe‏ 
a İŞ|‏ تن 120 
هر گز نديده دامن خود را تر Bİ‏ 
خال ياض گردنت ار پرتو افکند 
از جیسب صبح سر نزند دیگر آفتاب 
پا کج نمی‌نهم ز ره دوستی سزد 
qx Sİ ama el‏ الف برسر DESİ‏ 
بانسد به رن di” EE FE‏ 
Ə 47 4” €”‏ 
ای di ga‏ ويم تخاو وشق 


(غزل ۱۳۴ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 

سر زد به دور روی تو pa‏ چو مشک ناب H8a,M6b,N8a,T20‏ 
حرفی است اين که هاله نمی‌بندد اف اب 

در عشق 5 حاصل نخل شگفتگی است N8b‏ 
E ə‏ کل سه راک ان 

ای عشق آمدی چو به معمورۀ — H8b‏ 


ويرانه ساختى که شود خانه ات بخ اب 


۳ به رنگ تار کتان تار M‏ به رنگ تار کتان باز N H‏ ز هم به رنگ کتان تار T‏ 
7۶ 


۳ بندد TNH‏ به نو M‏ 
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۷۶۸ 


عام است بس که بخل در اين عصر دور نیست 
گر خواجه در سوال مقتر دهد AA A‏ 
تشویش خاطرم شده مانع ز فکر شعر 
سوهان روح جلوۀ عکس است مسوج آب 
در گشتنم اشاره به ابروی خود مکن 
زخمی نخورده‌است کس از تيغ آفتاب 
کیفیت جمال تو را نشئه لازم است 


آر یلاب را مزه‌ای نیست بی کباب 


[غزل ۳۵] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
VY» , R 5 5‏ 
قرین روز روشن کرده بزمم را شراب امشب H8b,M7a,N8b,T21‏ 


چه غم گر ماه شد پنهان بر آمد آفتاب امشب 


کسوف آفتاب از ماه تا کی m Lu‏ 
سجن بی‌پرده می‌گویم بگیر از رخ نقاب امشب 
تن بی‌جان چو تصویرم ز حیرت در برش اما 
نه دل آرام می‌گیرد نه دارد دیده خواب امشب 
من از بیم آفتابم را امد رفتن از محفل 
نخواهد شد سفید از حجلت جاک گریب انش 
۳ بخل M dəs TNH‏ 


T3 NMH p” 
T کرد‎ NM ۲۲ کرده‎ "` 
T ماهتاب‎ NMH آفتاب‎ ۳ 
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عتاب jel‏ پرسش می کند از جوم ناکرده 
۷۷ 


نمی‌دانم شب وصل است يا یوم الحساب امشب؟" 


بود چون شمع آرامم قرین اضطراب امشب 
۷ 


۷۴ də 
اگر برقع بر اندازی نمی‌دانم چه خواهد شد‎ 
گشودی تکمۀ پیراهنت شد ماهتاب امشب‎ 


۷٧۷۵ 


ز یک سو مه برون آید ز یک سو آفتاب M‏ 
(غزل ۳۶ 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
بخت برگشتۀ dü ”. “ə.‏ در آب H8b,M7a,N8b,T21‏ 
له نمای ET ZE‏ 40 


غير تیفت که در آپینه شده ——25 


کس ندیده‌ست شود موح زمين گير در آب 
صحبت صافدلان سرمة آواز غم است 92 
اد از ناله کند جای چو زنجير در آب 


wa 


H9a,T22 معمار دل قابل تعمیر کجاست‎ chi 


من گرفتم که گرفتم گل تعمیر در آب 


,2 است یا TNM‏ وصلت با H‏ 

T S? از‎ NN M 8 فکر‎ ۳ 

M ندازی‎ TNH اندازی‎ ۳ 

۳ تكم NMH‏ بند از T‏ 

۳ آید ۲۲ ۷۲ ۲ آمد T‏ 

۳ که نماید SNM‏ نماید 13 ؛ که نیاید T‏ 
۳ در آیینه شده جوهر ناز NMH‏ زند برق با عدای جهان T‏ 
۳ قابل NMH‏ و قابل T‏ 
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۵ مال داران سپر حادثه $ — əə‏ به .2 


کاو جرب ز همم باز شود دیسر در آب 
۶ سن کد ə b o bk‏ 
خم عر موچ نماد دم شمشير در آب 
VA‏ 


“Bə رنه‎ EEE > 


نشئه افسرده نشد آتش تصوير در آب 


(غزل İY‏ 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن] 
گھی از دل خبر جستم که دلستا د یب H9a,M7a,N9a,T22‏ 


.P av ÇO şe .‏ ۷۳۳ 
مگر بیرون خرامید آن مه خورشیدخاصیّت N‏ 
که انجم 4 XAM" TU” S”‏ — 
: زباندان رم‌وز r‏ بې زبانی را 
برای عرض حال خویش کردم ترجمان امشب 
۲ جو آمد خانه ام روشن شد از چاک گریبانش M7b‏ 


به خود این صبح دولت را نمی‌بردم گان ات 
۵ رد جرف از سر و aa HI ISE‏ 


VA 


سودت کی شا روا ی 


T مال‌داری‎ : M H مال‌داران‎ ™ 

" پر شد 8 N‏ 1 ترسد M‏ 

۳ و اه دل NH‏ آه دل ə M‏ من 1// سود T‏ بود NH‏ سیود M‏ 
N ۷۲۲ A”‏ لیل 1 

M خرامیده‎ TNH ol خرامید‎ ۳ 

H- NM و‎ ۳ 


"اين بیت در نسخهٌ T‏ وجود ندارد. 
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Y 


VAV - 


من اتش به جان افتاده را چون شمع در بزمش 

هر آن آتش که در دل بود آمد بر زبان امشب ٠‏ 
بدان قدرم که خواهی گفت چون خطت برون Mal‏ 

شب قدر است اين خالی‌ست جای قدردان امشب 
من از آگاهی توام به غقلت فیض‌ها دارم" 


چو شد بیدار خوابم گشت خواب پاسبان امشب "۳ 


غریبم نشئه در فکر وطن آواره می گردم 
اص təzəsi”‏ راء الا امشب 


(غزل VA‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
سرشک مردم اا شود ؟ H9a,M7b,N9a,T23 AR”‏ 
ببیند ار گل روی تو را به خواب در زو 
j‏ دل به دیده اگر جلوه‌گر شود چه عجب" 


که منعکس شود افتد چو OL|‏ در ا 


۷ 


۷۹ 


ز چشم l‏ اگرقظر‌ای به ən‏ افد 
به رنگ لاله کند جلوه هر حباب در آب 


M آتش‎ TNH آتش‎ ۳ 
Ty NMH در‎ ۳ 
Tal NMH آید‎ ۳ 


TM بردم‎ NH دارم‎ " 


© خوابم NH‏ بختم //T.M‏ خواب NM H‏ خواهم ۲// در نسخة T‏ بیت‌های ۷ و ۸ پس از بیت ۴ جا گرفته است. 
۳ ببیند ار TNM‏ بیند از H‏ 


۳ چه TNM‏ ر 11 


H گر‎ TNM که‎ ۳ 
T آب‎ N MH پحر‎ ۳ 
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o ۴‏ اشک دلم زان نى شوه پا N9b‏ 
که شيشه جلوه نمايد به رنگ آب در آب 

۵ به زهد خشک چه کارست اهل مشرب را H9b‏ 
ندیيده است کسی 4 سراب در آب 

۶ نجيبزاده به اهل وطن ندارد خو" 


مین په روی گهر از صدف نقاب در آب 


۷ 


o a ۷‏ $ $ سر E‏ تک və‏ فا 


خورد چو حلقۀ گرداب پیج و تاب x.‏ 


حرف التاء 


(غزل ra‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
۱ ای که لعلت از نشان خط H9b,M7b,N9b,T23 25 is‏ 


نام داری از پری‌رویان تو را زينده اسښت 


۲ از خيال عارض گلگون و چشمت در چمن 

گل گریبان چاک و نرگس سر به پیش افکنده است"" 
yanl A ۳‏ بافغان تشگ تو 

su li 
عقا دندانت به خوبی کرده تا شهرت» گهر‎ ۲ 


As 


از رواج خویش دندان طمع را کنده‌است' 


TM نگیرد‎ N 11 ندارد‎ " 

۳ و ۷۲۲۲ ۲: - ۲ 

۳ از نشان خط عقیق کنده N H‏ از olis‏ خط gözə‏ کرده M‏ در حقیقت چون نگین کنده ۲ 
"و ۷ ۲ ۲ - ۲۲// سر TNM‏ شر H‏ 


`" را NH‏ - ۸۷/ این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


198 


m ۱ : ۰‏ 5 ,ص . A)‏ 
۵ زیب خوبی‌های رخسار تو شد رنگ کلف 


gəl gəl‏ داغ روی لاله را زييندهاست 


M8a 207005 Eye 
صاحب من سرو آزاد قدت را بنده‌است‎ 
T24 گر تو سروی در چمن او لالۀ باغ وفاست‎ ۷ 
ulu او آتش‎ im — گر تو‎ 
این دو مردم‌زاده باشد ایمن از چشم بدان‎ A 


نشئه تا در عالم صورت نظر بیننده‌است 


(غزل ۴۰] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
ak‏ کجا به مردم a‏ ابر H9b,M8a,N9b,T24 -r‏ 
کی هر طيب چون به مسيحا برابر است 
از هر مال پیش کسی ارو مریز 
۴ دنا نصیب مردم دنا که من به دوست 
دارم محتی که به دني برابېراست 
۵ ساقی به هر کجا که شود نشته چشم یار" 


H10a,N10a است‎ par Uç 24 خمار‎ s 


M شهرت‎ TNH x,” 
M تو‎ TNH "نو‎ 
TM بود‎ NH ساکه 11// شود‎ TNM m. 
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>» 


[غزل ۴۱] 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 


پرده راز دل سوخته خاموشی ن H10a,M8a,N10a,T24 x‏ 


چارۀ آتش افروخته خس‌پوشی نیست 
هر که شد از تو خبردار ز خود بی‌خبر است 

به جز از هموش, دگر داروی بی‌هوشی نیس ت۳" 
آب بر آتتش دل ریت وی الت Ul‏ 

هیچ آتشکده‌ای قابل خاموشسی نیسست 


یک دم است الفت ارباب نظر öl‏ که به Se‏ و 


4 وس له D F‏ 
3 — ڪڪ“ وي کت T25‏ 
راضیم گر lz‏ غیر فراموشی ټيښت""" 
کس دگر گوش به حرف تو نخواهد کردن 
YA‏ 


səl ə‏ توان داتس هه 


۸.۹ 


هیچ نوشی به فرح بخشی می‌نوشی نیست 


T NMH به جز‎ ۳ 
T ol; NMH ol”? 
Mya (TN yal 
وجود ندارد.‎ N و‎ MH بیت در نسخه‌های‎ il 
T> NMH تو‎ " 

> 


" می‌نوشی NMH‏ و می‌نوشی T‏ 
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]۴۲ J] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن]‎ 


خضری برای راه خدا احتیاج H10a,M8a,N10a,T25 z‏ 


جز دس کو و رشان همه وداش تن کر 


z ig el dola سفر به‎ əb 


جز دست سوال شد صدف گوهر کر 
ورنه کریم را S4‏ دا احتی اج نیسست 
هستیم مسابرای تو محتاج بندگی M8b‏ 
ورنه تو رابه طاعت مااحتیاج نيست 
ژ نگ غم است صیمقل مرأت حاطرم 
ا ای رس 
گل‌گل دلم شسکفته شود از نسیم اه 
این غنچه را به باد صبا احتیاج نیست 
yök‏ کرده ریش de‏ را "sə‏ 
Şe)‏ ی او ات ۱ 


بی جذبه نشئه کی رود از جا دلت مگر 


این کاه را به اهربا احتیاج یست 


۳ به راه NMH‏ برای T‏ 

۲ صدف NMH‏ که صدف T‏ 
NMH ٢‏ و آه ۲ 

T کرد‎ NM ۲] کرده‎ ۳ 
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[غزل ۴۳] 
[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 

تنا کیل روی تو شمع Apae b‏ 6 11 

عت لس بي a‏ روانتڅه یه ات 
شد ز حسن ساده بنياد دلم آخر خراب H10b,N10b‏ 

خانۀ آيينه‌ام ويرانة آيينه است 
بس که دارد زلف او پیوند با روشن دلان 

ور ک zi‏ اط وم نان آيينه ا ڪه 
ii kr 4‏ مير 

o a. Xoy A “Kar 

جرعه‌نوش ساغر دل نشئه می‌باید شدن 


لذت کر در ال یمان لا سو اس 


[غزل ۴۴ 
[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
اشک گلگون آمد از دل سختی غم‌ها کرت H10b,M8b,N10b,T26‏ 
ول Ts lu sua ələl‏ 


اشنا سی کت سای a‏ تو زا 
نال نل جه کو dası ay Al‏ 


MZ 


شيشه 3 را زدم بر کوه در UL»‏ شک ۸۷ 


H- TNM ş/NHuTMu”" 

۳ چشمۀ آیینه شد TNH‏ چشم دل شد سنگی M‏ 
TNH şəb ۳‏ دارم M‏ 

1 - NMH زدم‎ ۳ 
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۰ باتوازسنگین دل‌هابر نیاید عاقست"" 

ناخن تایر هم در دل خارا شکست 
1 

257 A. 
250 Í 

کو وا ی ی اسان au‏ شک 
۱ نشفه سرمستم ز جام عشق شوخ سرکشی ۳" 


کز لب لعلش خمار خویش را صهبا شکست 


[fo [غزل‎ 


[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن Lələ‏ 


AYY 


جای دارد به دلم H10b,M8b,N 10b,T27 e m. və‏ 
شک يدا رل ی دای لن > 
جای در مردمک ديده نماد اف لای" Moa‏ 
چشم من حوصلة فطره کم از دربانیست 
۳ باق خم شده اسباب طرب آماده است 


AR E AEA‏ ضر صا رت" 


نیاید عاقبت NM‏ نیاید عافیت H‏ نیامد عاقبت T‏ 

NMH-T مر‎ 

۳ از تمامی‌ها مه خود را :M‏ از تمامی‌ها مه بد NA)‏ چون مه بد را ز تمامی‌ها T‏ 
۳ کرده ]1 NM‏ کرد T‏ 

همتم NMH‏ تا همتم T‏ 

TM می‌کشی‎ NH سرکشی‎ "۳ 

H JJ TNM ولی‎ 

H دلی‎ TNM ولی‎ ۳ 

T نمایند‎ NMH نماید‎ ۳ 

H آراستد‎ TNM آراسته‎ ۳ 
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۴ دست در گردن مینای فلک کن می نوش 

که زمين بیش از درد ته مینانیست 
ya a ış, ə‏ ام 

دمن یتست tiag‏ کته رر ونیا سای ۰۳ 
۶ زلف سر رشتۀ بی‌داد و حط | ست ايت ظلم 

غير نقصان خر د سود در این سودا نیست 
2 نشئه هرکس که می ناب خورد می‌داند ۱۵( 


لذت ت در اس که Oman”‏ 


(غزل ۲۶ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
از ک‌اکلی دلم ر و سامان E‏ کات H11a,M9a,N11a,T27‏ 


سرردٌ ə sə 1 vw‏ گر فد | - 
۲ هی فاص r‏ ات را روه رس ۱۳ 


۸۳ 


۳ دارد در آستین ی ديفا بان شيمم 
Js xalı ə‏ سوزان گرفته Mar‏ 
۲ در حیرتم که عکس تو صورت‌پذیر نیست 


۸ 


25705 0 e يه‎ 


YA 


M حیری‎ TNH چیزی‎ ˆ 

کشته غمی TNH‏ کشتی غمی M‏ 
"۳ بسان TNH‏ بساز M‏ 

۳۱ 


NH مستی‎ TM ə” 
TMH آيينۀ‎ N ûi //M چه ساز‎ TNH چه‌سان‎ //T بس‎ NMH پس‎ "` 
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۸ 


۵ دارد به سایه‌اش وطن از بس دل E:‏ 128 
زلف تو رنگ شام غریبان گرفته است 
AYY‏ 


۱ صخت نشد نصیب تو را SS‏ چون ز می 


اغزل İY‏ 
[رمل : فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
ne ۰‏ ۸۳۵ 
۱ جان به حسرت داد صیدی کز تو زخمی برنداشت 12,192,118 111 


لیر آب دم ر m‏ ثر hu‏ 3 
y ۳ 5 SF. R ۶‏ . ۸۳۶ 
: خط چو سر زد از رُخش شد حسن او خون‌ریزتر 
پیش از این شمشیر نازش این قدر جوهر نداشت 
۳ در شکفتن بشود دل از زخځم sa‏ بس را 
افت پژمردگی هرگز گل خنجر نداشت 
۳۴ می توان تسخیر کردن خلق وا از خامشی 


AYV ۸7 2 $‏ 
۵ بی‌کدورت شد ولی چون حسن او در برگرفت 
لل کر اکا کل zl sı o‏ 
۶ نام — də‏ زنده می‌دارد اثر بعد از وفات““ 


102-000 1 106.) 


T پس‎ NMH "بس‎ 

T شد‎ NMH ند‎ 

NH رحمی‎ TM زخمی‎ //T گر‎ NMH s”? 

M چون‎ TNH شد‎ ۳ 

۲" ولی چون حسن او در برگرفت M‏ ولی حسنت در گرفت NH‏ ولی گرمات حسنت در گرفت T‏ 
این بیت درنسخۀ T‏ پس از بیت ١‏ جا گرفته است. 
کسری NH‏ کس را NMH əyə  //TM‏ می‌سازد T‏ 
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S کیفیت مجو در دور مینای‎ a y 


[غزل (A‏ 
[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
۱ گر کشد صاحب‌سخن تنگی ز دوران ننگ نیست H11a,M9b,N11a,T28‏ 


AY) 


بی‌تکلف هیچ عیبی در دهان تنگ نیست 


AYY 


لنگ چون پا را کشد در دامن خود لنگ w‏ 
۳ بس که می‌بینم تلون در مزاج روز H11b,N11b,T29 F‏ 
حیرتی دارم را روی هوا را رنگ نیست 
AYY : E. AL‏ 
۴ دشمنی را کی توان بهتر شمرد از دوستی 
کار تا یابد j‏ صلح انجام ما را جنگ VE‏ 
۵ کی بلنداختر 5 Kə‏ می کشد از روزگار 
5 ا ۸۳۵ 
۶ در جهان هر سخت‌رویان کی ترقی می‌کند 


رتبۀ ياقوت گشتن نشئه در هر سنگ نیست 


H غیبی‎ TNM عیبی‎ ۳ 

M حفظ‎ TNH خود‎ /TM بر‎ NH در‎ ۳ 
T دستی‎ NMH دوستی‎ ۳ 

M Ji TNH جنگ‎ //T به‎ NMH ز‎ ۳ 

۳ در NMH‏ از 1// سخت‌رویان NMH‏ سخت‌رویی T‏ 
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[غزل ۱۳۹ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
از دوست کی رسد به دل مبتلا شکست H11b,MƏb,Nİ 1b,T29‏ 
کشتی ندارد از طرف ناخداشکست 
چون ساغر حباب درستی‌پسذیر ليست 
کاری مکن رسد به دل مبتلا شکست 
دل کرده بس که جذبۀ پیکان ز تير او 
o.‏ کد به هن رش اکتا 
چون زلف شانه گیسر نیم از شکستگی T‏ 
عین SU‏ رسد Wop (© A‏ 
تاب وصال یار که دارد که نشئه را 


از یک نگاه» رنگ جدا دل جدا شکست 


(غزل b"‏ 
[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
غمزه پیکار است گر ابرو به خود مغرور نیست H11b,M9b,N11b,T29‏ 
یت رم تیرکاری چون OLS‏ پر زور نیست 
گر بود در طالعی هر شام صبحی پس چرا ۳" 


میرم داغ ډل نا هرهم کاو شش 


شکستگی TNM‏ سکبتی H‏ 
۳ به ما ۲۲ ۷۲ :یا ۲" 


M gb TNH داغ‎ ^" 
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۸ 


۵۰ 
روی دل از هر کسی در عالم صورت مجو T30‏ 
زی ا م ت ر ر رام دور نیت 


مور هم ېزم سلمان بود من هم ذره‌ام 


m”. 
نشئه دوزخ بهتر از بزم می بی‌شاهد است‎ 
OT بی حور نیست‎ ir آب کوثر را صفا در‎ 
]۵۱ (غزل‎ 
(مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلاتن]‎ 
H11b,M9b,N11b,T30 دلی که نیست سوسن پیشه شيشه شيشه شراب است‎ 


بود چو خالی a. AA‏ 


AQF 1 1 " A 2‏ 
زاب غنچه پژمرده تازه روی نماد M10a‏ 


علاج این دل غم پيشه شيشه شيشه شراب LA‏ 
مرابه رنگ شقایق j‏ داغ لاله‌عذاری H12a,N12a‏ 


در این چمن به رگ و ريشه شيشه شیشه شراب است 


به راه عسق ə‏ غافل مشسو ز اا پا 


۸۶ : “zə و‎ zi Os 5 LA EE 
نهان به پردۀ این شيشه شيشه شیشه شراب است‎ 


T مجوی‎ NMH مجو‎ "' 
: ay ۱ 
He : باشم‎ 
M حنت‎ TNH جنت‎ ٢ 
۷۲ - TNH چو‎ ۳ 
 هزات روی‎ NMH تازه روی‎ © 
M بیشه‎ TNH پيشه‎ " 


این بیت در T e‏ پس از بیت ٢‏ جا گرفته است: 
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ز باده آب به شمشير غمزه esl‏ که بر دل 
زند چو زخم به اين AA‏ شیشه شیشه شراب است*" 
S 5 ۰ 5‏ د ۸۵۸ 
به ياد چشم قدح نوش شیر مست تو ساقی 
درک 0 Öp ON e‏ 


طلسم آرزوی خود شکست نشئه چو صائب 


که در شکستن این شیشه شيش 222 شراب است 


[غزل [oY‏ 
[رمل : فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 


۸۶ 


باده حاضر يار غایب» بارگیرم 7-4 H12a,M10a,N 12a,T30‏ 


۸۶۱ 


ضبط اشک خویش کن ای دیده کی وقت تری‌ست 
چون منجم دیده سه ر ”2 T31‏ 
oL sl‏ امروز گرم احتراق .—” 
$ به جمع مال راغب گه به همت مایل است""" 
۸۶۵ 


گاه çok‏ تستاللهی Gü‏ گاهی حیدری‌ست 


ابرویش را نرم کن ای də‏ به زور آه گرم 


چون کمان شد سخت بازو چاره‌اش آتشگری‌ست 


۷ 


" پیشه İM TNH‏ در نسخۀ T‏ پس از بیت ۳ جا گرفته است. 
شر ESEN MEL‏ 


۳ این شیشه NMH‏ این پیشه 1/ این بیت در نسخۀ T‏ پس از بیت ۴ جا گرفته است. 
"۳ بارگیرم H‏ یار گیرم ٩ M‏ یار گرم 

M ; TNH تری‎ ۳ 

T دید‎ NMH دیده‎ 


AST 


مشتری TNM‏ مشتر H‏ 
راغب گه به همت مایل NMH‏ مايل گه به همت راغب T‏ 
TNM fəl ii‏ بارم H‏ 
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۵ چشم من s‏ سته ی کوش د در آزار — 
۸۶۶ 


با وجوو آن که کان s E‏ 
1 او ن تون lı‏ ان تست 
a ki İl iy l ça‏ 
۱ دام pa‏ مین از هت رز و او زرطلب"'"" 
در میان ما و جانان نشئه جنگ زرگری‌ست ۳ 
(غزل ləv‏ 
کے مفعول فاعللات مفاعیل P‏ 
AŞA‏ 


رویی که نیست در کف پای تو دیدنی‌ست HI2a,M10a,N12a,T31‏ 


AV 


افسوس از ðL‏ ج وی که کا گنیر ت 


AV) 


۵ مارا دهان بوسه نباشد. نظاره است 


از گلشن تو آن گل نرگس که چيدنیست 


. آن ۲۲ ۷۲ :این T‏ 

"۳ رز و او زرطلب NH‏ زر و او رزطلب TM‏ 

جنگ زرگری: کنایه از جنگ ساختگی 

Ahmed Gulçîn Meâni, Ferheng-i Eş“ar-ı Saib, C. I, 2. bs., Tahran, İntişârât-ı Emir Kebir, 1373 
hş., s. 266. 

NMH ندیدنی‎ T çap تو‎ //NH دلی‎ TM ə,” 


~ نیست زرد NMH‏ زرد نیست 1/ پریدنی TM‏ پرندنی NH‏ 
۳ خوار NMH‏ خار T‏ 
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در درس گاه عشق سخن‌های واعظ است H12b,N12b‏ 
حرفی که بهر گوش نکردن شنیدنی‌ست 
شود شکسته‌بالی ما نشه بی‌سبب M10b,T32‏ 


AVY 


[غزل ۵۴] 
[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
بزم امشب دیگر از — صهبا روشن H12b,M10b,N12b,T32 ul‏ 


چشم ما روشن که چشم ساغر ما روشن است 
از تماشای ks‏ ساقی چه‌سان پوشیم اا ۷٧‏ 

ə.” 2 simi داری‎ a 
ړا‎ 6” . Va “Ca 

شیر روکردان MY goy‏ اش ن © 
خویش در وقست ترقی دشمن صلبی شود 


نشته کی گردد به چشم اهل ظاهر جلوه‌گر 


شمع Öl‏ رویی که در فانوس دل‌ها روشن AENT,‏ 


a AVY 


شکار چو شد بر پریدنی 11 ۷ شکار چو شد بریده‌نی M‏ صید شود پر بریدنی T‏ 
۳ بزم N H‏ بزم ما //T M‏ دیگر 11 N‏ دگر TM‏ 

NH پوشم‎ TM mig 
1 که‎ NMH کی‎ ۳ 


M دل‌ها را‎ TNH دل ها‎ //۲ - N MH که‎ //T əl از‎ NMH آن‎ ۳ 
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[غزل 00( 
[رمل : فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
اهل تمکین را ز حرف سست کس انديشه H12b,M10b,N12b,T32 R.‏ 
بی‌ستون را هیچ پروایسی ز زخم تیشه نیست 
بهر سرسبزی شود گاهی سبب بی‌حاصلی 
بيد را وقت نشاندن احتیساج ريشه ON‏ 
عقل را ره:نیست در سر مست:تجارشور جنتون 
4 رن EE‏ فر در برد >( 
چاره سازان عاجزند از AE SAM‏ 
مومیای مرهم زخم شکست شیشه نیست 


نشئه محنت‌دیده داند قدر محنت‌دیده را 


[غزل ۵۶] 
[رمل : فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
صورت‌آرایی که ابروی تو را شمشیر ساخت H12b,M10b,N12b,T33‏ 
مااسیران محبّت را هم از جان سیر ساخت ۷ 


آن که از رنگ رسایی > طرح ¿uls‏ 


دست کوتاه مرا از خاک دامن گیر ساخت 


NMH تند‎ T سست‎ 
H رتبه‎ TNM ریشه‎ ۳ 
MH پيشه‎ TN بيشه‎ ۳ 


^ عاجزند “TNH‏ عاجزان M‏ 
۳ را هم TM‏ دامم NH‏ 
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۳ بهر صااد دلم از سخ گیری‌هافلک 
حلقفههای دام را از حلقفه زنجیر ساخت 
۴ سی ها کردند در معماری دل درد و غم 
آخر این ويرانه نتوانست با تعمير ساخت 
۵ می‌کنم هم شکوه و هم شکر از معمار عشق 64 111 
خانهام را زود ویران کته اما دیس dsla‏ 
۶ سازش —— بتان ناسازگاری > >0 e al‏ 
خواست با من زلف او سازش کند دلگیر ساخت 
۷ آخر هر چیز دارد نشئه آگه نيستم"" 


Mila GP ZE ev تا به‎ 


[ov (غزل‎ 

[رمل؛ فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
۱ بیتو اشک از نظر دل ز می ناب گذشت H13a,M1 la,N13a,T33‏ 

اا a yi‏ رات ə‏ ی 
۲ به کباب از اثر شعلۀ سرکش نگذشت 

آن چه از تاب خت بر دل بی‌تاب گذشت 
: ای دل از سرمة بیداری شب چشم مپوش ` 

نس کی از اه که از 0 فت 
۴ کافر از عشق محال است مسلمان نشود 


T s> NMH şi“ 
NMH azi آیینه و‎ T آینه و آینه‎ " 


M می‌پوش‎ TNH مپوش‎ //H - :۲ N M دل‎ ۳ 
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۵ شهلا رات به دلم هجر لبت کرد حرام 
کوه‌گن در غم شیرین ز شکرخواب گذشت 


۸۸۵ : zən : o 
T34 نشئه در خلوت ان اينه‌ رو محرم شد‎ ۶ 


هر که از زندگی خويش چو سيماب گذشت 


(غزل ۵۸] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن] 


دردت به دل چو شعله که در جان اتش است H13a,M11a,N13a,T34‏ 


OLAS er ar‏ اس ع 

(> gp r 
لست‎ RP سه سر‎ m» بو ال‎ 

۳ در دیده جای اشک. شرر موج می‌زند 
این خانۀ خراب مگر کان آتش است 

۴ باری ز تاب هجر رخ آتشسین کیسست 


AA 


۵ جا din‏ نه وښ 
از داغ عشق سنه گلستان آتش است 


NH آیینه‌رو‎ TM sa” 
TM باعث است‎ NH ما عبث‎ ۳ 
وجود ندارد.‎ N و‎ MH این بیت در نسخه‌های‎ ۳ 

M- TNH vs به‎ //T کرد‎ NMH کرده‎ " 


q 


T می‌شوند‎ N M 8 می شود‎ ^ 
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A o, : مش و‎ ٩ ۴ 7 n 
2. v 


دل ها سپند مجمر دامان آتش است 


[oa (غزل‎ 


[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


خون می‌خورم ز غصٌه می ارغوان کجاست 4( 
yə‏ خير باد EEE‏ 
۲ فهعم زيان من جو الب ياو تیک سل ۹۳ H13b,N13b‏ 


دیگر به بی‌زبانی من ترجمان کجاست 
r‏ دردم نگفتنی‌ست چه گویم ز من پرس 
دخ w M P A‏ 
x‏ دل رفته است و گوش به رنگم ز ناله‌اش "۳ 
اراز یرس MEY ER Sep‏ © 
۵ تا کی هار غير لک و از خزان من 135 
من هم نهال ol‏ چمنم باغبان کجاست 
۶ در بارگاه عشق مرا یار ماعاست 
راهم به صدر نیست دگر آستان کجاست 
y‏ دانی که نشئه از وطن آوار؛ تو شد M11b‏ 


وزیا ul‏ سر شتا کجات 


M گر‎ TNH کر‎ * 
M ياد‎ TNH باد‎ ۳ 
M می‎ NH منی‎ :۲ s” 
MY 


zəl‏ بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


T- NMH ز‎ ۲ - NMH "و‎ 
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(غزل ۶۰] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
və ell ۱‏ — دل شيدای من نيست H13b,M115,N13b,T35‏ 
لنگر به کف کشتی دربایی من نیست 
زآن دامن وصل تو نگيرم که گرفتن "۳ 
بالقوه به سرپنجة گیرایسی من نیست ۳ 
—ə ov‏ چ کرد وکو جخ 


—— ei» ie LE کے‎ 


۲ باشد ازل ى P WP aş?‏ 
خاک در کس سرمة بينایی من نيست"" 
۵ در عجز که مور el‏ قوی‌تر j‏ سلمان 


۰ باشد نگران ديدۀ دل نشئه به رويش 
R ۰ 5‏ ~ |ه ۰ ۸۹۹ 
[غزل ۶۱] 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
۱ عشق‌بازی به حریفان دغل ساختن است H13b,M11b,N13b,T35‏ 


2 ۰ ۳ 5 ۲ 5 ۰ 
برد این نرد دل خويش به غم باختن است 


"۲ گرفت‎ NMH گرفتن‎ " 
TM-NH.A”” 

M روشنی دیده‎ NH بینایی‎ dayə “S 
وجود ندارد.‎ T "این بیت در نسخة‎ 
T حیرانم‎ NMH حیرانیم‎ " 

M تاختن‎ TNH باختن‎ "` 
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نيم هت səl‏ ديوار تو خواهد. ورنه 

کار شور شد سه کشا نه تا 
qY z ٢ ۰‏ 
تو که می‌تازی و با گوی دلم می‌بازی 

ux o EWE əə 


از Xə‏ نيم پیش بت باده فروش T36‏ 
جان گرو بود کنون جامه گرو ساختن است 
ر e‏ 
دگر x, elisi‏ غلم انراختن əl‏ 
په — کشت H14a,N14a ERF , AE‏ 
—d‏ اد کی ارم p İŞ,‏ 
یار از هر که شود رنجه به من پروازد*؟ 


اغزل EY‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
کی تواند يادش از دل بی‌دل‌آزاری H14a,M11b,N14a,T36 s‏ 


سیل از معموره نتواند به همواری گذشت 


"" کس TM.‏ گل 11 //N‏ نینداحتن TNH‏ بینداحتن M‏ 
"و ۷1 ۷ - 1 


"" باشی پی 1 شوبی MH‏ شو پى //N‏ باختنی تاختن NMH‏ تاعتنی باحتن T‏ 
SN‏ صبر T‏ کشتی صبر NH‏ کشتی طبر M‏ 

M دلیرم‎ TNH دلبرم‎ " 

NH پروازه‎ TM پروازد‎ " 

MH asl TN al 
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از درشتی‌های سوهان نیست غم الماس اد 

وضع ناهموار بر من خوش به همواری گذشت 
از غمت هم طالع خورشید و شمعم ME ala‏ 

وژ ناسر ə‏ و شيپ s a‏ کشت 
هټچو سیل بانشیب آورده رو A. r‏ 


می روم از خویشتن کارم j‏ خودداری گذشت 


T NMH "ار‎ 


۹ 


T خورشید‎ s M خورشید‎ NH خورشید و‎ ˆ 


NH نشست‎ Mil با‎ 


T مانده‌ای‎ NMH باده‌ای 1// مانده‌ام‎ NM H باده‌ام‎ ii 


۳ در غفلت M H‏ : از غفلت //T‏ در خواری NMH‏ با حاری T‏ 


خبر 8 : به خير ۷ به جرم 1 


H آیینه‌سیماب‎ TNM آینه‌سیماب‎ 0 
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شيشۀ پر باده‌ام بر طاق نسیان M12a Vale öle‏ 
هتم دنغفلت gil‏ در خسواری کنن چا 
حیرتی دارم که ظالم گر همه باشد TT ək‏ 
از گذشت او ز خرمن» برق پنداری گذشت 
ə‏ نرگس يمارا ني ”40 
نشئه را ایام صحٌت هم به بیماری گذشت 
İY J]‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
گر حسن ساده اش من بی‌تاب رانداشت H14a,M12a,N14a,T37‏ 
ات داش as‏ ها ds ə‏ 


410 


اشک ابرزی las qa”‏ ران که لل 
یکسان به خاک بود اگر آب را نداشت 
چون بخت من ز نسبت مژگان دلبران 
محروم بود محمل اگر خواب را نداشت ۳" 
دل شد زبان شکوه ز جورت j‏ من مرنج 


٧ 


“mm ulu وت محراب را‎ —-a”— .xəl 


در بحر عشق شور جنون در ازل نبود 
سي a a “ir‏ 


ə” Au” Er O O° 


هرچند نشئه باده شب عید هم نکوس ə”‏ 


خوردیم Sİ‏ لذّت مهتاب را نداشت ۲ 


Hl4b 
PY [غزل‎ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن]‎ 
H14b,M12a,N14b,T37 دل پیش من ز کعبه و بت خانه خوش تر است‎ 


هر جا که هست s‏ جانانه» خوش تر است 


M دل‌ها‎ TNH دل‌هاست‎ ۳ 


415 
بو 


د محمل T‏ خواب بود ۲ ۷۲ N‏ 


M سيراب‎ TNH سيلاب‎ 
H راه‎ TNM را‎ ۳ 
MH ایینه‎ TN alt" 


T گذشت‎ N M H نکوست‎ ۳ 
NMH لذت شب‎ T ليک لذت‎ ۳ 
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صد چاک می‌زنم به دل خود که بهر زلف 

2050 کرد که زر‎ ə 
ای نقد داغ جای تو خالی‌ست در دلم‎ 

بازا که جای گنج به ویرانه خوش‌تر است 
تلخضی دهد چو عیش ز ان دازه شد برون 

ای ئي yl bl‏ توت کی gə‏ 
لیلی اگر انيس شود خيمه ناخوش است T38‏ 

ويرانه گنج بخشد اگر خانه خوش‌تر است 
دل چون خراب گشت عمارت چه می کند 

d‏ ردک — e‏ ار اه 

زاهد ز آرزوی بهشت است در خمار 


از بهر نشئه گوشه می خانه خوش‌تتبر است 


[غزل [Fa‏ 
[رمل : فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
فصل گل شد عقدۀ دل ها ز هم واکردنی‌ست H14b,M12b,N14b,T38‏ 
هر گره را قطره و هر قطره دريا کردنی‌ست "۳ 
خار در معنی زبانی بهر تعریف گل است 
هر کجا گل جای کرد خار هم جا کردنی‌ست 


> ۹۲۵ 
بهر می جام بلورین بهتر است از جام زر 


AYY 


در بغل من شیشهای دارم که مينا کردنی‌ست 


N کر‎ TMH گر‎ ۳ 

"۳ گره ۷۲ 1 گهر T‏ 

T و خار‎ NMH گل است ۷// حار‎ TNH.” 
T زر است‎ NMH زر‎ /1 - NMH است‎ " 
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می‌خرد دل را مت در عوض غم می‌دهد 

مشتری چون ساده‌لوح افتاد سودا کردنی‌ست 
سااقیا فرداست ماه روزه گویا غافلی 

می‌کنی امروز کاری را که فردا کردنی‌ست 
olla‏ فر وف شر یود ار مت کر ۳ 

زلف چون آید به کف کاکل ز سر واکردنی‌ست"" 
لطف و قهرش را ندانم نشثه دانم این قدر 


AYA 


می‌کند با غیر جانان آن که با ما کردنی‌ست 


]۶۶ J] 
] [رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 


۹4 “m. : ۰ D 
H14b,M12b,N14b,T38 عشق جوشی زد ز دل مغز سر مارجا گرفت‎ 


اش مدای MEK” A‏ ” 
باوطن خو کرده را آواره کردن مشکل است T39‏ 


بر نمی‌دارم خدنگی را که در دل جا گرفت 


es‏ مجنون دامن لب به دست آوردن ات ی 


چاک بايد زد گريان دامن شب ‌ها گرفت 
از ستم‌های تو دل ها جام پر خون گشته است 152 


داخل خون شد جو تیری جای در دل ها A.‏ 


۳ ملایم‌تر بود از مشک تر NH‏ ملایم تر بود از اشک تر M‏ بود عنبر ملایم‌تر ز مشک T‏ 
۳ آید TM saî: NH‏ 

Ta NMH که‎ ۳ 

"" زد ز دل در مغز سر TN‏ ز در دل در مغزها H‏ ز در دل در مغز سرها M‏ 
"" شعله‌ای NMH‏ شعله‌ای زد T‏ 

H آورد نیست‎ T N M آوردن است‎ ۲ 


TM چو‎ NH جو‎ ۳ 
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ar d : ۲ : 


موج زد آخر سر این əs‏ درا گرفت 
ماه می‌گردد بر و ون سایه افتد بر زمین "۳" 
می‌توان گفتن də‏ آواز غم دنیاگرفت 

راست گردد قامتم روزی که کوی نشثه رفت 


با قشم چون کمان در گوشه‌ای il‏ گرفت 


(غزل ۶۷] 
[هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن] 
دل با درد تو بهتر شدنی H15a,M12b,N15a,T39 “o dar‏ 
اين قطرۀ دريا شده گوهر شدنی نیست 
هر چیز به‌عالم شود از صرف شدن کلم ۳ 
غير از ستم ييار که کمتر شسدنی نیسست 
حاشادل عارف شود از درد شکسته 
l‏ کا a o‏ که شار شش ينت 
شم m ea s‏ سرا و uu‏ 
هر تاج به سر جا کند افسر شدنی نیست 
از سعی محال il‏ حصول شرف ذات 
آهن به صفا صاحب جوهر شدنیى نیست 
تا چند کند غارت M13a 2 dies‏ 


M فرعون‎ TNH فرعونی‎ /M تا‎ TNH با‎ ۳ 

1 jl NMH بر‎ //T M او‎ N 11 گيرد ۲// و‎ ə NMH می‌گردد‎ 
H چو‎ TNM نو‎ ۳ 

M شده‎ TNH شود‎ ۳ 

TM s N 8 کند‎ ۳ 
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۷ شد رنجشم از وضع جهان نشثه مکرر T40‏ 


TE AS 


[غزل ۶۸] 
[هزج: مفعول مفاعیلن مفعول مفاعیلن] 
گفتم ز جه رو خالت در 1-25 آن ابروشت H15a,M13a,N15a,T40‏ 


رو کرد به چشمش گفت او نافۀ این آهوست 


۲ دیر است که در عشقش آزرده دلم ا 
zz ۸ R‏ 27 چ ۰ ۹۴۰ 
r‏ بر جشم تو خر edir»‏ 
.”€ هم ”€ RE‏ 
lə ۴‏ هنر | تفت Ləl‏ - عیب | ست جنير بودن 
کار تو چو اله با خلق جهان ینک‌روست 
g‏ راد us o s şal‏ 
خوش al b‏ و بسدباطن مانند گل بدبوست 
> با رک او او ول ورو ə a‏ ون 11150 
AYY x “a R a ۲‏ 
حرفی‌ست که ترکان را نانش به سر زانوست ۱۱۳۰ 


H-TNM که‎ ۳ 

TM دیری‎ NH دیر‎ 

NH-TM گر‎ ۳ 

۳" جانت کن آرایش NH‏ جان کن آرایش M‏ جان باید پیرایش T‏ 
۳ خورد 8 N M‏ خرد T‏ 

۳ حرفی NMH‏ حرف 7۲ 
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[غزل #4( 
[رمل؛ فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
b ۱‏ از ناز طبيبانم ملالاندوز نيست H15b,M13a,N15b,T40‏ 


کی گذارم بر دل آن داغی که مرهم‌سوز نیست 


4YY f 
حسن دارد بی‌نیازی را به هر صورت‌پرست‎ ۲ 


۹۴۵ 4 


شام زلف دلبران را متضی از روز نیست 
” منزل داغ ی د يي کر مرن 2 
در E‏ مرضی که دست‌آموز نیست 
r‏ حامشی بهتر نبا ازب ان ان بان 
کنستن آن شمع اولی‌تر که بزم‌افروز 1 
5 سردمهری در جهان افسردگی آرد Tat A iş‏ 
فصل دی چون ساف یرام ب ورا هم ونيس 
۶ مهربایکتن جهانی را مسخر می‌کند 
احتياج لشکری با طالع فیسروز نيست 


40: ۸ ری‎ zz کر اه‎ ٩ 
روز مرد خلق می گویند ان امروز نیست‎ 


TM صورت که هست‎ NH gözə yəy əə " 


T روی‎ NMH زاف‎ ۳ 
M منزل‎ TNH دست‎ ۳ 
T باش‎ N 111 بود‎ ۳ 
M اولاتر‎ TNH اولی‌تر‎ ۳ 
NMH بدید‎ T پدید‎ ۳ 
T مردی‎ NMH مرد‎ " 
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Ve J] 
] [رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
H15b,M13a,N15b,T41 آفتابست گفتم ای خورشيد رنجیدن نداشت‎ 
۳ تابیسدن نداشت‎ əə روی تابیسدن را بر‎ 
تاب‌ ها خوردم دو مصرع بهر زلشت یافتم‎ 
چون بت قیصر شکفتن بزم گل را چیده‌ای‎ 
م اواب ان جیدن نداش خم‎ İrili A mi 


۹۵۳ 


از خم ما داد فی ب هم M13b dr‏ 
این قدر بر گرد خود ای رخ گردیدن نداد وا 


روی ماه روزه را د SİL YA 5 göz RP‏ 
8 ےو > 2 2 405 
عاشق گم‌کرده معشوق است قمری بهر او 


2250057 x ربا‎ 


۹۵۸ 


dər‏ جام عشق خواندن داشت فهمیدن نداشت 


H روز‎ TNM روی‎ © 
M- TNH سر‎ ۳ 

۲۲ :1 ٧) ما‎ ۳ 

T داده‎ NMH داد‎ © 

”” گردیدن NMH‏ چیدن T‏ 
معشوق NH‏ معشوقی TM‏ 
۲ نشته ما را 8 N‏ 1 ما را نشته M‏ 


M خاندن‎ T NH خواندن‎ ٠ 
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(غزل ۷۱] 


[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 


R ۱‏ .. 404 
خواست عهد تازه بندد یار پیمانی شکست H15b,M13b,N15b,T41‏ 


بی‌وفا پیش از نمک خوردن نمک‌دانی شکست 

هر شکستی باعث فتح سپاو نصرت است ٠‏ 
کرد تسخیرش به هر دل گر تو پیکانی شکست 

بايدش آمادۀ سرگشتگی شد چون هلال 
ala — A‏ پلک کس لب نانی شک تچ 
کی کنم ریزش طمع از خوان احسان فلک 
Kora” o ar sr‏ , 

نخل عمر بلبلسی از پا در آمد در ان "۳ 
1 هر کجا شاخ گلی در طرف بستانی شکست 

dE” qı Sum ب‎ 


خانۀ زنبور شهدی شد اگر شانی شکست 


apy 


عاقبت پرهیز ما کیت دا کی شکست 


M بندهد‎ TNH >, 

" نصرت NMH‏ حسن تو T‏ 

H خوران‎ TNM خوان‎ © 

"" طمع از خوان NMH‏ طلب از ابر T‏ 
"۳ پا 1 : ما /M‏ آمد NMH‏ آید 1 
" تلخ‌کامان N M H‏ کام‌تلخان T‏ 


T42 


H16a,N16a 


(غزل ۷۲] 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
کد شکایت كنم از عقدۀ خاطر بی‌جاست H16a,M13b,N16a,T42‏ 


چو گره ناخن تدبیر دلم 270 


بهر متا دل روشن صحبنظران 
495 


ناتا یری از la‏ امات 


y‏ قطره را تنگدلی‌هاز ره بی بصریست 


این O R Ep M‏ 
A2۸.‏ 
۴ هستی از نیستی و نیست j‏ هست است عبان 
مک کیان ار RU‏ سن يسات 


می‌توان کرد پرستش را که dg»‏ 
ا 5 4 بسه الاق و ماند 

با حذر باش ز شوخی که صنوبر بالاست ۳" 
۷ م جت هت ډم نادان زران دود لب اس ۲ T43‏ 


AVY Xo. 5 : A 7 “sön 3 : ۰ 


T قلعه‌گشا‎ NMH عقده گشا‎ © 
T yg NMH به‎ 
T گشایی‎ NMH گشاید‎ ۳ 


۸ 


TN هستی است‎ H هستی‎ M هست است‎ //T هست‎ NMH a” 
H پرستیش‎ TNM پرستش‎ " 

M پیدا‎ TNH بالا‎ ۳ 
M زراندوده‎ TNH زراندود‎ ۳ 


M خوش‎ TNH ناخوش‎ ۳ 


227 


1 نشئه نایاب بود همدم جانی VALA j‏ 


M14a که دارد به جهان یار موافق تنهاست‎ ol 
]۷۳ [غزل‎ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن]‎ 
H16a,M14a,N16a,T43 x. گر مغز در 245 و‎ ٣ ارت شا‎ əs 


کم نصیب است امش تفن ud as‏ 


: کار . ave,‏ 
۲ در جهان کو وسعت تشریف ارباب جنون"" 


منصب استعداد معز و GU” IFT‏ 


فتنه در خواب است تا بخت کسی بیدار یست 
۴ بس کیک امسن دل حستگان خو — elə‏ 


چشم می پوشم ز چشم یار اگر بیمار نیست 


AVA 


۵ باقناعت سير عالم کن غم آزاد 77 H16b,N16b‏ 
a‏ ۱ ۱ ۹۸۰ 
رخنه ديوار را خار سر دیوار نیست 

۶ بهتر است از پنجة مژگان به چشم نازکش W‏ 


خار را هم فیض کمتر از گل بی‌خار نیست 


۳ جانی TNM‏ جایی را 11 

11 - TNM اثر‎ ۳ 

T جوهردار‎ NMH لنگردار‎ ۳ 

۳ کو NMH‏ گر 7 

 یلوزعم‎ NMH معزول‎ ۳ 

"۳ آ: ما‎ ۸] 11 L“ 

M آباد‎ TNH آزاد‎ ۳ 

این بیت در نسخۀ T‏ پس از بیت ۶ جا گرفته است. 


T خارکش‎ NMH نازکش‎ "' 
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۷ نشئه شمع ملاعا از سوز دل روشن شود 
دود گلخن بهتر از آهی که آتش‌باز نیست T‏ 
VT J]‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
۱ شمع دولت راز kas‏ فسردن جاره یست H16b,M14a,N16b,T43‏ 
غرق آب زندگانی راز مردن چاره نیست 
۲ تا لم بر پاست لشکر از شکستن ایمن است 
اقوش ge‏ ردن چاره R‏ 
۳ صحبت آمندلان تندخو محض خطاست T44‏ 
—. شمشیر را از زخم خوردن چاره نیست 
۴ نازش منعم به اسباب تجمّل ابلهعی‌ست 


ال جه را دارد امانت جز سپردن چاره a”...‏ 


په اچ “r‏ 4 
də AB ۵‏ حصل است و من در شش‌در نراد یار ۳ 


نشځئه را از باختن او را ز بردن چاره یست 


[غزل ۷۵] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 


۱ هر کجاحرفی ز اشک و əl‏ بی‌تابی گذشت H16b,M14a,N16b,T44‏ 


e 7 s :‏ ۹۸۶ 
سبز شد سروی ز پایش جدول ابی گذشت 


دود E‏ گلخن T‏ دودۀ گل NMH‏ 
۳۳ پا" ۲: با ۷ 
۳ این بیت در نسخه M‏ وجود ندارد. 
۳ در ۷ ۲ ۲ - ۲۲ 


T را ریزش‎ NMH ile 
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سر ə‏ شت خانۀ دل را —4 می‌پرسم 2 من 


2050 که‎ e ا‎ e e 


دیده را در بزم وصلش خواپ شیرین است تلخ 
تلخ شد عیشم مگر حرف شکرخوابی گذشت 
با همه نازکادلی از اه هن پشروا تک ود 
شعلة گوي از روی دجلۀ آبسی گذشت 
...2552 
e E‏ 
با وجود مکنتسی از غم خلاصسی یافست دل" 
کت ĞU a‏ کنن دپ 


باده حاضر عير pim 422 le‏ 3 تو ا Ml4b a‏ 


۹۹۰ 


ماه من امشب نمی‌دانی چه مهتابی گذشت 


[غزل ۷۶] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


aay : :‏ 
4 است یار و حیرت دیدار مانده است H16b,M14b,N16b,T44‏ 


در دده ياد گاری ځا خار مانده dəə zəl‏ 


۹٩۳ "R 
HI7a,N17a,T45 جلوه‌اش‎ j در حسن عندلیب نشانی‎ 


رنگی ز انیا به ديوار مانده است 


T مار‎ NMH x“ 

۳ تلخ NMH‏ و تلخ T‏ 

T بی‌کسی‎ NMH مکنتی‎ ۳ 

T بىناخدايى‎ NMH بی‌ناخدا‎ "' 
MH- TN,“ 
T-NMH,“ 

N MH صندلی‌ست‎ T عندلیب‎ © 
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جسش ار ا1 ə‏ سرا از سس 


5 ماد a‏ م به دام گرفثار مانده است 


۴ از روی تواست ها سور a‏ را — yil‏ 

.0 0 2570000 
۵ از سر که روی مردم عالم ندیدنی x‏ 

آ 4 — مت ə‏ مات ده ا ت 
۶ مانند غنجه‌ای که نکرده است کل هنو m.‏ 

صرفم بته لب رستیده ز اظهار مانده اس چا 
۷ اسباب درد و ə‏ ود ب şe‏ 

اس Ə A MT‏ دوا 
۸ چون بار دوش کس نشوم زآن به باغ من 

; نخا — از شکوفه 3 دیوار مانده 4 Da”‏ 

baş 5 87 : ۰ 
os” xu”... ٩ 

ته جرعه‌ای 3 da‏ سرشار مانده (zl‏ 
MA‏ 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن) 
J‏ دلم از اثر صحبت گل خاری هست 45 11 


ترشیت کم gile‏ این خانۀ غم ياری هست 


۳ خاک NMH‏ خال 1// مرکزی‌ست NM‏ مرکز نیست H‏ مرکز که 1 
۳ مردم TNH‏ عالم M‏ 

T گل‎ NMH گل‎ ۳ 

T رسید‎ NMH sa, © 

۳ و ۷ 1۲ - 11 

TM داغ اندکی‎ NH اندکی‎ b 

T شکوفه هم از بار‎ H شکوه ز دیوار‎ NM شکوفه ز دیوار‎ "m 

N بر‎ H پر‎ TM در‎ ۲ 
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۲ این همه خون دل و حال پریشان از چجیست 
گرنه در پیرهن گل ز کسی خاری همست 
r‏ گر فروشند دو صد یوسف گل پيراهن "m‏ 
نه عزیزی و نه مصری نه خریداری هست"" 
۴ از پریش‌انی و سسودازدگی معلوم است 
زلف 000 گرفتاری هست 
۵ ناغسان ښست ز al‏ دان هن T46‏ 


Yao 


کل جه bas dm‏ خحون‌باری A‏ ها 
۶ مرغ دل را هوس خلق به گوشے ست مدام 
کچ سر ال کس اه سر ۶ ا مو 


۷ نشه بیمار مشو در سفر داغستان 


(غزل YA‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
۱ ز ۲ تافتهام رو به کعبه رای یسست HI7a,Mlab,N17a,T46‏ 
دگر به غیر در دوست قبله‌گاهی نیست 
۲ تویی که در رهت افتاده صد هزار چو من Mi5a‏ 


۱۶ 


منم که غیر توام در جهان پناهی نیست 


گر ۷ ۸ ۲: گل H‏ 

۳ نه خریداری NMH‏ و خریداری T‏ 

T در‎ NMH از‎ //۲ s> NMH چه چیز‎ ۳ 
T و زلف‎ NMH زلف‎ ٠" 

۲ - NMH در‎ 
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NI7b به کشوری که منم عاشق و تویی معشوق‎ r 
حساب روز و شب و ضبط مهر و ماهی نیست‎ 
H17b اسر عشق توام هیچ كس نم داند‎ ۴ 
خورم به جان تو سوگند چو گواهی نیست*"‎ 
E OE ə. i 
شود خراب رعیت چو پادشاهی نیست‎ 
نخواستی تو ز کس داد ورنه عالم را‎ ş 
yə 


هميشه دادرسی هست و دادخواهی 5 m.‏ 


v‏ به مرگ روی نتابم ز یار عالی‌جاه 


yn) 


اگرچه در دل من نشئه فکر جاهی نیست 


حرف الثاء 


اغزل Va‏ 
"dəl‏ مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن | 


۱ به طعن خلق مارا نیست چیزی جز هنر باعث HI7b.M15a,N17b,T46‏ 
به هر نخلی که سنگی می رسد باشد ثمر باعث 
: شود از ندی شمشیر افزون تندی دشمن 47 


تة əl‏ دلم شد ناله‌های بی اثر باعت 


“7 روز و شب و ضبط مهر N‏ روز شب و ضبط ge‏ روز و شب ضبط مهر M‏ و روز و شب و ضبط وصال T‏ 
۳ چو M‏ چون TNH‏ 

۲ عضا ]۷ N‏ ؛ - //H‏ یکدیگر پاشند 13 یکدکر باشند M‏ همه گر باشید T‏ 

`" و دادخواهی NM‏ : و دادخواستی H‏ دادحواهی T‏ 


T gəh حب‎ NMH جاهی‎ a 
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۳ خردمندان به چشم کم نمی‌بینند دشمن E‏ 
که گاهی از برای شعله می گردد شرر باعث 


۴ درشتی‌های بی‌جا گشت سوهان بهر اصلاحم 


۱ 


فو ا هی Al au az‏ 
: نباشد کشت را بی‌آب‌یاری بهره‌ای حاصل MY‏ 

به سرسبزی مرا گردید آخر چشم 5 
دو همدم را نصیبی از کمال یگدگر باشد 

به پیچ و تاب زلف يار شد موی کمر باعث 
گهر هر گز نگردد قطره تا در ابر جا دارد 


ur ZM” شود‎ 


حرف الجیم 


(غزل M‏ 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
۱ جه شد انا که دلم شد به H17b,M15a,N17b,T47 ma Oyb‏ 


در قفس مرغ نگردد به پریدن محتاج 
Yev‏ 


که ار o‏ میدن متام ۱ 


T نبینند‎ NMH نمی‌بینند‎ ۳ 


۳ ناهمواری ما NH‏ ناهموارۀ ما M‏ ناهمواری من T‏ 
۳ بهره‌ای T‏ بهره از NMH‏ 
۳ گردید NMH‏ کردند T‏ 
۳ آیا ۲ اما ۲۲ ۷۲ ۷ 
۳ پر TNH‏ بر M‏ 


M باز‎ TNH بار‎ ۳ 
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۱۰۹ 


Yay, 


1۲۱ 


قطع الفت کن از öl‏ يار كه با افيار است 
عضو افعی‌زده باشد به پر دن محتاج 
رنگ در روی کسی کس تواند دیدن 
زنک ها کشت از این وو بنه m. Öl‏ 
شک شا و اه ابا سم زان 2500 
سینه بر جاک و گریبان به دریدن محتاج 
کے کاو 2 
که شود پوسف مصری به خریدن محتاج 
AE AY.‏ از ول او د 


که شود ناز تو گاهی به کشیدن mn...‏ 


۸۱ J] 


[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 


دردمند عشق را ود به تهدبير احتیاج HI8a,MI5b,N18a,T48‏ 


72 دۀ x‏ دشمنان امداد طللم لازموست 
مرد را در جنگ می‌افتد به شمشیر احتياج 
عاقلان مستغنی‌اند از صحبت آهندلان 


مردم دیوانه را باشد به زنجيراحتياج 


بی مرټی کی شود هر نافصی کامل‌عیار 


این öl M.‏ بریدن M‏ پریدن 1// این بیت در نسخه‌های H‏ و N‏ وجود ندارد. 


N MH آیا ۲" اما‎ 


N بینید‎ H بیند‎ TM مپسند‎ 


M خواهی‎ TNH گاهی‎ ۳ 
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۱۰۳۳ 


o‏ نشئه گردم مضطرب چون یاد پیمانش کنم 


همچو آن طفلی که دارد خوردن شیر احتیاج 


۱۳۰۳۴ 


[غزل AY‏ 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
۱ شد دلم H18a,M15b,N18a,T48 R. kas Salaş‏ 
شيخ را کرد نگاهت به برهمن محتاج 
۲ از شب زلف تو روز همه کس تاریک است 
پا سي li‏ يک در کا يه روزن محتساج۳" 
۳ هس بانازتان نيز نیازی ای دل 
اه بود تن رح نه r‏ 27 
i‏ تاز دل دوزی مزگان تو داره mə‏ 
بخيۀ زخم دلم ليست به سوزن محتاج 
ə‏ دشمن خانگی حسن» خط شبرنک است 
ستم دوست مرا کرد به دشمن lime‏ 
T49 E E E E ,‏ 


T-.NMHə.L”“ 
T شیر خوردن‎ NMH خوردن شیر‎ ۳ 

۳ پر فن NMH‏ پرون T‏ 

T را کرده‎ NH کرد است‎ M گردید‎ //N M 8 آیینه‎ T آینه‎ ۳ 
M دارم‎ TN H دارد‎ ۳ 

T کرده‎ NMH ss//M گر دوست‎ TNH دوست‎ ۳ 
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۱۰۹ 


ua نشئه هر روز که آن شوخ ز من‎ R 


به همان مرتبه هستم به درش من محتاج ۳" 


حرف الحاء 


(غزل Ar‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 

در وصف حسن ساده‌ات از صد SLS‏ صبح 182,49 ,11182:۷150 

یک مطلعی‌ست مهر که کرد انتخاب صبح" 

در سینه‌های صاف کید جلوه حسن پاک 11180 


yey: 


m T AİR yla OOF a 


۳ غافل مباش از دم پپران سينه چاک M16a‏ 
حاجت طا که هس دعا مستجاب صبح 
۴ از دشمنان دوستنما دوستان پاک N18b‏ 
دارند فرق چون ز شب ماهتاب cc‏ 
s‏ با ما چو دم ز صدق زدی ترک حپله کن ۲۳ 
وف SM‏ 
e.s"...‏ 


1۳۴ Pri 5 


T NMH روز‎ ۳ 
gü 1 ٢٣ 
T باشم‎ NMH هستم‎ 
NH مطلع‎ TM مطلعی‎ 
T همی شد‎ NMH همیشه‎ ۳ 
H > TNM >`" 


M جون‎ TNH جو‎ ۳ 
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حرف الخاء 


[غزل ۸۴ 

[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
حکم قضانم وده زمين را نان چرخ HI8b,M16a,N18b,T49‏ 
خاکی‌ست هر چه تیر جهد از کمان چرخ" 


Yo 


ظرفی که ديده است فلک کرد خوان چرخ 


چشسم مسدار خود ز مسدار فلکم دار 
شهدی به جز گزند نباشد به شان چرخ 
کس فارع است Gi le in‏ 
سودی به غیر از ابن نبود در زبان جرخ 
با توسن سمندی او هر که تاخت ات ٣‏ 150 
تو رعش دونستی که شود هم‌عنان جرج 
از شکل مار و صورت عقرب شود عیان ۳" 
تازل کته ات رعمت به شان چرخ 
۷ باشد سیاه‌روزی ما نشه از S‏ 
یارب مباد کس محک امتحان چرخ 
iə‏ 


' تیر جهد NH‏ تیز جهد M‏ تیر شد T‏ 

"دوه N MH‏ چيده 1// کرد NH‏ کرده M‏ زیر T‏ 
ov TNH Ağ”‏ ]1۷// این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
A‏ 


" سمندی او هر NMH‏ بهر سمندی T‏ 
۳ مار NMH;‏ و مار T‏ 
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حرف الال 


M J] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 


H18b,M16a,N18b,T50 ۱ از ۳ 1 5 باش‎ m. b ان‎ ۱ ~ ə 


که در پیشانی آیینه هرگز چين نمی‌باشد 
چو چشم خویش خود را در نظر هرگز نمی‌آرم CT‏ 

بلی هرکس که دارد مردمی خودبین نمی‌باشد 
بد از روی شباهت با نکویان کی شود نیکو 

چو باشد روی کاغذ شکُری شیرین نمی‌باشد "" 
به چين زلف او رفتم به سودا ترک خط کردم ۳" 

که می‌دانم ماع مشک باب چین نمی‌باشد ‏ 
به ظاهر گر خفیفم لیک در معنی گران‌سنگم 

بلی وزن گهر چون قیمتش سنگین نمی باشد 


ز باران سخن, زین نشثه چشم آفرین دارم 


۴۴ 


M نمی‌آیدم‎ H نمی‌آرد‎ TN Ahu vr 

T شکر‎ NMH رنگ 1// شیرین‎ N MH روی‎ ۳ 
TUNMH او‎ ۳ 

۳ مشک باب NH‏ مشک تاب M‏ هند باب T‏ 

T باطن‎ NMH معنی‎ /T ضعیفم‎ NMH خفیفم‎ ۳ 
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H19a 


M16a 


]۸۶ dy) 
| مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ "dəl 


نه حسن آفتاب ونه جمال ماه می‌خواهد H19a,M16b,N19a,T50‏ 
دل مشکل‌پسندم یار خحاطرخواه می‌خواهد ۲۳ 
۲ به قدر جور خود طاقت ز من آن ماه می‌خواهد 


Yo 


ə a.‏ ان ای ii‏ نهر امن نی 
fi‏ عجب نبود دهد چون جذبه‌ام رو گم کنم خود را" T51‏ 
که گردد مضطرب با هر که گویی شاه می خواهد""'' 
۴ به بت نام من نڅ حکم در/طومار E”‏ 
بلی حکم حسابی بندۀ درگاه می خواهد 
۵ سیه‌بختی به از اقبال چون کس در تعب باشد 
بلی ترهررعمټر dağ‏ مي جر جح 
AS ۶‏ سیراب ابر از سربلندی گشت مردم را 


۴۵ 


M می‌خواهم‎ TNH می‌خواهد‎ ' 
M t TNH تاب‎ ۳ 

۳ چون جبه‌ام NMH‏ گر جذبة T‏ 
۳ گویی TNH‏ گوی M‏ 

T مشتاقان‎ : MH مشتاقی‎ ۳ 
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AY (غزل‎ 

[هرج: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
۱ در دل صفا ز عشق ستم پیشه می شود T51‏ 
۲ ظالم چو آهن است که از شرم فعل زشت 

از ə qda‏ تیه ما ود 
Y‏ در شخص فرع گوهر اصل است نیک و بد 

شیرین و تلخ هر مر از ریشه می شود 
m CA, vape ۵‏ وی رن 
۶ دل فارغ است از غم عالم ز فيض عشق 


هر بنده‌ای که هست خطا يشه می شود 


(غزل [M‏ 
(هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن] 
۱ چو قد دلبرم هرچجند سرو آزادگبی دارد H19a,M16b,N19a,T52‏ 


دلی در لاف رعنایی عجب ايستادگی R.”‏ 


À‏ اين غزل در نسخه‌های H‏ ]۷ و N‏ وجود ندارد. 
٢‏ عجب NH‏ عبث TM‏ 
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1۵۲ 


سرت کردم چو BE‏ تا پریشانت شود هرکس 

ان اشعاده رف از رة اناد 2 
به رنگ سبزه دارد پايمالم سرو خودرویی 

خوشا حال گرفتاری که بارش زادگی داد 
صفای عارضت از رنگ خط بی‌قدر خواهد شد 

رخ ا رنگ اعتبار از سادگی دارد 


۱ 


250 تست که‎ iyi 


دلت چون شمع خوش در سوختن ایستادگی دارد 


[غزل M‏ 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
ياد — ونگهت هر نظرم می‌سوزد H19a,M16b,N19a,T52‏ 
بهر اين نرگس خوشبو جگرم می‌سوزد 
نيستم شعع ولی شم ع صفت تا دم صبح 


شت هران کو استان بنه سره ټی و ورو 
بیرخت چون نكنم قطع نظر از دیدن 

چشم من از تو چراغ نظرم می سوزد 
آتنش تشنگيم گم ند از اپ عقیسق H19b‏ 


1.07 Z <- 7 


"تا پریشانت شود هرکس NMH‏ با پریشانی شو سرکش T‏ 


Ye 


NH بارش‎ TM. يارش‎ ٢ 


۰۵۵ 
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s ۰‏ ۷ 
عجز پروانه بی‌بال و پسرم می‌سوزد 


ho 


a ği 2‏ ۱۵۸ 
۶ گرمی صحبت جام می و روی ساقی" 


ho 


هر یکی نشئه به رنگ دگرم می‌سوزد" 


[غزل Be‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
۱ از لبش 0 حرف خارا رنگ پیدا بسن — H19b,M17a,N19b,T52‏ 


۶۱ A zz 2 ۲ 


1۶۲ 


۲ پرده دل خارج از قانون اهل درد T53 EE‏ 
ناله‌ام تاراست شد آهنگ پیدا می‌کند 


Q‏ سه و # ک : “s‏ 5 نند 
Y‏ شهرت از معشوق و رسوایی j‏ عاشق روشن است 


5 ننک ۱۶۴ 
۱ دستگیران بايد از افتادگی م2 ت کش ۱۳۶۵ 


ıı ۵‏ سور دوس ےب كي شار 7 
عشق جا در سیه های تنگ پيدا می کند 


٢‏ این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


T جام و مى‎ NMH جام می و‎ ٢ 

به رنگ دگرم NMH‏ بسوزد دگری T‏ 

۳ بی‌حرف خارارنگ TNH‏ بی‌رنگ خارا حرف M‏ 
۳ خونین NMH‏ حون T‏ 

۳ امل NMH‏ داغ و 7 

T-NMH,"” 

TM و‎ NH بلبل‎ " 

۳ افتادگی منت کشید N M H‏ افتادگان منت کشند T‏ 
۳ شرر NM H‏ اثر 1 
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1۶۷ 


1۶۸ 
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می رسد از دوستان دل را کدورت بیشتر 
سیه هن سا نک 50 
هر نظر چشمش به بیماران خود در عین صلح 


munu 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن فعلن]‎ 
ns m nı 
کر دد‎ ər رعیّت را گدا سازد گدا چون شاه‎ 
سرشک از دیده می‌بارم به دورت هر زمان گردم‎ 
بلی باران شود چون هاله گرد ماه می گردد‎ 
را ز خود امر محال است این‎ Sİ جدا خواهی‎ 
به هر جا می رود کس سایه‌اش هم‌راه می گردد‎ 
شب ورور ارم ميل گشتن کرد در گلشن‎ 
که شد آیا که جای سال گردش ماه می‌گردد‎ 
ایازم غیر محمود است لیل تیره شیرین تلخ‎ 
5777577757 
کلاه عزت آخر تاج دولت می شود بر سر‎ 
سریر سلطنت از بهر یوسف چاه می گردد‎ 
154 چه سازم نشئه با حسنی که بیرون از جهت باشد‎ 


ز هر جانب کسی رو آورد گمراه می‌گردد 


من ژنگ NH‏ من رنگ ۷ ما ژنگ T‏ 


این غزل نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 


[غزل [aY‏ 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 

به هر ذهنی گمان کردیم کز دانش H19b,M17a,N19b,TS4 lu‏ 

چو در آیینهاش دیدیم عکس ملعا دارد 
پر طومار در تاج شهان با صد زبان گوید 

که باخود شهیر پرواز این بال هما دارد 
.55 

n بسوی رب‎ S al 


سیند بیف £ گشتهام ېسر وو 
که از هر ذره‌اش IR.‏ ۹ زیر پا دارد 


نمی باشد سب دریوزه کردن را 4 e‏ 


طمع هرکس که ələ‏ در جهان حکم گدا ə”.‏ 
di‏ از بهر وطن ر- 3 نه حاصل “ R” si‏ 
z‏ ۳ 
زمین گیرم x‏ بیماری که درد بی‌دوا "əəə‏ 
به طرف کعبه گاهی نشئه را ره می‌توان دادن 


که کر وش ا 555 H20a‏ 


"۳" گمان گردیم کز دانش NM H‏ که از دانش گمان شد کو T‏ 
۳ برای NMH‏ ز بهر T‏ 

T گاری‎ NMH کردن‎ ۳ 

۳ در TM‏ در هر NH‏ 

T فرصت‎ NMH رخصت‎ ۳ 
T و بی‌دوا‎ N M 11 بی‌دوا‎ ۳ 
M طراز‎ :۲ N 8 طرز‎ ۳ 
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)٣٩ özl 


[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 


۱ در دل صاف غم عشق تو يدانشود H20a,M17a,N19b,T54‏ 
جوهر صفحه ارت ته هویدانشود 
R ğ‏ مفسغانت 00 25 


زآن در أيينه də‏ عکس تو پیدا نود 
r‏ هر که بر چشم دلش گر همه خورشید شود 
m — Şa‏ رم دای تو ہنا i‏ کو 
۴ شکوه از بستگی MR gs‏ ما N20a‏ 
عقد گوهر گرو خاطر دريانشوه 
۵ دارم SOĞ s. x‏ ”$ — 5 خدا 155 
A‏ که سل مر ر بو د 
M17b ə Sİ a T R‏ 


[غزل ۲۳۲۹۴ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
طی راه عشق را بیره نما کرديم و شد T55‏ 
ماسفرباکشتی بی‌ناخدا کردیم و شد 
۲ کناهرانی از فلک گفتند دور خود است 


ماجدای yol‏ ترک مدعا کردیم و شد 


۳ تو را ۲1 ۷ : مرا 1 
۳ پر 1 1 پر M‏ 


"این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


Yeva 


این غزل در نسخه‌های N MH‏ وجود ندارد. 
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می‌شنیدم بر ستم تاب يې تل مشکل است 

تاب بر جور و تحمّل بر جفاکردیم و شد 
eb”‏ 110 استعوان کردن دا 

ما چرا دوری ز باران بارها کردیم و شد 
o‏ نشئه می گفتند نتوان ماه را تسخیر کرد 


ما به افسون رام خود آن ماه را کردیم و شد 


[غزل 40( 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
سرو اگر در پیش قدت خودنمایی می کند H20a,M17b,N20a,T55‏ 
از درازی‌هاست عقلش نارسایی می‌کند 
باوجود آن.ضنم را ,غا تیلان les‏ 
برهمن ای شيخ کافر مساجرایی مى كند 
۲ ربت شت وه ديل راو حق گمراه را 
b ys‏ ع a a‏ ی کشا 
x 3‏ 
کو به ناجنس اختلاط و آشنایی می کند 
۵ می‌کند دوری دل بی‌تاب از دنيا به عشق T56‏ 
از طلا سیماب در آتش جدایی می‌کند 
در جهان هرگز مدار از ردم کلم طمع 
گر پر کاهی است رخ را کهربایی می‌کند ۳ 
v‏ نشئه بهر آن دلی کز غم شکستی يافته 
بادة گلرنگ کار مومیایی می‌کند 


As 


" صنم را بت‌پرستیدن NMH‏ صنم بت را پرستیدن T‏ 


۸۱ 


این بیت در نسخه‌های N MH‏ وجود ندارد. 
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(غزل ۹۶) 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن] 
مرادردی است کو درمان نلارد H20a,M17b,N20a,T56‏ 
حساب محن تم پاان نادارد 
گل من ss‏ دل بسی‌تسو AS‏ 
به رنگ غفنچ ‏ پیکان Sha‏ 
که مص حف با خط ریصن ندارد 


VAY ۰‏ 
--——-- روی مرهم را دی كو 


۳ °` Xa # هو ا# و‎ 
H20b di” . dar” 4 də. | x. 


b” zə aa AY دا‎ ۰ 

“ə b. “‏ کافركيش وم 
ښغسلمان رادها اتون شش اود 

مگر دی ده است بابل عارضت را 
ci, —,‏ —1 و افا درو“ 


2265000 7777 7 


جه گوهرها که در دامان ندارد 


T Joes NMH ول بی‌تو‎ ٧ 
NH مروی‎ TM روی‎ ۳ 


Haş NM نچیند‎ ۳ 


۳ این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
۳ ایمان TN H‏ اعلام M‏ 
© برای NH‏ که بهر gəl //T‏ بیت در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 


۳ مارا 11 3 مار TUM‏ 
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(غزل iv‏ 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 
az‏ باک از عیب ظاهر مرد اگر صاحب‌هنر باشد H20b,M17b,N20b,T57‏ 
که آیین برش شمشیر کج را پیشستر باشد 
a asli‏ کته yla us ıl‏ کل (əəə‏ 
سر او را بریدن همچو شاخ 2 
توان پوشید چشم از ديده گر دل روشنی دارد 
ale sə‏ حم اضف بصر امه 
ز خود شتا EPF‏ ست Ara‏ 
که ياد قطره بودن‌ها فراموش گهر "əzə‏ 


فروغ شعلة ادراک را از خلق پنهان کن" Mi8a‏ 


Yo 


۰ 


٣٩ y F o. də 
که از روشن‌روانی شمع را سر از خطر باشد‎ 
Qr کردن نم‎ Vk VE 
چو در تن خون شود فاسد علا- > نه دنت تر باشد‎ 


شد از کیفیّت حسن تو افزون شورش عشقم 


ehe m . 2‏ 5 “ 7" ۱۰۹۵ 
می پرزورتر را نشئه هم سرشارتر باشد 


۳ سر او را NH‏ سزاوار TM‏ 

۳ نشناسد NH‏ نشنا باشد M‏ نشناسی T‏ 

۳ یاد TNH‏ باد //M‏ بودن‌ها NMH‏ بودن هم T‏ 
۳ پنهان TNM‏ نهان H‏ 

T سیر از سر در‎ NH سر از‎ ٢ 

۳ نمی شاید TNH‏ نمی باشد M‏ 

۳ پرزورتر TM‏ پروازتر H‏ پرد از تر N‏ 
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(غزل BA‏ 
۱ خوی — 95 روی او کس چون در نقاب بیند H20b,M18a,N20b,T58‏ 
۲ در خواب هر که بيند رويش ز بی‌خودی‌ها 
چون چشم را گشاید خود را به خواب بیند ۳" 
۳ از ببس که ناوک او بر خورد گرم دارد 
افش olmek‏ ص sikme‏ ود را کباب رکه 


٧ 


ş‏ هر دل که در لي کویش فتد چو سنبل 

آرام خويیشتن را در اضسطراب — —2 
A‏ برق شيم w SE vap‏ : 

w Gm — Ye di 
dı?” 4779 ند نه چشم ایینه‎ Ss ” 

گر شمع بخت ما را یک شب به خواب بیند؟" 


۱۰ 


11212 ۱۳ دنا‎ asl, öle e 5 ” 


هرگز نبوده در شب کس آفتاب بيند 


45 


" چشم را NMH‏ دیده بر T‏ 

NMH Ab 7 فتد‎ ٢ 

M gil ENE a İM کی‎ ls 
۸0 يی شب 1018 یگنت‎ ٨ 

TM کی‎ NH گر‎ ۳ 
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FA J] 
| مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ "dal 


۱ ندارم زندگی از من چو öl‏ نامهربان —2 H21a,M18a,N20b,T58‏ 
بلی پیداست حال کس دمی کز جسم و جان 5 
٢‏ رکه قن ووهه ادل ان فا 


hə 


چو صاحب‌خانه بدخو کرد طبع میهمان رنجد" 
۳ نمی‌گویم تو را بی‌جاز من رنجیده‌ای اما 
خلاف رسم می‌باشد که مهتاب از کتان رنجد 
۴ دلا ترسم ک و انى دیدن نا و ویش N2la‏ 
که باي مود از و x‏ — 
۵ نیارم سر فرو در پیش دونان پیش از این نود T59‏ 
EE LAS €”‏ 
۶ هنر را بال شهرت از وجود قدردان باشد 
اگر بلبل نياید سوی گلشن باغبان رنجد؟ 
v‏ در əl‏ گلشن نباشد نشئه آسایش که هر نخلی 


کس اوا لته کار ساد də‏ 


yə 


۱۱ 


[غزل ٠٠٠١‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
۱ کسی که عارض آن گلعذار معی‌بیند H21a,MI8b,N21a,T56‏ 


دگر به هر چه نظر کرد خار می‌بیند 


NMH-T,"" 
H دلی‎ TNM دل‎ ٢ 
T بد برخورد‎ M بدخو کرد 111 بد خورد‎ ۳ 

MH گر‎ TN که‎ ۳ 


1 بیاید‎ N M 8 نیاید‎ ۳ 
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۶ 


هش nümu sul‏ عارضش پیداست 57 
خوش ان کسی که یکی را هزار می‌بیند "۲ 
Ağ‏ مال هران ys‏ 000 
رر na aaa‏ 
ز هجر بی‌خبران قدر وصل maa‏ 
خزان نديده که فیض بهار می‌بیند T‏ 
به کنج عزلت از آن روست الفتم که j‏ خلق 
كنرره گير تو رادر کار می‌بیند | 
تمیز نیک و بد خویش کار صافدل است 
Ar ar see‏ , 
AY AP E‏ 
همین که کرد مر زیر پای می‌بیند ۳" 
[غزل hə‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
چون به خاطر ياد آن زلف سیاهم H21a,M18b,N21a,T59 a‏ 


Yay 


از سر افلاک هر دم دود آهم Yİ‏ 


این بیت در نسخه‌های NMH‏ وجود ندارد. 


"” هر آن کس NMH‏ را هرکس T‏ 
۳ شب TNH‏ - ]۷[ 


T بشناسد‎ NMH نشناسد‎ " 


۳ فیض T‏ فیض از NMH‏ 


١١١۱١ 


٢ 


این مصراع در نسخۀ T‏ چنین است: که عیب روی خود آیینه‌دار می‌بیند 


این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


M بار‎ N 11 LT پای‎ ۳ 


H سیر‎ TNM سر‎ ۳ 


252 


۱۱۱۵ 


مهر آید همچو حال روی زنگی در نظر H21b‏ 
روز اگر از پهلوی بخت سیاهم 25 
می شود ياقوت از تأثير خون اب دلم 
کهربا را گر به خاطر جذب ipa‏ 
۵ .2 
ی ند ووی e Mİ‏ دز ها 
سیل خون از چشم‌های دیده می‌سازد روان ۲۳ 
بر زبان خامه چون حرف گناهم DIS‏ 
۷ نشئه جان آید به جان از مصرع هاشم که گفست: ۱۱۳ 


هرگه از دل ناوک a‏ بځذرد N21b‏ 


۲ بر 8 شنت ون‎ gi Mu” 


یارم سپند اگرچه بر آتش همی فگند از بهر چشم تا نرسد مر ورا گزند 
او را سپند و آتش نايد همی به کاربا روی همچو آتش و با خال چون سپند 
“Sevgilim nazar değmesin diye ateşe nazar otu atıyordu. Ateşe ve nazar boncuğuna ne gerek var,‏ 
yanağı ateş gibi, beni ise nazar otu gibi.” Muhammed Debirsiyâki, Pişâhengân-ı Şi“r-i Pârsi,‏ 
bs., Tahran, İntişârât-ı İlmi ve Ferhengi, 1374 hş., s. 3.‏ .4 
Hi‏ این بیت در نسخهً M‏ وجود ندارد. 


YYA 


T گناهم‎ NMH گیاهم‎ 


۱۱۳۰ 


این مصراع در نسخۀ T‏ چنین آمده است: سیل اشک از جشمه‌های دیده می‌آید برون 
٠‏ ږ خان NH‏ به تن TM‏ 
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٢۲ 


۱۱۳۳ 
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YİYY 


[eY 325)‏ 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 
قدش هرچند بالا می کشد ğe‏ ره د 


به خود هر قدر می‌بالد نزاکت ناز می‌گردد 


نباشد تا هه اون اتشينم از تهی مغزی 
نفس در سينۀ نی شعلهۀ آواز می گردد 
اگر دانی له رنگ زردم را بکن ورنه 
کجا تنهسا خموشی پسرده پسوش راز می‌گردد 
رساافتاده همت لیک دارم بخت وارونی 
نمی دانم که قاصد می‌رود يا باز می‌گردد 
عبث از جور بی‌جا عیش خود را می‌کنی ناقص 
که ساز از گوشمال بی محل ناساز می گردد 
به طوطی نامد از گویایی خود هر که غافل شد 
که از آيینه پندارد سخن پرداز می گردد 
ie‏ سروری سر کی فرود آرد سر آن کس 
که در راه نگاری نشفه پاان داز مسی‌گردد 
[غزل her‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
نمی شود ز پسی عمر رفته جان نرود 
چهسان كسى عقب يار مهربان نرود 
چه می‌روی ز سرم öl‏ چنان برو باری 


که داغت از دل و دردت ز استخوان نرود 


ن غزل در نسخه‌های N MH‏ وجرد ندارد. 
¿ غزل در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 


T59 


T60 


T60 


ز بس رسای زلف تو گشته صالم گیر 

دگر کسی ز پسی عمر جاودان نرود 
خلدمرتى معشوق در دلم خاری 

به گل نظر نکنم تاکه باجنان نرود 
بلندرتبه ز e‏ توان گشتر 

به صدر کس نرسد تاز əl‏ نرود 
میانه گرد نبوده است نالهام هرگ ز 

شو er — a‏ از اسمانن چ 

کسی به میکده گرنشئه می‌رود باری T61‏ 


چنان رود که کسی را به او گمان نرود 


(غزل ۱۰۴] 
(هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن] 

اگر خورشيد رويش سایه بر چشم تر اندازد H21b,M18b,N21b,T61‏ 

به جای اشک مزگانم به دامن اختر اندازد 
بلاند افتاده از بس رتبة افشادگی‌هایم 

ما تن رهز هو ان مت اا 
نبیند صرفه گر آیینه با من روبه‌رو گردد 

۱۱۳۵ y د‎ eşi 5 

که عکس موج بی‌تابی به نبض جوهر اندازد 

uu ə ə ə a 
در آن دریا که باشد نشئه هر موجش دم تیغی‎ 


چو در گرداب افقد کشتی مالنگر اندازد 


TMU La NH همانا‎ ۳ 
T عکسم‎ NMH عکس‎ ۳ 
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(غزل No‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
— جانهانقاب می افند H21b,M19a,N21b,T61‏ 
مگر برای تو ای پرحجاب می بافند 
به‌يادصرمن وجوريارنشنۀ جان 
ux.‏ .1875 
چو خانۀ دل عاشق همیشه باد خراب 
به کارخانۀ هركس نقاب می بافند 
قماش روی عرقناک ديپده مے داند 


ز تار dəb.‏ ” خواب می بافند 


]۱۰۶ J] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 


کجا sz‏ عشق از s: Ji‏ مت اد H21b,M19a,N21b,T62‏ 


٧ 


برای دور رفتن کی ز پبای لنگ می‌آید 
yə Baz “a” belə‏ تون Hö2a HÖR‏ 
کنا E al sı‏ ایس 
2 و غمزۀ حون‌ریز də olj‏ رو — — 
که هر صاحب‌جگر را از هزیمت ننگ می‌آید ۱۳ 


۶ 


روشنی NMH‏ به روشنی T‏ 
ای Mİ,‏ 

۳ سخت‌رو کجا N‏ سخت‌رویی H‏ سخت‌رو کی M‏ سخت‌رویان کی T‏ 
۳ زآن 714 آن NH‏ 

۳ 


"هزيمت NMH‏ سر همت T‏ 
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Ya 


که تیر هر کمان‌دار بدی بر سنگ می‌اید 


دلیل طالع ناسازم این بس نشثه چون یوسف 


که من خون جگر می‌گریم و بی‌رنگ می‌آید 


[غزل ۱۱۷] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
مر دل ES‏ زخم ناوک تقدير می شود H22a,M19a,N22a,T62‏ 
کی جاره‌اش به مرهم تلبیر می شود 
آرام کيمياست در انجام کارا 
سیماب عقد چون شود اکسیر می‌ش ود" 
کی می‌کند به عجز ستم‌پيشه ترک ظلم 
شهباز پا شکسته زمين — می شود 


امن از زيان دشمن کوته زبان و 
۴٣‏ 


خنجر جگرشکاف تر از تیر می شود 
از کس به مهرب‌انی ظاهر مخور فريب 

گرمی کج در اتسش تصسویر می شود 
از بد گهر ملاحظه کن جان من در آب 


۱۱۳۵  , ə قر رک‎ ə 


این مصراع در : نسخۀ T‏ چنین است: اگر می‌خواهی عشق از ناله ای دل مشق خوبی کن 
۳ چون شود نبود H‏ بشود N‏ 
۳ زیان NM‏ زبان TH‏ 


O‏ این بیت در نسخة T‏ چنین است: خنجرشکافت تر جگر از تیر می شود 
۱۱۳۵ 


H خوردد‎ TNM می‌خورد‎ 
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۶ 


163 گیرم هميشه نشثه چو آیینه محو توست‎ y 


از نعمت نظاره کجا سير می شود 


(VA (غزل‎ 
m. 


۱۳۷ A ۳ و‎ a ٩ 
H22a,M19a,N22a,T63 ز اشک و اه نتواند دل عاشق جدا افتند‎ 


۱۳/۸ 


که بیمار مت را چنين آب و هواافتد 
۲ تواضع بهر gi‏ > طبعان j‏ من حاشا M19b‏ 
کنم قد خم بی آن زر که از #سشت دا əzəl‏ 


۳ نباشد همچو استغنا کمالی طبع dn”.‏ 


عجب دارم چرا باید ځنا بر دست و پاافتد ۲۳ 


ə 


۴ چو از خد بکذرد امداد طالع بخت. بد گردد 
ته هرکش قح کب بر رکد a‏ زا افد 
٨‏ توان باتندخویی چارۀ آمن‌دلان كردن 


به اندک مالشى سير از اثر آهن ربا افتد 


YYY 


چو باشد در فضای بی‌هوا رنگ از صدا افتد 


۶ 


H محوی‌ست‎ TNM محو توست‎ 
H-TNM,"N 

H-TNM)"" 

۳ کمالی TNM‏ كمال /H‏ رنگین TNM‏ رنگی H‏ 
۳ بر دست و پا NMH‏ در دست ما T‏ 

T NMH بد‎ //M مقدار‎ TNH امداد‎ ۳ 

MH مالش‎ TN مالشی‎ ۳ 
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۱۱۴۳ 


H22b ز میل باطنی ممکن نباشد منع کس کردن‎ y 


۱۱۴۵ 


واا چ ln le‏ ومن yo‏ 
a‏ نباشد نشئه استعداد دولت پست‌فطرت را 


چه حاصل بر ژمین گر سایة بال هما افتد 


غزل ۱۰۹ 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 

تارحصت عکس ‌پذیر از خط ریحانی شد H22b,M19b,N22a,T63‏ 
O‏ آينه صورنگر حیرانی شد 

۲ در سر زلف تو جون خامۀ تصویر مرا N22b,T64‏ 


b NS o E انشا‎ ۳ 
2755 صدفش ديده — اشک پشیمانی‎ 
Ya | 


۴ پیش از این صبر گهی با دل ما الفت داشت 


لنگر کشتی ماحیف که طوفانی شد 


H مکن‎ TNM ممکن‎ ۳ 

۳ بر فلک گر NMH‏ گر به گردان T‏ 
۳ ستم NMH‏ خطا T‏ 

۳ اینجا TNM‏ آیینی /H‏ این بیت در نسخه T‏ پس از بیت ۴ آمده است. 
۳ داخل NMH‏ ناخدا T‏ 

۳ گهر TNH‏ گهر از M‏ 

۳ ما ]1 1۷ آا: من 1 
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۱۱۱۵۰ X ۱ 3 i 5 ٨ ə 
نشثه را روز سفیدش شب ظلمانی شد‎ 


(غزل Me‏ 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 

obj ۱‏ حال را گویا به اين حرف آن دهن دارو !"۱ H22b,M19b,N22b,T64‏ 

کک ری s‏ ور ا 
۲ ز دستم نقد طاقت رفته چون برگردم از کویست ۳ 

غريب مايه از کف داده کی روی وطن دارد 
SE” 4, €”‏ 

اف Ak,‏ ان از 4776 DT‏ 
f‏ چه نسبت می توان با جسم کردن جان شیرین را 

بت E ENE KE ENE‏ 
۵ گل حسن مجازی از حقیقت می‌دهد بویی ۳ 


۶ کسی هرچند باشد سنگدل» حب وطن دارد 


“ا 1 5 ۰ : 1100 
عقیق از بهر اب چشم خود مُهر يمن دارد 


T امیدش‎ NMH سفیدش‎ ۳ 


۵ آن ۷ ۲( ۲ - 11 
٢‏ با NMH‏ در ۲ 
۳ کویت 11 N‏ ۲: گوید M‏ 
TM gp ™‏ توي NH‏ 
۳ چشم خود مهر یمن NH‏ خود چشم مر پر همن M‏ آب خود چشمی تری بهر یمن 1/ این بیت در نسخۀ T‏ پس 


از بیت ۱ آمده است. 


260 


۷ نسازد لفظ یا رزاق هرگز بر M20a x. ol;‏ 


۱۱۱ gəl 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن]‎ 
H22b.M20a,N22b,T65 :رد‎ ə صد فغانم مت دا از زلف‎ ۱ 
سب سلسلة ناله به زنجير رسد‎ 
H23a ۳ اتف‎ e شد بنای دل حیرت‌زده از اشک‎ y 
قطره سیل است چو بر خانة تصوير رسد‎ 
دل چو گرديد اسیر نگهعت سهل مگیر‎ Y 
این نه صيد است که دایم به سر تیر رسد‎ 
طلب وصل تو دل متی‌کند از محرم تو‎ ۲ 


جون فقیری که به دانندۀ p—s]‏ رسد 


۱۱۵۸ 


xr e ve ۵‏ فسوی ته ستدارف دال شتو نارو 


ye e Ey Bee حون‎ 


۱۱ 


R rə 
نشثه شد مصرع هر سرو مرا مطلع فيض‎ ş 


به مرید Öl‏ چه رسد از نفس پیر رسد N23a‏ 


H دارد‎ TNM جاری‎ ۳ 

T جرات‎ H شراب‎ NM خراب‎ ٢ 
T صیدی‎ NMH صید‎ ٢ 
T-NMH."" 

T سرور‎ NMH سرو‎ ۳ 
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İY d] 
(هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن]‎ 


بپرس از واعظ ار خواهد خزف را با گهر 2“ H23a,M20a,N23a,T65‏ 


به شش بند ترازو يا به ميزان نظر سنجد 
ز خجلت سر به بالا کی کند تا عیب کس بیند 

00707 
تنک‌ظرفی‌ست با دربادلان دعوی هم‌چشمی 


۱۱۶۳ 


کم آرد هر چه دریا خویش را با چشم تر سنجد 
خرد EYE‏ صن A‏ ” 

که طایخ را یک > 
به دست باغبانی داده اند آرايش گلشن 

که صوت بلبلان را با صدای نوحه‌گر سنجد 
کسی را در ترازوی تمیزش سنگ گم باشد T66‏ 

5000050 r a که‎ 


13192 


نزاکت شد مجسم تا لب او در وجود آمد 


۱۱۶۸ 


مباد از خشک‌مغزی نشئه با گل‌برگ تر سنجد 


T پرس‎ NMH بپرس‎ ` 

T هنر‎ NMH گهر‎ ۳ 

M دار با‎ TNH Lp ۳ 

معنى TNM‏ و معنى ۲ باید NMH‏ داند T‏ 

T داند‎ N M H سنجد‎ ۳ 

۳ سنجد NMH‏ داند /T‏ این بیت در نسخۀ M‏ چنین است: که تمکین تو را و کاه را با یکدیگر سنجد 
۳ سنجد NMH‏ داند //T‏ این بیت در نسخه M‏ وجود ندارد. 


T داند‎ N M Hac.” 
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[غزل İY‏ 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 
ز قید هر دو عالم رستگان را غم نمی‌باشد H23a,M20a,N23a,T66‏ 


چنین عالم که ما داریم در عالم نمی‌باشد 
جراحت ديدۀ ابروی پرچینم 0 De‏ 
که زخم تيغ زهرآلود را مرهم نمی باشد 
kes‏ ای آفتاب شمع‌سان گريان 0 dn‏ 
.2 
ز کاکل می شود افزون قدت را سر فرازی‌ها 


YAVY 


۱۱۷۳ 


تویی با جلوه‌ای ار هست نقش لوح دل ورنه 


Se il o əə‏ دیگری محرم نمی باشد 


نگارین مصرع پیروز تا شد نشئه نة تقش دل M20b‏ 
به این نقش نگارآلوده جام جم 5 H23b‏ 
[غزل İV‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن] 
۰ ۲ : ۶ 
به دل چون خواهش ابر ام کرد و H23b,M20b,N23a,T66‏ 


۳ ابروی NMH‏ ابر روی T‏ 

TM peil NH تو پر // آفتاب‎ TNH تویی‎ ۳ 
T هم‎ əə NMH تابان نم‎ ۳ 

۳ این بیت در نسخه‌های N MH‏ وجود ندارد. 
۳ با 111 3 یا ۲// ار هست i NMH‏ توست T‏ 
۳ پیروز NMH‏ سرور T‏ 

۳ نگارآلوده جام NMH‏ و نگار البته جام و T‏ 

M آرام‎ TNH ارام‎ ۳ 
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۲ ر د4 > ود ده XOU‏ دن AŞ ə x‏ ۱ 


عسداوت را مت نام کردنسد 


1 لش هم مشرب آب بقابود 
مخصیکداوکنیه .250 

T67 مرا فرهھاد گفتند‎ e h al i 
مرارسواتورابدام کردند‎ 


٧ 


۵ نبردم e)‏ از می نشئه بی يار öh‏ 


Sİ‏ کب ور əə‏ ام کردند 


[غزل ۱۱۵] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
دل را متام óp lo‏ جانانسه ساشتند H23b,M20b,N23b,T67‏ 


۱۱۷١ 


اين کعبه را یرای صنم‌خانه ML‏ 


zə > 2‏ ۱۳۷۹ 
۲ معنی یکی‌ست لف ظ مکرر چو Ko‏ ری 
افسرده də‏ است که yə‏ 4 نا 


YA 


دت Ka.‏ 
این وصل و هجر را همه افسانه kx”‏ 

٢‏ لبريز حسن گشته زمین و زمان مگ 
YAY,‏ 


این شيشه راز بهر پری‌خانه ساختند 


۳ نبردم TNH‏ نبرم M‏ 
۳ برای صنم‌خانه NMH‏ ز بهر حرم‌خانه T‏ 
۳ بنگری TNH‏ نیگری M‏ 

T- ۲ ۲ و‎ //T عشق‎ NMH وعشق‎ ۳ 
T فصل و‎ M وصل‎ NH و‎ peş 


MAY 


این بیت در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 
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YAY , 3 ۳ ۳‏ 
۵ در گردش است دست به دست از ره شرف 


YAY 


هر سبحه‌ای که از گل پیمانه ساختند 


۶ معمرره نيست قابل گنج دل خراب 
آباد شد چو گوشۀ ویرانه ساختند 


۱۱۸۵ 


YAŞ 


۷ تا بوده‌ست چرخ سرش دور می‌زده‌ست 


YAV 


کی داشت نشئه عقل که دیوانه ساختند 


ME J] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 
H23b,M20b,N23b,T67 را پندارد‎ a کسی تاچند‎ ۱ 
ə” اکر دل کم داش کار‎  » 


٢‏ به عهد ما چنان شد مال داری دشمن جانی 
که گر ديرانۀ یک گنج بیند مار la‏ 

۳ توان گفتن ز بینایی نصیبی دارد آن چشمی T68‏ 
E dəs‏ ای تار ګل شار بداد 


۴ به ظاهر می‌نمابد در لباس آگهی غافل 


کسی خرگوش را در خواب هم بیدار پندارد 


۱۱۸۹ 


۳ ره NMH‏ پی T‏ 
۳ سبحه‌ای که T‏ سبحه را NH‏ سبحه را که M‏ 
"این بیت در نسخه‌های MH‏ و وجود ندارد. 
۳ می‌زده T‏ می زد NMH‏ 

۳ نشثه عقل که NMH‏ عقل نشثه که ۲ 

TALNMH بیند‎ //T کردن‎ NMH یک‎ ۷ 


۳ این بیت در نسخه M‏ وجود ندارد. 
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مراد دل من از آزاده‌ای خواهم که ۳٢‏ اد 
Sİ‏ حاصل دهد نخل مرادش بار پندارد 


YAY 


د 


Yay 


که شد چون نالة آواز موسیقار پن‌دارد 


YAY 


به جوهرسنجی زیبا نباشد نشثه را کاری H24a‏ 
اگر یاقوت بیند ديدۀ خونبار پندارد M2la‏ 
(غزل ۱۱۷ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
وطن غیر از سرت İİ‏ نم کرد H24a,M21a,N23b,T68‏ 
AP‏ 47 ”4 ۸ 


من از حکم قضا دیگر ندارم چشم احسانی 
پش است این یرت داد از من "x‏ 

بود ظلمت به از نوری که دارد deli‏ 
چراغم روشنی از وادی آیمن تا şü‏ 

ز راه اضطراب از چرخ می‌خواهم مدد ورنه N24a‏ 
نشان راه مقصد را کس از ره‌زن نمی گرد 

توانایم به دفع خصم سرکش چرخ سنگین‌دل 


۶ z 


اگر دامان پر غم را و دست من نمی‌گیرد 


1 در‎ NMH,“ 

T امیدش‎ NMH مرادش‎ ۳ 

T دل‌داری‎ N MH vz ləli" 

T ناله را آواز‎ NMH چون نالة آواز‎ ٣ 
MW TNH زيا‎ ۳ 

Tjl NMH اين‎ ۳ 


۶ 


پر غم NMH‏ عجزم 1// و دست NH‏ و دوست M‏ ز دست T‏ 
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۱۱۹۷ 


که پیش ناوک تقدیر را جوشن نمی گیرد 


YAA 


۷ همین وصف است کافی a‏ در گلزار خوبی را 


(غزل (MA‏ 
"dəl‏ مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن | 


H24a,M21a,N24a,T69 می نیست در پیمانه می‌سوزد‎ də dı yə 
۱۹۹ . 7 F 5 

m”.‏ حال مخموران این می خانه می‌سوزد 
۲ کند می چارۀ تاریکی دل را برو ial‏ 


به مسجد بر چراغی را که در می‌خانه می‌سوزد 
r‏ چراغافروز بزم عشق یک شمع است کز نورش "۲ 

شب تاریک روشن می شود پروانه می سوزد 
اق اف آتسش مسزاجم سسعي کمتر کسن 

که هرکس می‌زند خود را در آتش‌خانه می‌سوزد "۳ 
e‏ من آن خو کرده مجنونم به صحرا کز چراغ من" 

بیابان می شود روشن اگر در خانه می سوزد 
, مرا شد نشئه روشن از چراغ وادی آیمن 


Yay 
İ 


ین مصراع در نسخه‌های H‏ و N‏ چنین است: که دامان کسی را خار این گلشن نمی گیرد 


YARA 


` چراغ‌افروز NMH‏ چراغ روز T‏ 
و در T NMH‏ 
1 کر NH‏ گر TM‏ 
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[yS [غزل‎ 


[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


e ee 7 ۱ ۱‏ 
هرکس که شب مقیم در این استان نشد H24a,M21a,N24a,T69‏ 
Yev 5 ۰ ۰ Ro Q R‏ 
در روز حسر صدرسسینی بخان شل 


گويا که قدر خاک ز افلاک برتر است 
ورنه چرا زمين نجف آسمان نشد 

کے r‏ ت در دل خاک نجف H24b olsi‏ 
ضصم ب ələl ə‏ ز حاکش روان ڪه 

بش حیات‌بخش و هوایش مسیح‌دم*۳ 

کر زیر ایک به ران s‏ کک ن کد 


از ساکنان خاک درش نوح و آدم قت T70 m‏ 
این وصف بهر خاتم پيغبران نشد 

دادم راب öl‏ که بگوید کی مرا M21b‏ 
ale E‏ شود ان ماکان Me‏ 


ساکن در آستان مکپاسبان نشد 


T-NMH که‎ ۳ 

MHo ۳۳‏ چنان N‏ جهان T‏ 
۳ هوایش مسیحدم NMH‏ مسیح نسیمی و دم T‏ 
T-NMH,"””‏ 


11 - TNM په‎ ۳۲ 
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[غزل ۱۲۰] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


. ”€ و ۱۳۸ 
رنگ از بيم به زور پريلال دمى رسد H24b,M21b,N24b,T70‏ 


بختم زات لک نو از e—‏ بلند 
جایی رسیده‌ای که رسیدن نمی رسد 


کردی شکوفه بارهم آوردی ای نهال 


پنداشتی که نوبت چيدن نم bı A‏ 


ya 


Al. o la Sl Şİ‏ تا 
نسر فلک به بال R” gam O y‏ 

معشوق بى نظير نخواهمد نظیسر خویش 
e‏ — 0000“ ا 


2773 Vi دز د سه‎ sal 
ز زهد بيست شه ز صعف ست توبه‌ام‎ 
۱۳۳ 


زورم به زور باده کشیدن نمی رسد 


- زور NH‏ روز TM‏ 
د این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
S‏ باز نیست NH‏ ناز نیست M‏ نان توست T‏ 

M بریدن‎ TNH پریدن‎ ۳ 


T ناله‌ام‎ NMH pla 5 


۰ : . ۰ ۰ Yay 
TM رورم به روز‎ NH رورم به زور‎ 
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]۱۲۱ d] 
) lia ielan okelia ae liee a] 


11۴ 


خط سبزت که دل ها را به حيرت ناتوان دارد H24b,M21b,N24b,T70‏ 


۱۳۱۵ 


E‏ جمالت.اسغان يا ها بک٨ستان‏ شند 


۱۳۶ 


تو را دارد زهی olasan‏ دارد 
شي روگ رواب را رنگ کتان xala‏ 


۱۳۸ 


YEV 


گشادی هست در طالع ز ابرویت تو را زآن رو 
pr ger we‏ و VE.‏ 

۱۳۳۰ 1 Z : ع‎ ei 

که سرگوشی نمودن دوستان را بدگمان دارد 

۱۳۳۱ 


تلاش سربلندی نشثه عیب من نمی‌باشد 


”7 وی اماو کا ۱۳ 


۳ به ۲ : ز ۸۲ ۲ 

TOİNMH این‎ ۳ 

TM yJ NH as 

TM شد از‎ NH به ۲// شود‎ NMH j ۲ 

۳ ز 11 ۷ آا: مراد ز 1 

H- TNM که‎ /۲۲ M شصت‎ NH شست‎ ۳ 


NMH قدش‎ T تلاش‎ ۳ 
TM سوی‎ NH روی‎ ۳ 
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T71 


H25a 


(غزل YY‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
زهی اهل نظر را تاب خودداری نمی باشد H25a,M21b,N24b,T71‏ 
که چشم مسبت بازای za oa oa‏ ان 
۲ چه باک از محتسب در عالم تردامنی کانجا 
به غیر از آب حکم دیگری جاری نمی‌باشد 
۳ چه آگاهی جه غفلت مردمان بی‌بصیرت را 


۱۳۳۴ 


M22a محال است آن که تخم خار, کار گل به بار آرد۳"‎ ş 
مر غير از ندامت در جفاکاری نمی‌باشد‎ 

: دل پردرد می‌خواهم که در بحر گران‌لنگر N25a ٢‏ 
خطر از بهر کشتی جز مسبک‌باری نمی باشد 

ə, o o ۶‏ د تد اوخو 


٧ 


که زخم تیغ چون زخم زبان‌کاری نمی باشد 
۷ مدار از چشم او چشم نگاه ای خسته‌دل نشته 


۳ یارای T‏ یاری NMH‏ 
۳ اين بیت در نسخة T‏ وجود ندارد. 

۴ آن NH‏ این M‏ 1// کار گل به بار آرد × کا گل به یار آمد 8 گل به یار آرد M‏ کاری گل به یار آرد T‏ 
۳ پردرد TM‏ پروانه NH‏ 


. این بیت در نسخه H‏ وجود ندارد. 
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[غزل ۱۲۳] 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
۱ تالا کر هل کس ول ای ا H25a,M22a,N25a,T71‏ 
لال ےر اگ کشت افتان تشد 
٢‏ به کوی مهوش شب‌گرد فیرپرور من 3 
شی به خواب نرفتم که ماهتاب نشد 
: به مقتضای مکافات در جهان هرگز 
دلی خراب نشد تا دلی خراب نشد 
۳ ز چرخ يافت نگين نام و قطره گوهر شد 
یه A ile, ae‏ 
۵ گداخحت آتش خجلت به جیای شمع مرا" 
گر دید روی تورا گیل MSA‏ 
۶ ز باده چشم تو سيراب و تشنه خون است 
نخورد ساغر می تادلی کباب نشد 
v‏ سهی‌قدان ز کجا. قامتش کجا نشئه 


Y 


کدام شمع به بزمش ز شرم اب نشد 


(غزل [DYF‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
۱ شراری جست از برق pes‏ در چمن ان —. H25a,M22a,N25a,T72‏ 


به شوق گل فضانی از چمن برناست بلبل شد 


H- TNM به‎ //T سایه‎ j NMH رساند‎ ۳ 
T حیرت‎ NMH خجلت‎ ۳ 

M- TNH به‎ ۳ 

H تجل‎ TNM dw" 
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بهارآرایی سر توران‌ازم که در گلشن 
به وصف گیسویت هر مصرعی خواندیم سنبل شد 
خيال تار زلفش چون پریشان کرد دل ها را H25b‏ 
پریشانی به یک جا سر به هم آورد کاکل Ta‏ 
قدر انداخت از دستش کمانی گشت ابرویش 
ع ا تسش e‏ سر اا 
دیا یی as‏ د شنت layı‏ شت ووت" 
خیال شام هجران تو برهان تسلسل شد 
ز عاشق پیشه غیر از عشق‌کاری بر li‏ 
به هر بزمی که شمعی کرد گل» پروانه بلبل شد 
ندانم نشئه چون گيرم سراغ آفتابی را 173 
که که در بيان گشت گاهی جوهر گل شد ۶ 
[غزل ۱۲۵] 
[هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن] 
شهدم > و فک از ره انعام H25b,M22b,N25b,T73 İL‏ 
قرش وة کسام ن اكام وتان" 
در رفعت ایام بقانيست که خورشيد 


۱۳۳/۸ 


۳ به يک 8 N‏ 1: و یک //M‏ کاکل TMH‏ و کاکل N‏ 
۳ شست T‏ شصت NMH‏ 


Tak بر‎ NMH بی‌تناهی‎ ۳ 

T- NMH از‎ ۳ 

TM و گاهی‎ NH گاهی‎ //N MH دیده‎ T ذره‎ ۳ 
NH ناسکام‎ TM est a 

T چو‎ NMH که‎ ۳ 
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۱۳۳۹ ) 


Ve 7 ۲ z ۳ : :‏ 
کیفی که خورد صبح‌کهی شام رساند 

۴ ئی پای ز ə‏ ونه قوت 9 
کو بخت که مارا به سربام رساند 


¥ 


1۴۱ 


۵ يا چه درنگی‌ست که ol‏ تختل یگانه 

که پخته و گاهی ثمرخام وا 
۶ نازم به حریفی که به رنگ نی OLE‏ 
oi‏ ) : بهل بو s‏ په م ر uu:‏ 
۷ از رشک خورم خون جگر نشئه چو ساقی 


در بزم لبش را به لب جام رسائد 


[غزل ۱۲۶] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
۱ ره‌نورد عشق کی آسان به منزل می ر H25b,M22b,N25b,T73 YEL‏ 
daa‏ بحری می‌کند طی تا به ساحل می‌رسد ۲۳ 
We |,‏ 


۲ گر تراود خون داغ از نالة من دور ني 


از جگر دارد خبر آهی که از دل می رسد 


MH- : تو ۷۲ ۲ ۲: -11/ و‎ ۳ 
T صبح کشی‎ NMH ae 
T لعل‎ NMH نخل‎ ۳ 

۳ این بیت درنسخۀ T‏ پس از بیت ۶ جا گرفته است. 
۳ غليان :T‏ آغایان NMH‏ 

۳ پیغام NH‏ به پیغام TM‏ 

۳ آسان به NMH öyə‏ به منزل به آسان T‏ 
H- TNMG”‏ 

T طراود‎ NMH تراود‎ ۳ 
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2 باچنین دیوانگان دارد خردمندی ضرر 
کو Lan sü‏ ديت دادن به عاقل می رسد 


YYYA 


T74 چشم همّت از دنی‌طبعان دون‌همت خطاست‎ Y 
My ریزشی جز آب رویش کی به سایل‎ 

۵ باعکث اوارکتئ از راه بیرون رفتن است 
جاده از هر جا رود آخر به منزل می‌رسد 

۶ درد را درمان و غم را شادمانی در پی است H26a‏ 
روزيش غافل رسد مهمان چو غافل می رسد 

v‏ در جهان هرگز نیاید از نکویان جز نکو 


YO» - v a 
چه از دل می رسد‎ Öl نشئه را بر دیده منت‎ 


]۱۲۷ gəl 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 
H26a,M22b,N25b,T74 2 1.13 Gil al سلو‎ ə... : 
که جز حيرت نمی‌دارد نصیبی هر که کامل شد‎ 
توان فهمید از نقصان ظاهر عيب باطن را‎ ş 
x kvas şs xa al 
گشاد از عقد سیماب است کار کیمیاگر را‎ 


به آښانی وه ها 2500677070 


YYOY 


T احسان‎ : M H همت‎ ۳ 

۷ - TNH به‎ /1 os NMH جز‎ ۳ 

۳ آن ۷۲۲۲ 3 هر T‏ 

۵۱ دږ په 

۲ فردی را‎ NMH می برد 1// فردی‎ NMH می زند‎ ٢ 


۱۳۵۳ 


را [: - ۷1 این مصراع در نسخه‌های H‏ و × چنین است: یکی صد می شود حاصل در آن مزرع که قابل شد 
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۲ چو استعداد باشد فيض بحر از قطره می‌آید 


یکی صد می‌شود حاصل در آن مزرع که قابل شد 


۱۳۵۴ 


۵ در این دریاست با قید علایق سعی بی حاصل N26a‏ 
بچه کار از بادبان دس کشتی ی کک 
M23a 2000 e pes a ee ۶‏ 


۱۳ شد‎ Ae e Aİ e 


[غزل ۱۲۸] 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
paa‏ 7 غه مشال — بي مشال 2 H26a,M23a,N26a,T75‏ 


۱۳۵۸ 


به شرم چون‌که رسد نوبت انفعال کشد 
٢‏ ز بس که مايل خون است می سزه نقاش 

شال زلف تو بر صفحه‌ه ای آل کشد 
۳ سواد دیده سویدای دل به کار برد ۳ 

کس که شال کو و ف سال کال ۲۳ 
۴ به ياد چشم بتی باده می کشم که فلک 

به طاق ابروی او ساغر هلال کشد 


۱۳۶۱ 


ند این بیت در نسخه‌های H‏ و N‏ وجود ندارد. 


NMH که کشتی‎ Ts” 

۳ رفیقی را فکند از بارۀ شوقت NM H‏ رفیقی را ره شوکت فکند از پا T‏ 
۲ صرف در TNH‏ در صرف /M‏ حاصل NMH‏ بی حاصل T‏ 

H- :۲ (۷ ۷ رسد‎ ٢ 

MH سودای‎ TN سویدای‎ ۳ 

M- :۲ ۲ ۲۲ که‎ ۳ 

M əsl که‎ TNH باده‎ ۳ 
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© 


aA 


به وصل حکم کند دل ز نقطه‌ریزی داغ 
جنون ز کم‌خردی رل ye‏ فال كشد 


ز نيمروز ف زون نيست دولت دیا 


۱۳۶۳ 
Mai ۱ 25 : :‏ 
هميشه رفعت خورشيد با زوال کشد 


ز یار هجر و ز شه خوف تا به کی نشه 


که از جمال کشد گاه از جلال کشد 


(غزل (a‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
ريشة غم می رود از دل چو دل بی کینه H26a,M23a,N26a,T75 x.”‏ 


محو گردد جوهر از فولاد حر ی کد 
لب فرو — Sp.‏ ر مزا یق H26b‏ 
از خموشی ها صدف بهر گهر گنجینه شد 


قیمتش نازل شود تقويم چون پارينه شد 
1 د ال وو هو ۱۳۶۶ 
خير هر چیزی فزون‌تر باشد از شر چون نفس 

در o”‏ آب خيتانت نو xı?‏ در اه .5 
A bı : k‏ ۱۳۶۸ 
روی خود را با لباس خط مپوشان بیش از این 


x h ۰‏ 3 ۱۳۶۹ 
این سمور از پوستش بسیار چون پشمینه شد 


Ta, NMHj ۳ 


۳ کم‌خردی TNH‏ کم‌خردة M‏ 
۳ با 11 ۷۲ د تا " 

Məs əs TNH می‌رود‎ ۳ 

M شیر‎ TNH شر‎ ۳ 

۳۳ در بدن TNH‏ دریدن //M‏ حیات MH‏ : و حیات //T‏ و T- NMH‏ 
۳ مپوشان TNM‏ بپوشان //H‏ این TNM‏ من H‏ 


TMH پوشش‎ N piw A 
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YY 


۶ از زبان‌دانی کشد دایم زيان 50( T76‏ 
امه | شم 0 1707700 
Aa ۷‏ جندان فيض در ساقی LLS‏ از جوش h>‏ 


VY 


[غزل ۱۳۰] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 

۱ بيا دور تو گردم کاین چنین روزی 5 H26b,M23a,N26b,T76‏ 
به غیر از سال گردش عيد نوروزی نمی باشد 

١‏ علا جا اي از این 
که بهتر از خدنگ ناز دل‌دوزی نمی باشد 

M23b li 4 از این صورت پو ااال کی‎ r 
Aa ə تصویرآرا سوزی‎ gi که شسمع‎ 


۴ شبی را خواستم چون وعده گفت آیم برت روزی 
RS i‏ : > ۱۲۷۴ 
نمی‌داند که بهر عاشقان روزی نمی‌باشد 
a eS‏ اه بل ۱۳۷۵ 
۵ ز حکمت دشمن زاهد گریزد از خم می هم 


۱۳۷۶ 


فلاطون را چه مصرف حکمت‌آموزی نمی‌باشد 


وگرنه در غریبی یار دل‌سوزی نمی باشد 


YYVV 


۳ زبان‌دانی NMH‏ زبان بد T‏ 
٠‏ نود زبان داش TNH‏ سوزد با ندانیش M‏ 
٢‏ آدینه T‏ آذینه NMH‏ 


۳ کاین چنین N‏ کان چنین MH‏ این چنین T‏ 


"MT‏ ین بیت در نسخه T‏ وجود ندارد. 


۱۳۷۵ 


H راهد کر نبود‎ TNM گریزد‎ dal; 


.— ین بیت در نسخۀ T‏ پس از بیت ۶ آمده al‏ 


٧٧ 


ین بیت در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 
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شود از پرتو نور وجودش عالمی روشن 


چو یار نشثه مهر عالمافروزی نمی‌باشد 


[غزل ۱۳۱] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
چنین گر شهرت زلف تو عالم گیر خواهد شد H26b,M23b,N26b,T76‏ 
چمن پر سنبل و هر سنبلی زنجیر خواهد شد 
اجل بیرون نمی‌آرد ز چنگم دامن وصلت 
شود چون خاک. دستم خاک. دامن گیر خواهد شد 


به هجرانم چو کشتی زنده خواهی کرد از وصلت 


"Ura دير خواهد‎ Ləl می شو ری دانم‎ Sali 
177 بی‌تو رنگ عاشقان پرواز و و‎ S چنين‎ 
۳ گل تصویر داغ بلبل تصویر خواهد شد‎ 
H27a mum a ز بس حسن جهان‌سوزت اثر‎ ۵ 
به آهی بود امید آن نیز بی‌تأثیر خواهد شد"‎ 
گناه بی‌گناهی داشتم یارب نمی‌دانم‎ 
مرا تا چند بی تقصیریم تقصير خواهد شد"‎ 
در آزار دل من نشئه مژگان ستمکارش‎ ۷ 


۱۳۸۹۴ 


گهی پیکان گهی خنجر گهی شمشیر خواهد شد 


نا این بت در AZ‏ 1 پس از بیت ۵ Azə sal‏ 


۳ چيين NMH‏ چنان T‏ 
"این بیت در نسخۀ T‏ پس از بیت ۶ جا گرفته است. 
™ جهان سوزت TM‏ جهان سوز است NH‏ 

T eb برای‎ NMH بی‌تأثیر‎ " 


AYAK 


بی‌تقصيریم M‏ تقصیریم NH‏ بی‌تقصیرم T‏ این بیت در نسخۀ T‏ پس از بیت ٢‏ آمده است. 
۳۳ گهی پیکان TNM‏ گهر پیکان H‏ 
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]۱۳۲ J] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن]‎ 
H27a,M23b,N26b,T77 چارهام غير از تو کی از یار دیگر می‌شود‎ 
رو به خورشید آورد چون ماه لاغر می شود‎ 
از پی‌امم سرعت قاصد فزون‌تر می شود‎ 
E رما و‎ E ما‎ 
Miş گريۀ دل را اثر افزون شود از اشک‎ : 
قطره‌های آب نیسان آب گوهر می شود‎ 
N27a کی پریشانی شود بار دل روشن‌ضمیر‎ r 


YYAŞ 


پیج و تاب زلف ya E‏ می شود 
۵ ماهروزيان را حا کر اق du‏ 
کی ز طوفان دامن خورشید و مه» تر می شود 


> 
بهر من جيب كفن دامان محشر می شود 

y‏ می کند از ناله منعم محرمان او را 
فصل گل گویند گوش باغبان گر می شود 

məə بنده را تأدیب از لطف است ز آنرو بنده‎ A 
می‌شود آزرده چون جور تو کمتر می‌شود؟۳‎ 

M24a,T78 Ds نشثه با نازک‌دلی‌ها خویش را آیینه‎ à 

در صفا هر شیشه از فولاد بهتر می شود 
vaa‏ 


افزون شود NMH‏ افزون‌تر است T‏ 
۳ زلف NMH‏ و زلف T‏ 

۳ خروش NH‏ ز جوش TM‏ 

را ۷( ۲ - ۲۲ 


۱۳۸۹ 


می شود آزرده NMH‏ می‌شوم آزرده T‏ 
۳ نازک‌دلی‌ها TNM‏ نازک‌دل‌ها H‏ 
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ښک 


(غزل ۱۳۳] 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن] 
نه ol sələ Les‏ دلبر نزاکت ناز هم دارد H27a,M24a,N27a,T78‏ 


گرو بر دوست از یوسف به حسن» اعجاز هم دارد ۳" 
ز طور لطف قهرآمین مزگان تو ممتاز است 
و گرنه پنجۀ صیدافکنی شهباز هم دارد 


۱۳۹۲ 


YAY z 


تو گر معشوق هرجایی نباشی از چه رو ای گل 
نوای بلبلان را پبرده‌های ساز هم دارد 


چو امد نقد جان خود شار مقدمش کردم 


YAY 


سری دارم من او را چشم پای‌انداز هم دارد 


۱۳۹۵۲ ۲ ۰ : ۰ ۰ y > 
1: 


که این شمشیرزن» طبع سخن‌پرداز هم دارد 
کم لین تراسا را په یک سین تسس سواد H27b‏ 
به این رخسار تش شعلۀ او از هم دارد 
کبابی برد از دل نشئه مخمور را اما 


ز ړن ديده m ma‏ هم دارد 


۳ بر دوست NMH‏ برده Tl‏ 


M شهیار‎ TNH شهباز‎ ۳ 
M روی‎ TNH رو ای‎ ۳ 
T پا انداز‎ NMH پای‌انداز‎ //T - NMH را‎ ۳ 
T- NMH و‎ //T ol ابروی‎ NMH روان‎ ۳ 
TH پرواز‎ NM پرداز‎ ۳ 
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(غزل ۱۳۴ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
تو را گر فی المثل زیر نگین روی زمین باشد H27b,M24a,N27a,T78‏ 
چه وسعت دارد آن مُلکی که در زیر نگین a‏ 
نمی‌خواهند یاران کر کسی بوی کمال آید۳۳ 
که گردد خوارتر خاری که با گل هم نشين باشد 
تسم از لب هر غنچه گل‌ریزی کند هر دم 


چرا بایسد دل آگاه در عالم غمین باد ا 


بلاندی‌های قدر گوهر ما پست کی ردد ۶ T79‏ 
حباب از پوچمغزی گر دمی بالانشین باشد !۳ 

سر ل va‏ > سير NY7b cə”‏ 
بلی صیاد می گردد نهان تا در کمین زو 

نیازی ə‏ حور لاس اک داری ER‏ 


مترس از ناز آن elmali as‏ 


Ya 


n 5. bə ` )‏ ۸ ۱۳۰۴ 
زمین شعر چون اری به دست خویشتن نشئه 


به همواری قدم نه آسمان اینجا زمین əəə‏ 


Mj TNH زیر‎ ۳ 

NMH از‎ :T S //& نمی خواهد‎ TNM نمی‌خواهند‎ ۳ 
NH باشد‎ TM باید‎ ۳ 

۳ ما پست NMH‏ پا بست T‏ 

NH کردی‎ TM ə گر‎ ۳۲ 

T,NMHt”" 

۳ مترس NMH‏ برس /T‏ خود نازافرین NH‏ خود یارافرین M‏ خرد ما را قرین T‏ 
۳ خویشتن TM‏ خویش چون N H‏ 
۳ قدم نه TNH‏ من به M‏ 
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[غزل (wo‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
همين نه ميل غمت بر دل خر اب رسبد H27b,M244a,N27b,T79‏ 
باق ااا د ca‏ په ا و 
تو زیر پرده هان چشم خلق ظاهربين 


M24b شب فتراق به فزيادتيره روزی سکن‎ 
a. OEY şar ات‎ 4 
دی‎ Az” نسی رساند شب‎ 
م۸٩‎ OE ge A A 
gem “iə ER که‌بوی کل‎ 
Ya 


AL 5: — ə ۷‏ ناز او نیازآمیز 


اثر ز فيض دعاهای مستجاب رسيد 


۳ رسید NMH‏ و رسید T‏ 


۳ دیگر NMH‏ دگر T‏ 
و این مصراع در نسخه‌های H‏ و N‏ چنین است: که بوی گل به مشامم از این İS‏ رسید 
۱۳۹ 


این بیت در نسخه‌های 11 و N‏ وجود ندارد. 
Ts MEL”‏ 
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[غزل ۱۳۶] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 


سي از iy ll ğe‏ کد H27b,M24b,N27b,T80‏ 
تعجب دارم آن لیلی چرا مجنون نمی گردد ۲ 

ز بس تغییر دارد حالم از هجران ا H28a‏ 

نمی‌آید به چشمم تا سرشکم حون نمی گرده ۲۳ 

بنای کار عالم کی به یک جا می‌تواند شد ۳۳ 

به یک مرکز مدارش گردش گردون نمی گردد 


Yaş 


۱۳۱۵ 


سر و کار است ما را با ستمکاری که در عهدش 
حصول کام də‏ در خحاطری مکنون کی 9 s‏ 
چنان بی‌انتظامی ریخت از هم نظم عالم را 


۱۳۷ 


۱۳۸ 


۱۳۹ 


نمی‌دانم چرا اين چرخ خود وارون نمی گردد 


۲ دارم آن TNM‏ دارم آن دارم آن H‏ 
۳ حالم T Je NMH‏ 

MH چشم‎ TN چشمم‎ ۳٢ 

H- TNM کی‎ ۳ 

TM مدار‎ NH مدارش‎ ۳ 

۳ مارا 111 ۷ بار اما T‏ 

TH be NM خاطری‎ ۳ 

۳ این بیت در نسخة M‏ وجود ندارد. 


M و از و 48 کشت‎ TNH کی‎ aşi n 
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۱۳ 


Sn 3 F‏ 5 : ۹ ۸ه 
مگر در فکر موی ان کمر تابی خورد ذهنش 


[غزل ۱۱۳۷ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 


YY) 


همین نه گل به دلش خارخارها دارد H28a,M24b,N28a,T80‏ 


كە خار هم زغم خارخارها دارد 


بباکه در دم نزعم برای دیدن تو 
نگاه بازپس نین تاره دارد 


۱۳۳۲ 


زنبض حساطر ارام دشمنم موجیس m‏ 
مل APT amip sep‏ ادارد 


YY 


۱۳۳۴۰ 


دل از خدنگ جفایادگارهمادارد 


چه زندگی‌ست که شم مزارها دارد 


به بحر عشق فلک باوجود این همه سعی 
سفینه‌ای‌سست که ره بر کنارهادارد 


e : . ۳ 5 7‏ 
ز رفتن تو تمنى نمی رود از دل 


YY? 


خزان نش ela‏ بهارها دارد 


"۳ تابی خورد ذهنش T‏ تابی دهنش NMH‏ 

۳ نه TNH‏ به //M‏ خارخارها NH‏ از خارها TM‏ 
۳ نگاه 11 ۷۲ N‏ نگار T‏ 

۳ طبیدنی TNM‏ طییدن من H‏ 

۳۳ و ۷۲۲۲ - ۲ 

TM تمنا‎ H تمین‎ N تمنی‎ ۳ 

۳ بهارها TNH‏ بهار پا M‏ 
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T81 


M25a 


۱۳۳۷ 


]۱۳۸ yl 
مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ izja] 
H28a,M25a,N28a,T81 کسر راقيد الفت دام من کن ردد‎ yalı 
رمیدن‌ه ای وحشی باعث آرام می‌گردد‎ 
۲۳ شب و یار و من و صبح است هم از پی نمی‌دانم‎ 
برآمد آفتاب ای ماه من تاجام می‌گردد‎ 
555. 
به گوشم تا سخن زان لب رسد پیغام می گردد‎ 
m, نم آفتابم‎ EO شبم روزی‌ست‎ 
بلی صبحی که بی‌خورشید باشد. شام می گردد‎ 
has 3 سر‎ ə 


تخلص چون شود مشهور. کس گم‌نام می گردد 


[غزل (va‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
عکس رت به ساغر سرشار می دهد H28b,M25a,N28a,T81‏ 
رنگی که اآفتاب به گلزار می دهد 
هرگز شب وصال تو فردا نمی شود 
کی آفتساب پیش تو ديدار می دهد 
| ۱۳۳۹ 


دل در بلافتشاد j‏ بللای قاشسشت 


آری نهال شعله‌شرر بار مى دهد 


T روزی‎ - NMH روزی گر‎ oe 


۳۲٩۹ 
قا‎ 
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T قامت است‎ M قامت‎ N H متت‎ 


نازم به حکمتی که چو شد سربلند. خار 182 
از خون خلق خلعت گلزار می دهد 
کان شربت بنفشه به بيمار می دهد 
ii)‏ — محراب می کند N28b‏ 
E ə ə‏ په شاک 0 
هر جزو حسن او کند از نشئه خواهشی 


گاهی که یار رخصت دیدار می‌دهد 


(غزل ۱۴۰] 
(هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
بساط غنچه‌ها چون گل ز هم پاشیدنی دارد H28b,M25a,N28b,T82‏ 
چه بر خود چيدۀ هر چیدنی. واچیدنی دارد 
به خوی خوش مسخر می‌توان کردن جهانی را 
فلک بارفعت‌شان کرد سرگردیدنی دارد 
شود تاکی نظر آیینهدار صورت ظاهر 
به چشم دل جمال حسن به معنی دیدنی دارد M‏ 
به زخم سوزن عیسی زند گر بخیه ناشادم 
که چاکٍ سینه‌ام بر روی دل خندیدنی دارد "۳ 
خموشی لازم تخصیل عرفان است. عادت کن 


که غواص گهر مشق نفس دزديدنی 5 


T می‌کند‎ NMH می‌دهد‎ ۳ 


۲ به معنی NMH‏ و معنی T‏ 


زو این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


نت این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
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عمل كردن به امر و e‏ واعظ ابلهی باشد M25b‏ 
که نیک و بد به میزان جرد سنجیدنی دارد 
y‏ شده از عالم هر شهر ناپرسان, ولی گاهی ۳۳ 


ز حال نشئه مهجور خود پرسیدنی دارد 


[غزل ۱۴۱] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
ستمگر از هوای نفس خود پایندگی دارد H28b,M25b,N28b,T82‏ 
نسيم از ”4 —£— آب زندگی دارد 
هنر از کس ثمر از نخل مقصود است در عالم 11292 
از آن رو də‏ مجنون سر به پیش افکندگی دارد ۳۳ 
“XA ۳‏ کن که مس T83 M”‏ 
شرف دارد به خورشيد ابر اکر بارندگی دارد 
ə əli ۳۴‏ اوسر bu‏ 
به آزادی‌ست محتاج ol‏ که طوق بندگی دارد 
o‏ خوی خجلت فشاند هر شب از انجم. فلک گویا 
که از دون‌پروری‌های خودش شرمندگی دارد 
om‏ خود هرکس ترقی یابد از دوران 
بش ایشن ıı‏ شید ان 1275 
v‏ ز قید عشق هرگز نشثه ممکن نیست وارستن 


۳ از عالم هر NMH‏ هر جا به عالم T‏ 
۳ بید M- TNH‏ 
۳ خشکسال‌ها NM‏ خشک‌سالی‌ها TH‏ 


اد این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
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[غزل ۱۴۲] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
به ناسازی فلک می ترسم آخر öl‏ چنان سازد H29a,M25b,N29a,T83‏ 
a‏ ته 7 Le‏ آشيان x.‏ 
دلیل li‏ ها همين کافی‌ست عالم را 
که گر یابد هما چون سگ به مشت استخوان سازد 
يو کج‌بختی یقین را کی اند کس گمان از 
A‏ اد ۱۳۴۰ 
عدو طنبوروش بی گوشمالی ساز کی دارد 
ee‏ ی ۱ XAH‏ 
ز شاهان می شود - چشم و چراغ عالمی روسن 
جهان تاریک گردد مهر چون خود را نهان سازد 


۱۳۳۳ 


۱۳۳۲ 


که هرکس تیر سازد در جهان بهر کمان سازد 
به من می نشئه هر ساعت حیات تازه می‌بخشد 


که آب زندگانی عمر کس را جاودان سازد 


۳ در نسخه‌های 8 ]۷[ و N‏ مصراع‌های دوم بیت‌های ۱ و ۲ به جای یکدیگر جای گرفته است. 
۳ سازد NMH‏ دارد T‏ 

T گردد‎ NMH دارد‎ //M بی گوشمال‎ TNH بی گوشمالی‎ T 

M- 1 و‎ ۳ 

۳ اين بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


T نباید‎ NMH نشاید‎ ™ 
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[غزل ۱۴۳] 
[مجتت: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
۱ خو گس e‏ کین شود ابرو عرق فشان گردد H29a,M25b,N29a,T84‏ 
که وقت ریزش خون تیغ» زرنشان گردد 
۲ ی ان M26a NE b a ıı‏ 
دحا یسم مهشساری ə ə‏ رود 


۱۳۴۵ 


۳۶ 


وي e GP aliş‏ .2 
به اهل دوا ت اک ده TAR‏ 
MP SR >‏ مر Pe ŞE‏ 
مغر AS‏ از اشا گی بود که H29b dö.‏ 
که خوش‌گوار شود آب چون روان گردد 
۱۳۳۷ 


۶ حریص عشق شدم نشثه در کهن‌سالی 


YYYA 


چو باده پیر شود فوّتش جوان گردد 
[غزل ۱۴۴] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
۱ کدورت بر دلم از سینۀ صد جاک می‌ریزد H29b,M26a,N29a,T84‏ 


کش نک کی yala.‏ رانا مر ود 


1 رعنا‎ 3 N M H رعنا‎ m 


T بهار از پی خزان‎ N MH که بی‌خزان‎ ə 
M بهترین‎ TNH به هر تن‎ 
M سالی کهن‎ TNH نو کهن‌سالی‎ 


۱۳۳۸ 


این مصراع در نسخۀ T‏ چنین است: حریص عشق شدن نعمت جهان گردد 
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۱۳۳۹ 
۱۳۵۰ 
۱۳۵۱ 
۱۳۵۲ 
۱۳۵۳ 
۱۳۵۴ 
۱۳۵۵ 


۱۳۵۶ 
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۱۳۳۹ 


به من تکلیف ترک عشق هرکس می‌کند گویا 

به روی شعلۀ سرکش خس و خاشاک می‌ریزد 
ز عرفان گر نمی‌باشد نصیبی خاک ساران را 

چرا ساقی سر هر شیشه را بر خاک می‌ریزد 
نشد جام مرا امشب لبالب. پر کند ساقی 

به جای باده Uz‏ آبروی تاک می‌ریزد 
مزا از صن en in ve us‏ مردم 

به جز اشکی که گاه از ديدۀ نم‌ناک می‌ریزد" 


۱۳۵ 


قیامت می شود چون انجم از افلاک لا روا 


ə daaa د وی‎ 


کسی کو شمع بهر شعلۀ ادراک می ريزد 


۱۳۵۳ 


[غزل ۱۴۵] 
(هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن] 
مگر öl‏ آفتاب از باده امشب کام می گيرد 


۱۳۵۴ 


N29b 


185 


۱۳۵۵ R $ ٨ 
H29b,M26a,N29b,T85 نمی‌دانم چه سودی دارد این سودا که زلف او‎ 


۱۳۵۶ 


ز من دل را نمی‌گیرد j‏ دل آرام می گيرد 


T xas NMH می کند‎ 

ین بیت در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجرد ندارد. 
ین بیت در نسخه‌های M. H‏ و N‏ وجود ندارد. 
دکان N H‏ دهان M‏ 

ین بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 

ین بیت در نسخه‌های N MH‏ وجرد ندارد. 
چه NM‏ 1: چو H‏ 


ین بیت در نسخه T‏ پس از بیت ۳ جا گرفته است. 


۱۳۵۷ 


۳ نمی دارد به زلف و خال حاجت. چشم گیرایش 

که صید خویش را بی‌دانه و بی‌دام می‌گیرد 
۲ سخاوت‌های دونان در جهان خورشید را ماند 

که نور خویش را در صبح بخشد شام می‌گیرد ۳۳ 
۵ رفاه خلق را آاسایش شاهان ve‏ گردد 

شود ساحل به کشتی» بحر خون ارام می‌گیرد 


۱ 


۱۳۵۹ 


: طلب‌کار ترقی چون نگین باشد که هر ساعت ۳ 
به گردن روسياهی را برای نام می‌گیرد 


v‏ گرفتن گرچه باشد پیش ما پدتر ز جان دادن ا 


[غزل ۱۴۶] 
(مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
اساس عقل ز | H29b,M26a,N29b,T85‏ 
به خانه‌ای که کند رخنه آب می افتد 
ز خود نشان تورایافتم که لب تشنه 
به فکر آب ز مسوج سراب İN‏ 
: به یار یک جهتی کی توان که سایه مدام 


YY 


مخ الف جهت آفتاب مئافتد 


T و چشم و خال حاجت‎ H خال حاجت‎ NM و خال حاجت‎ ٠ 

TM ò NH در‎ ۳ 

TM چون‎ NH oşe /T رود کشتی به ساحل‎ NMH شود ساحل به کشتی‎ ٨ 
M حون‎ TNH چون‎ ۳" 


gsm 


گرچه باشد پیش ما بدتر N‏ گرچه باشد بیش ماند بر H‏ گرچه باشد بیش ماه پزیر M‏ گر بود در بیش ما بدتر ‏ 


۱۳۶۲ 


این بیت در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 
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۱۳۶۳ 


۱۳۶۴ 


په حلسم از عضب yə‏ ایمنی دارم M26b‏ 
به آب ریختن آتسش ز تساب می‌انتند 
توې که از نظرافکنندهۀ جهانی را 11300 
ندانم از رت کی نقاب مى افتد 
ز ترک من نود صرفه اهل طاعت را T86‏ 
A ls, mp İz‏ 
شرارة اثر سوز ماست نشئه به چرخ 


که برق گشته به جان سحاب می‌افتد 


[غزل Ev‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
نفس از فرمان چو بیرون رفت ره زن می شود H30a,M26b,N29b,T86‏ 
آشسنا بیگانه چون گردیسد دشمن می شود 
گر چنین تیر تتو از دل آمد و شد می‌کند 
خانهام آخر سراسر چشم روزن می‌شود T‏ 
صورت وصل از تو ينم در انام Le,‏ 
آن چه ژنگار تو شد آيينۀ من می شود 
عزت گل را ز خار خار گشتن چاره نیست 


۱۳۶۶ 


Yev 


این بیت در نسخه‌های 11 M.‏ و N‏ وجود ندارد. 


این بیت در نسخه‌های ]1 ۷ و N‏ وجود ندارد. 


M وصل‎ TNH وصال‎ ۳ 


۳ خار خار گشتن NMH‏ خار از خار کشت ۲/ نیست H‏ ۲: است M‏ 
۳ ایمنی TNM‏ ایمن H‏ 
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اهل دولت را شود زندان چو برگردید بخت N30a‏ 
تاج چون گردید وارون چاه بيژن می شود 


تنگ‌دل تا چند باشی نشثه از تشریف عقا 


۱۳۶۸ 


خلعت دیوانگی را دست. دامن می‌شود 


[غزل ۱۴۸] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
خواستم دل را کنم Prol‏ دل > شد نشد H30a,M26b,N30a,T86‏ 
دیده را صیقل زنم از اشک. جیحون شد نشد 
در جهان هم‌نسبتان رسم است یار هم شوند A‏ 
۱۳۷۰ 


چون فلک ب بختم به اين OE gail‏ شد نشد 
خواست گردد سرو در گلشن به موزونی T87 E‏ 

ديد قلات راز خجلت بيد مجنون شد نشد 

چون لبت هرچند رنگ لعل می گون شد. نشد 


۱۳۷ 


ےم ۱۳۷۲ 


هر جه سودا کرد با زلف تو مغبون شد نشد 


VY 


T و دامن‎ NMH دامن‎ ə 
T یاری‎ NMH یار‎ /N 1/111 این‎ T رسم‎ ۲ 


T وارون‎ NMH امیدوارون‎ ٠ 


1۷۱ 


این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


M سودا‎ TNH سودی‎ ۳ 


T و موزون‎ NMH مصرع‌ها ۲ موزون‎ N M H مضمون‌ها‎ ۳ 
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نشئه اميد زوال جهل از مستان خطاست 


باده از حکمت اگر در خم فلاطون شد نشد 


[غزل ۱۳۹] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 

ز من دل سوختن. جان دادن از پروانه می “ H30a,M26b,N30a,T87‏ 
نمی‌آید ز عاقل آن چه از دیوانه می‌آید 

مگو از پردۀ کک رند تناها رل H30b‏ 
که از مسجد برهمن» شيخ از بت خانه می ۲۳ 

به SASİ‏ نعمتی آخر اسير دهر گرديدم M27a‏ 
ندانستم که اینجا کار دام از h Al:‏ 


Yə © 


خرابی می‌کند هر جا رسد پای غم عشقت 
به هر معموره رفت این جغد از ویرانه می‌آید 
صدای مستی چشمت ز بس پیچیده در عالم 
به گوش از حلقه‌ای در نالۀ مستانه می‌آید 
و E‏ کل کی ند دي Al‏ 
نگار من به گلشن می رود از خانه می‌آید 
۳۷ 


برای نشئه هر جا دل‌خوشی باشد وطن باشد 


۳ از ۲ ۱ ۲: - ۲۷ 

T آنجا‎ NM H اینجا‎ ۳٢ 
NMH عشق است‎ T ciis Y 
T-NMHL هر‎ ٢ 
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[غزل ۱۵۰ 
[مجتت: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
به شکوهام زغمت چون تو را گمانی 27 H30b,M27a,N30b,T88‏ 
ا E‏ فغتان یود 
۲ تغافل تو به تن برنداشت ورنه مرا 
برای نیم‌نگ اه تونیم‌جانی mə‏ 
۳ ته عم ,7 ته ”5 
— انی یکاش ترجمانی پچ 
٢‏ نیم زبرق خجل گر مرا در این گلشن 
‘M‏ ر ` بو 


dey (e € 7 — غبار‎ ۵ 


۱۳۸۱ 


دگر مرا چه گذاری چه امتهانی بود "۳ 
۶ در اسان روو اروز بود صا يسن 

yla e ER ii E 0 ES 
به غیر زخم خدنگت نبود در شب غم‎ ۷ 


به حال نشثه اگر چشم خون‌فشانی بود 


T شکوه‌ات‎ NM H شکوهام‎ ٨ 

۳ نیم‌نگاه تو NH‏ نیم‌نگاهی تو 1۷1 نیم‌نگاهی T‏ 

T جرآت‎ NMH طاقت‎ ۳۳ 

T ولی‎ N MH به جا‎ ۳ 

۳۳ غبار NMH‏ 1// مشک NH‏ مشت M‏ توست T‏ 
۳ گذاری NMH‏ گذار و T‏ 

T-NMH,"" 
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[غزل ۱۵۱] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
زبان از گفت گو بستم دلم را نخل آیمن شد H30b,M27a,N30b,T88‏ 


۱۳۸۵ 


oL‏ تنگ چشمی» ديده بر کس دوختن باشد 
YYAŞ "ə ۲ ۰‏ 
بخیل از حرص هر جا رشته‌ای را دید سوزن شد 
R : . a 7‏ > ۱۳۸۷ 
نفس از امدورفت هوای جان روشن شد 
k‏ : : ۱۳۸۸ 
که گه تسبیح To £F‏ شد 
۵ خزان فرسود آن حسنم که بویی از بهار او H3la‏ 
به رنگم بال پرواز و به دل موج طبیدن شد" 
دلیل ایمنی این کاردان را خواب ره زن شد 
z 0 : 5 Z. ə‏ ۱۳۹۰ 
v‏ شنیدم بزم رنگین بود امشب از سخن گویی 
M27b 275755‏ 
٥‏ در نسخۀ T‏ بیت‌های ۷-۲ وجود ندارند. 
M dəs NH de”‏ 


M آمدورفتی‎ NH آمدورفت‎ 
M جاجویی‎ NH جادویی‎ diş 
M دل‎ NH په دل‎ ۳ 

H از شب‎ N M امشب‎ 

H سامی‎ NM ساقی‎ ۳ 
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۱۳۹۲ 
war 
۱۳۹۴ 
۱۳۹۵ 


۱۳۹۶ 
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۱۳۹ 


[غزل ۱۵۲] 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 


به دست )3 آن شوخ جون کمان دادند H31a,M27b,N30b‏ 


1 عشاق را نشغان دادند 


ز یادگار تو بردند حسرتی با خود 


خوش ol‏ کسان که جمالت ندیده جان دادند 


رووا وود یولد در ووو 


وه al,‏ کی گرفتند غير آن داد almam‏ 


تو خودشناس نه‌ای تا به غير خود چه رسد N3la‏ 


Yar 


دو روزه ید کیت بهر > OL‏ دادند 


بلاکشان تو رلا ر — (A AKT‏ 


آن خښ دیدن GƏ”‏ 5 


فر بسودبسه زور سستم‌گکران زورم 


ə əl ابر مرا‎ lu) 


نداشت صدر که جایت در آستان دادند 


۱۳۹۵ 


۱۳۹۶ 


[غزل ۱۵۳] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 


مقلار هر چه شد تبدیل و تغییری نمی‌دارد H31a,M27b,N31a‏ 


دو روزه N‏ دوزه H‏ درونه M‏ 


وا کو امتین است ای تج دار 


ین غزل در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


رد. 


در نسخه M‏ کلمۀ آخر مصراع‌ها یعنی دادند به شکل "دارند" نوشته شده است. 


ین غزل در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


بلا را عافیت باشد سزا در عالم دیگر 

که خواب گریه غیر از خنده تعبیری نمی‌دارد 
به کج‌بختان اگر مابر نمی‌آییم. جا دارد 

کمان ما به غیر از راستی تیری نمی‌دارد 
نکردم اختیار صبر اقا این قدر دانم 

کشاد عقده تقدیر تدبیری نمی دارد 
زآتش کاراب از باد کار خاک کی آيد 

فلک در مقتضای طبع تقصیری نمی دارد 

ز ارباب قلم مردی نیاید در جهان نشئه 


که هرگز این نیستان میان تیری نمی دارد 


(غزل ۱۵۴] 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 


٧ Si ml mə 
H31a,M27b,N31a,T89 که از اثر ماند‎ l به دل چه سود ز‎ 


۱۳۹۸ 


H31b ee EE چنین که‎ 
اټ ور که‎ ə o ə شور‎ 


هزار حیف امیدی که از تو هست مرا 


۱۴۰ 


به نااميدى از اميد بيشتر ماتد 
3 نالهام شده ماتمسرا a O‏ دل 


T بىثمر‎ NMH اثر‎ y//”-NMH?)"" 
T که نخل‎ MH نهای‎ N نهالی‎ ۳ 


. ٩ 


نیست عجب T‏ شست ز عمر NH‏ شست عمر M‏ 


1 نه‎ NMH نی‎ ٠ 
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۵ ز کان دولت دنيا gə oa x‏ 
به رنگ لعل لب خشک و چشم تر ماد 
, قماش دلق مرقع‌شناس مسی‌داند M28a‏ 


که روی حامه ووك üb a‏ 


۷ کن چنو ei‏ جام ال ری ته ته 


نی قلم به کف من به نی‌شکر ماند 


YY 


[غزل ۱۵۵] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
۱ به جز خود یار کس را دوستدار زر نمی‌خواهد H31b,N31b,T89‏ 
ز کس آتش‌پرستی آن بت آزر نمی‌خواهد ۳۳ 
“r y‏ “ لاد در ابيسه ”€ T90‏ 
به ور از 0 ura sl‏ 
۳ سپاه خط به رویش ایستاد آن شوخ را زآن رو 
ظفر می ‌خواهد اما جرأت لشکر نمی‌خواهد 
r‏ برای مرد دنا لذت عقبی چه کار آیند 
به جای آب گوهر آب از کوثر نمی خواهد 
۱ فساد از روح اگر باشد چه واجب می‌شود دفعش Yə‏ 


در اعضا خون فاسد گشته جز نشتر نمی‌خواهد 


۳ په استر NMH-T‏ 
"" این غزل در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 
To NH;‏ 

"۳ فولاد در آیینه NH‏ آیینه را فولاد 7 


"۲ که‎ NH چه‎ ٥ 
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۱۴۰۶ 


طلاکاری نمی بايد گمان را زور بازویش 


به عالم مرد را تا زور باشد زر نمی‌خواهد ۳ 
مرا شد مدتی فکر جلایی از وطن دارم 
دگر əl‏ من نشئه روشنگر نمی خواهد 
(غزل ۱۳۹۲۱۵۶ 
[هزج:مفاعیلنمفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
H31b,N31b,T88 ip” 09 — ə‏ 
خرابی يافت منزل در جهان چون خانه يدا شد ۳۳ 
تمکین کرد فد 47 ”€ D‏ 
ز شوخی گرد چشمش گردش پیمانه پیدا شد ا 
x. Gam‏ .4 نم 
e. qa‏ ادا " 
چه می‌دارد به ساغر نرگس مستت که در عالم 
وهی هن اك معاد بت دو 
ظهوری یافت آرامی j‏ حسنش عقل شد H32a,T89 TO alb‏ 


də‏ که بپ yı‏ اش as‏ شا 


۶ 


T بازو بس‎ NH el 
H روز‎ T N زور‎ ۴٧۷ 


IPA 


این غزل در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 
٢‏ جانانه TN‏ جانا H‏ 

H پیداست‎ TN aklı, 

T جلوة‎ NH جلوه‌ها‎ ۲ 

۳ چشمش NH‏ چشمی 1// پیدا شد TN‏ پیداست H‏ 
٢‏ پیدا شد TN‏ پیداست H‏ 
۱۳ 


پیدا شد × T‏ پیداست H‏ 


۳ شد ظاهر NH‏ ظاهر شد T‏ 
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2 : ۲ ۱۳۶ 
۶ ر عسو و شادمانی و هوس خالی دلی دارم 
y‏ به عالم نشئه می‌باشد بلا با عافيت توام 


به زیر خاک هر جا بود دامی دانه پیدا شد "۳ 


۱۳۸ 


]۱۵۷ Jj) 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن]‎ 
H32a,N31b,T90 5” رتبۀ حسنش عیان از حسن و تمکین‎ 
قیمت گوهر به قدر خویش سنگین می شود‎ 
R” بس که کار باک و ور( لو الا‎ ۲ 
خوشۀ انگور اخر عقد پسروین می شود‎ 
کن د‎ a, کر‎ e İS در‎ ۳ 
وا‎ AF E حجات‎ ۲ 


۴ از نو دارند öl‏ — را دارند خوبان N32a ua‏ 


۱۳ 


۵ یار گویا دارد انگستان ود را در حنا 
۴۳٣ 1 2 z 5‏ 
dm...‏ | مصرع‌های رنگين می‌سود 
صوفیان را غجب. معراج صفای باطن است 


هر که می گیرد به دست آيينه خودبين می شود 


۳ دامی T‏ جامی NH‏ 
۳ این غزل در نسخة M‏ وجود ندارد. 
۳ و ۲۲ ۸ - ۲ 

۳ در NH‏ از 7 

T دست‎ NH شاخ‎ — 

۳ جهان NH‏ در جهان T‏ 


.. این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
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۱۳۴ 


۱۴۳۳۵ 


چو 


۱۳۳۴ ENS ۲ R m ۳ 
a... 


2-x22—-— 


۱۴۳۳۵ 


]۱۵۸ d] 
مفاعيلن مفاعيلن]‎ ə (هزج:‎ 


به هر صاحب‌دلی از دل طبیدن‌ها عیان باشد H32a,N32a,T91‏ 


به جان‌داری نمی‌خواهد قضا آرام جان باشد 


در هسر یر زور از کم و د 
VEYE, R 0 s 2 ۹‏ 
ز صورت بی‌سخن ره سوی معنی می‌توان بردن 


نگاه عجز بهر بی‌زبانان ترجمان باشد ۲۳ 
به ساغر جای مَّی» رنگ ul”‏ زد 
بهار من EŞ‏ یود — AD‏ 
کرم از انقلاب əə‏ دون کی بخل آموزد 
ek e Şi‏ ان ایا eLə‏ 


۱۴۳۹ 


۱۳۳۸ 


ai ə‏ یانش alu‏ کنو 
نداند مقصد خود را چو تیری با نشان a‏ 

ندیدم نشئه در عالم کسی کز دل برد غم را 

متاع خانة من بی‌نیاز از پاسبان باشد 


۴ 


ن غزل در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 


Toa "ره‎ 


T بی‌زبابان‎ NH بی‌زبانان‎ ۳ 


کرم NH‏ کریم 1/ انقلاب N H‏ انقلاب است ۲ آموزد NH‏ می‌وزد T‏ 
wog‏ دلی 11 N‏ دل T‏ 


۳ با نشان NH‏ بی‌نشان T‏ 
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H32b 


۱۳۳۱ 


[غزل 104 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
حسلی که به سودازده‌ای کار ندارد H32b,N32a,T91‏ 
شمعی‌ست فروزان که شب تارنلدارد 
هردل که به عشت صنمی کار نداد 
خلتیست که جز بی‌ثمری بار نندارد ۳ 
ظلم است که نومید شود چشم SACİ‏ 
رحم است به دامی که گرفتار ندارد 
خونریزی مژگان ز نگاه است فزون تر 
گل s,‏ خار سر ديوار ندارد 
از جور تومى .€ ə‏ حر ف 192 
am‏ - لست قوت رفضار نلارد 
هر داغ دلی نوز به خورشيد فروشی ست 
در کشس x il‏ خريلار نلارد 
باقلزم اتان چجه کند قطره آبسی N32b‏ 
d |‏ ت دت از sə‏ 
از بدگهر آن رسم وفانشته نخواهد 


قا انس تا aa‏ تن زو 


۱۳۳۱ 


این غزل در نسخه M‏ وجود ندارد. 
١ lu‏ و ۲ به جای یکدیگر جای گرفته است. 
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[غزل 1۶۰] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
ز شور عشنق اهاز ان غم‌فرسود 255 H32b,M28a,N32b,T92‏ 
به هر جایی که آتش می‌نشیند دود برخیزد 

۲ دوامی نیست در عالم زمان عشرت مارا 

چو آن بزمی که مهمان دیر آید زود برحیزد"۳ 
: من و بزمی که سوزد گر سپندی در به سر مجمر P‏ 

ز رشک مسوختن دود از دماغ عود برخیزد 
۴ به اندک غفلتی با خاک پکسانند مغعروران 

ز پا زود افتد آن مستی که خحواب‌آلود برخیزد 


۵ به جز نقصان ندارد شغل مینا حاصلی نشئه 


۱۳۶ 


[غزل ۱۶۱] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
عجب نود به l‏ ش من پیر آن جوان آید H32b,M28a,N32b,T92‏ 


که تیر رفته شاید بار دیگر بر کمان ye‏ 


۲ چو بینایی که می شد زنده يعقوب از پس مردن 


۱۳۳۷۲ 


که از پیراهن یوسف‌جمللان بوی جان آید 


۱۳۳۳ 


M پر خیزد‎ TNH)”, 
Tos NMH چو‎ ۳ 

TM- NH و ۱۲۲ ۲ -11/ به‎ ۳ 

T lia NMH lia ۳ 

T روشن‌جمالان‎ NM H یوسف‌جمالان‎ ۳ 
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۳ جفایی گر رساند چرخ خود هم می‌کشد زحمت T93‏ 
برای رفن a‏ لوي کمتان 27 

۴ به دل‌ها جای گیرد پیش هرکس شوخ‌طبع افتد H33a‏ 
که گیرایی ز چشم شوخ پیش از ناتوان آید ۳ 

E ز نیک و بد به جز من هرکسی را آمدی دارد‎ a 


Al e a کل‎ ayy ارق‎ 


YY) 


ندارم چاره‌ای غير از رضارابر فضادادن 
زمین بر خود ay‏ بلا کر اسان اوه 


۱۳۳۳ 


به خود پیچد کمر چون حرف زلفش در میان آید 


]۱۶۲ Jy] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 
H33a,M28a,N32b,T93 - پی پابوس او هر لحظه فکرم رنگ‌ها ریز‎ 
۳۳ او رنگی مگر رنگ حنا ریزد‎ qra ندازد‎ 


dal‏ رنگ روها رفت حیرانم چه جان است "نا 


بهار آمد به گلشن رنگ گل‌ها جابه‌جا ریزد 


YYV 


۳ زوری بر کمان NH‏ روزی بر کمان M‏ زوری بی‌کمان T‏ 
:2.3 
هرکسی NMH‏ کار هرکسی T‏ 
۳ دادن TN M‏ دارد H‏ 

NH قضا‎ TM بلا‎ ۳ 

N ۲ کمان‎ TM „s ۳ 
NH- ۲ ۷۲ و‎ ۳ 

M- TNH او‎ ۳ 

۳۳ روها NMH‏ و روها T‏ 

M جا‎ TNH جابه‌جا‎ ۳ 
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ندارد ریزشی آن شوخ hə‏ مگر کا N33a‏ 


دنو 27757:7:55757:550 

تیم ایمن. کند گر چاپلوسی خصم 77 
که دارد فک مسر لاک گر آسی ببه پا ری زد ۷۳ 

0 0 x ye iy 
۱۴۵۳ 


برای کاه هر دم رنگ دیگر کهربا ریزد 


به قدر قابلیت رش هرکس عوض دار ۱۳۳ M28b‏ 


چو ریزد کاسۀ خود گوهر از اشک سخا .2 
به OF‏ نیت من SS FT‏ 
که ساقی خون به جای səl‏ در پیمانه‌ها ریزد "۳" 
Jy]‏ ۱۶۳] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن ] 
S 777‏ را چین در جبین H33a,M28b,N33a,T94 üə‏ 


که موج از جلوۀ هر نقش در آب نگین افتد 


۱۳۳۸ 


بی‌پروا T‏ چون بی‌پر NH‏ 


Murun‏ آمد əl//TNH‏ بیت در نسخۀ M‏ وجود ندارد. 


© دون همت TNH‏ ز وی همت M‏ 

1 چون‎ NMHYŞ”” 

T هرکس‎ NMH هرگز‎ 

۳ رنگ دیگر کهربا NMH‏ کهربارنگ دگر T‏ 

H نه‎ TNM په‎ ٢ 

۳ اشک سخا 3711 اشک گهر ۷ اشکی TUS‏ 

۹ به TNM‏ بر /H‏ نشان NMH‏ کشان // نشثه ol‏ باشد NMH‏ آن بود نشثه T‏ 
TNH əz, ۳‏ دارد M‏ 

TM بر‎ NH در‎ ٢ 
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۱۴۳۵۹ 


دلم دارد تمنای می خورشيد تاثيری 


R” 

يرزد گوهر احسان به چين جبهۀ دريا 
000 

کمان‌داری‌ست تسین آبروی تو نگه دارد "۱۳ 

ال rı‏ و 

نمی بینم نشان صحبتی در چشم ۷ ۳ 

همان بهتر که هر ظالم به بستر این جنين ات سا 

ترقی‌های دونان وضع عالم راز dd”‏ 

رورت 7 ی درد Se) Aİ‏ 


Yev 


زحشن توست حن döle‏ د ربا نه 


به زلف ماه‌رویان از کمر چين تو چين افتد 


M-TNH می‎ ٢ 

M براد‎ TNH بردارد‎ ۳" 

T در‎ NMH دست رو ۲/ بر‎ NMH دست‌برد‎ Y 

"" تحسین NMH‏ تحسین دوست // نگه دارد N MH‏ بگذارد T‏ 
۳ ره‌زنان N MH‏ ره obj‏ از T‏ 

۳ در NMH‏ از ۳" 

T بسرای‎ NMH بستر‎ ۰۵ 


7" دونان وضع T‏ دون اوضاع NHL/NMH‏ بر TM‏ 
۳ دل ربا 11 N M‏ دلبر T‏ 
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H33b 


[غزل ۱۶۴] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 


YYZA 1 1 ٧ په .هه‎ n 
H33b,M28b,N33a,T94 در ره عشق تو تنها پايم از رفتار ماند‎ 


کار از دستم اد و E‏ مان ۱۳۶۹ 
نیست در دل‌ه از عمر رفته جز طول امل 

از برهمن یادگاری رش زنار ماند 
تیر مذگان کر ر ا dr S‏ 

در گذشت از ما و بی‌رحمی به چشم یار ماند 
از نکوک‌اران به جز نیکی نیاید در جهان 

vE” Aİ O şe. 
R” map, PA, نافة‎ 

خشک چون شبنم ز حیرانی در این گلزار ماند 


محو شد عصيان ز آمیزش همان N33b,T95 aa 4 A‏ 


۱۳۷۲ 


۱۳۷۴ 


Azal olunsa‏ زنگار وغم زنگار ماند 
۱۳۷۵ 


غیر بدنامی نمی‌ماند از این کردارها 


۳ عشق تو NMH‏ عشقت نه T‏ 

T نیامد‎ N ۷] ۲۷ نیایاد‎ ٣٠ 

۳ در گذر NMH‏ ره‌گذر T‏ 

N MH vz خال‎ T چین خال‎ ۳ 

۳ چون ۲ ]۷ N‏ شد ۲" 

۳ محو TNH‏ چون //M‏ همان حجت NH‏ همان محبت M‏ همین حجت T‏ 
۳ رفت TNM‏ رحت H‏ 


T نمی‌باشد‎ NMH نمی‌ماند‎ ۳ 
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۱ 


[غزل ۱۶۵] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
عشی‌بازانی که مهرش را به دل جا کرده‌اند H33b.M28b,N33b,T95‏ 
قطره ناچيز را در کار درا کرد اند 
پیش مشتاقان دوبینی کار چشم احول است 
چشم از خود بسته در حسنش تماشا کرده‌اند 


۶ 


در جهان دل بستگان ماه رخساران 3 مهر M29a‏ 


پرتو خورشيد را در ذره پیدا کردا و 


با مزاج مامی ممزوج پاش gs‏ 
باده و خون را به هم در ساغر ما کرده‌اند 
دور گردون بس که خواهد تنگ جای یش را 
می‌گساران باده را از خم به مینا کرده‌اند 
غنچۀ گل کرده را از موج شبنم چاره نیست 
صدگره پیدا شود تاعقده‌ای واکرده‌اند 
موج دریا را ببين از دل طپيدن غم مخور 


نشئه هر دریادلی را ناشکیبا کرده‌اند 


177 J] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 
YYVA 


ز هجر 4 به رنگی هر گلی از خاک می‌روید H33b,M29a,N33b,T95‏ 
پریشان حال سنبل گل گریبان‌چاک می‌روید ۳ 


M مه‎ TNH مهر‎ ۳ 
M ره‎ TNH .—. 
H- TNM می‎ ٠ 


۳ می‌روید TNM‏ می رود H‏ 


"۳ گریبان‌چاک می‌روید TNM‏ گریان‌چاک می‌رود H‏ 
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H34a a o. دنز ای ای‎ 


اک دشن تال اا 5 م رود 


۱۴۸۱ 


به اندک مايۀ ظلم خسیسان می شود روشن T96‏ 
به یک اخگر نهال شعله از خاشاک می‌روید 
نصیحت زود می‌بخشد اثر پاکیزه‌طینت را" 
که تخم پاک بهتر در زمین پاک می‌روید 
چو می آیا به ساغر چشم ساقی می‌کند نشثه 


که هر جا می فشانی کرد مَیء تریاک,می‌روید 


F حرف‎ 
]۱۶۷ J] 


[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
زبار ظلم کردی قامت مارا کمان آخر H34a,M29a,N33b,T96‏ 


اص o‏ صن BERE‏ 
از این اسباب دولت هیچ کاری بر نمی‌آید "۳ 

نسیم نوبهاران می شود باد خزان آخسر 
ز جان و مال و عرض خلق دست ظلم کوته کن" "y‏ 
YYAŞ‏ 


نخواهی زین مثلث کرد سودی جز زیان آخر 


۳ بیدی نشاند NMH‏ پری نشیند 1// تاک NMH‏ پاک T‏ 


YYAY 


۳ آید N MH‏ آمد ۲// بر نشان T‏ بد کمان H‏ بر کمان N M‏ 


YYAY 


۳ ز جان و مال و عرض NMH‏ عرض جان و مال T‏ 
۴ سودی NMH‏ - 1/ زین NMH‏ این T‏ 
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به تیر غم مشبک ساختی دل‌های مردم را 
تو را ترسم مکافاتش کند خاطرنشان آخر 


رسیدم من به جان چون نشئه از بيداد مغروری 


YYAV 


تغافل تا کی ای فرمان‌روای انس و جان آخر "A‏ 
[غزل ۱۶۸] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
نتندخوی می شود از بردباری بیشتر H34a,M29a,N34a,T96‏ 
تبغ را از آب گردد جزو نساری بيشتر 
قطره چون نومید شد از ابر گوهر می شود 
دارم از حرمسان سود y a‏ تر 
سلطنت عدل M29b 0” 006” . ük”‏ 
خکم آب اش 47 — یی go”.‏ 
هر که مردود خلایق گشت مقبول خداست 
اعتبارم a‏ در بي اعتباری بیشتر 
خاک گردد از زمين وقت لگدکوبی بلند T97‏ 
عزت دوران شود هنگام 2 
در جوان ان بیش باشد کامرانی‌های عشق 
او برق است در ابر بهاری پیشتر 
نشثه از شادی به غم هر کس دل خود می‌دهد 


ال این بیت در نسخه T‏ وجود ندارد. 


۳ فرمان‌روای انس و جان NM‏ فرمان فردای انس و جان H‏ فرمان‌روای انسی Tok‏ 
۳ و NMH‏ - ۸۲ روی TNH‏ روزی M‏ 


TM خاری‎ NH خواری‎ (T.M. دونان‎ NH دوران‎ ۳ 
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[غزل 1173 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
دل از محښت ناجنس محنت آرد بار H34b,M29b,N34a,T97‏ 


Ya) 


و لش تیاس e‏ وه متا 


فو şii‏ کل ze‏ به کلش تن کل 


نشانده‌ايم نهمالی که يرت آرد بار 
شود اگر مرش زهر ورشود "Ha‏ 
خوشم به هر چه نهال مت آرد بار ۳ 
5 په وا ود YUR‏ 

1 YU. ə” XU o 
سسرخرو شدم اما‎ şi e ز‎ 

چه دل خوش یی ز نساطی که خجلت آرد بار 
dr ii “ça, vom‏ 

که نت بیغ و اگر دل مسرت ارد بسار 

E‏ ا 


که مشق دولت دنيا مشقت آرد بار 


(غزل ۱۷۰] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
هر چه زحمت می‌کشد عاقل شود هشیارتر H34b,M29b,N34b,T97‏ 


z 5 ` ۹ ۳‏ “ . ۱۴۹۵ 
شمع روشن‌تر نماید شب چو گردد تارتر 


كلفت T N M‏ کافت H‏ 
۳ پازهر NMH‏ فازهر T‏ 
۳ در نسخۀ T‏ بیت‌های ۲ و ۳ به جای یکدیگر جا گرفته است. 
۳ ز آب 41/1 از آب T‏ 


T چون شود شب‎ NMH مب چو گردد‎ ٠ 
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حالت خار دېوار مي دازه —o‏ 
A : ۲ 7‏ ۲ ۱۳۹۶ 
در نظر هنگام رفعت می‌نماید خوارتر 


سخت‌رویان را ز حال ناملايم نیست باک 

وضع سوهان است خوش‌تر هر چه ناهموارتر ۳۳ 
ساد گی بین باز می‌خواهم علاج از چشم R.‏ 

من که می‌بینم مسيحا راز خود بیم‌ارتر 
sər‏ خوابم تا شد انجم‌ریز رویش در عرق 

می‌کند اخترشماری چشسم را بارت 
آورد ا شکم ز دل الم اس و یساقوت از جکر ۳ 

چشم من از ابر نیسان است گوهر بارتر ٠‏ 
جل وه‌اش دل‌سوزتر از طرزه ای دیگر است "۳ 

آفت برق است از هر شعله بی‌زنه ارتر 

نشئه از کوچک‌دلی‌ها چون دهان دلبر است "۳ 


گشت عالی‌قدرتر شد هر چه بی‌مقدارتر 


T M خارتر‎ N H خوارتر‎ ۱۴۳۹۶ 


٧ 


ناهموارتر NMH‏ شد هموارتر T‏ 


M یار‎ H بار‎ 1 N باز‎ ۳ 


۱۳۹۹ این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


® و 1/111 : -۲ 


نیسان TN H‏ نیسانی ۸ این بیت در : 42 1 پس از بیت ۷ جا گرفته است. 


T جلوه‌های‎ NMH gl; b 9 
T >p NMH يوو از‎ 
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198 


M30a 


(غزل ۱۷۱] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
اميد دل j‏ قبض و بسط حاصل H34b,M30a,N34b,T98 çe‏ 
ز حل و عقد اين اکسیر کامل می شود آخر 
به چشمم گر چنین بر می‌رود طوفان اشک از دل" 
ز موج خویشتن این بحر ساحل می شود آخر 
به خود دارم گمانی گوهری کز غیر می‌جویم H35a‏ 
ek‏ این جست‌جو تحصیل حاصل s.‏ 
٢‏ ز صبر عشق ناز حسن می‌گردد نیاز آری 
A E‏ غوشه pek p‏ 
۵ نه خونی در جگر ماند نه اشکی در دل از کاهش 


ÒV ir 5 di z 
برای دیده کار گريه مشکل می شود اخر‎ 


۱ 


به آتش جوهر هر چیز از غش پاک می گردد 
r : > 5‏ 1۵0۰۸ 
مکرر گر گدازی جسم را دل می شود اخر 
۷ بیابان مت نشئه پایانی نمی‌دارد T99‏ 
برای کاروان این دشت منزل می‌شود آخر 
TH-NMg*"‏ 
۵ 


" چشمم گر چنین بر N‏ چشم گر چنین بر H‏ چشمم öl‏ چنین گر TM‏ 
۶ تحصیل حاصل TNM‏ این بحر ساحل //H‏ در نسخۀ T‏ بیت‌های ۲ و ۳ به جای یکدیگر جای گرفته است. 
۳ دیده کار NHA‏ گریه کاری دیده M‏ گریه کار دیده T‏ 


1۵0۰۸ 


این بیت در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 


315 


آغزل vr‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 


H35a,M30,N34b,T99 — o پینه دل جار‎ zəl شکښستۍ‎ səli 
- əəə sz elo s کزو هر پاره‎ 
کت صا لاله يا‎ e شرا‎ i 


ön A TEE Í جز داغ تو‎ əə .. 


۳ ندیدم جز دل پر داغ خود کز عشق روشن شد 
که ۱۳۱ تقش شود نه سنگ 5 3— b‏ 
۴ اگر عکسی فد هھ ران از کوکب داغم N35a‏ 
F 0‏ 4 و PP‏ 
D.‏ ۵۱۴ 
۵ پس از مجنون شیدا همچو من لیلی عالم را 


ندارد دشت — شو ر < جنو 5 sələl‏ ديگٍ 
۶ دل صد پاره را کردم نشار تيغ ابسرویش 


به صد جان می خرم گر دستم افتد پارۀ دیگر 


۱۵۱۵ 7 


v‏ ز مزگان ترک چشمش نشئه ترکش بسته می‌آید 


اه که >- ما کرده باز آن کار دیگر 


M کردد‎ TNH دیگر‎ //M- TNH هر‎ ۹ 

103 گلزار جمال لاله رخساران TNH‏ لاله گلزار جمال رخساران M‏ 

H آتشیده‎ T N M s) yeT//T حال‎ NMH در‎ ۱ 

H چاره‎ TNM خارة‎ //H مشود‎ TNM شود‎ ۳ 

TNH; ۷ او‎ ۳ 

۲ مجنون شیدا TN H‏ مجنون لیلی شیدا iM‏ من لیلی عالم را NMH‏ من را لیلی عالم T‏ 
٨‏ ترک چشمش نشئه ترکشن TM‏ نشئه ترک چشم نر گس NH‏ 
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. ۶ 


حرف İyl‏ 
[غزل vm‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
جو کرده çi‏ تو در سینه‌هاقرار امروز H35a,M30a,N35a,T99‏ 
از ان el ələ ə iə a‏ اسر وا 
قرار کرده که فردا رسم به وصل ای də‏ 
قرار نیست مراب از از این قرار امروز 
A yu‏ ان سن هد UN‏ 
نخواهم از — او غير سینه جاک شود ۳ M30b,T100‏ 
aS‏ وډ w şa A‏ 
تمیز پای کشیده‌ست از OL e‏ نشه 


یکی بود حرف و در شاهوار امروز 


]۱۷۴ J] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن]‎ 
H35b,M30b,N35a,T100 55707 رتبه گر یابد دنی بی‌قدر‎ 
خار در گلشن اگر گل هم کند خار است باز‎ 
ə گر شود مریم پرستازو مسیحایش‎ 


این دل بیمار جون چشم تو بیمار است باز 


YOYA 


M خواهم‎ INH نخواهم‎ 


۳ یابد دنی NH‏ باید دنی M‏ یابد غمی ۲// و T- NMH‏ 
۳ خار TM‏ خارش NH‏ 
۳ و ۲۲ ۲ M-‏ 
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غربست بی همدمی و بی‌کسی هجران یار" 

درد خود گفتم ولی ناگفته بسیار است باز 
بامسممانی نکردم ترک کفر زلف يار 

رشتۀ تسبیح من از تار زن‌ار است باز 
EU‏ در زنجیر گیسو کردن اندر طوق زلف 


رند عاشتق يشه پنداری گرفتار است باز 


۴ 
۵ 


ə 
۳۳ روز و شب با آن که در آغوش صبح گردن است‎ 
زلف یار آشفته در فکتر شب تار است باز‎ 

چشم می‌کش می‌دهد می لعل می‌گون نمل می 


Aİ‏ بی‌دین و دل گوید که هشیار است باز 


۱۵۳۳ 
۱۵۴ 


۱۵۲۵ 


(غزل [ivo‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 

خطلت نگشته معارض به رنگ آل هنوز H35b,M30b,N35b,T100‏ 
a‏ کال s‏ 


ə U— əz alışa da a sla 


۱۵۲۶ , 


برای دايره رک هو له lı‏ هنوز 


۳ بی‌همدمی NMH‏ و بی‌همدمی 1// هجران NMH‏ و هجر و T‏ 
۲ بهر نقل NMH‏ سر زدی ۲ تکرار TNH‏ تکراری M‏ 
T-NMH,"”"‏ 

۳ بار NMH‏ و باز T‏ 

H TNM می لعل‎ © 

T گویند‎ N 111 گوید‎ / 1۷ - NH و‎ ۳ 


veri‏ این بیت در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
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صدف نشسته دهن حرفی از دهانش گفت 


جنون نکرده پس از عمرهاز حسن ازل 
۱۵2۳۷ 


əs ۰‏ , ۱۵۲۸ 
به حسن» روی نکرده‌ست خط پشت لبش T101‏ 


iz 7 .. ۰‏ ¥ ۱۵۳۹ 
نديده مهر رُخش تيغ از هلال هنوز 
۳ 1 $ ۱۰ 
به حسن حویستن ای ماه‌رو نياز امروز 
۵0۳۱ 


که آفتکات مص alar‏ از زوال هنوت 


0Y 4 


۱۵۳۳ 


[غزل ۱۷۶] 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
صاف دل از پی 60 ده هرگز H35b,M30b,N35b,T101‏ 
aş‏ آینه زنجیسر نگردد yə‏ $——9 
نیست بردوش کسی بار سک روحان را M3la‏ 
۱۵۳۴ 


از هوا سايه زمين گير نگردد هرگز 


۳ روی نکرده NMH‏ رو ننموده T‏ 


۳ ماه رو نیاز NMH‏ نازنین به ناز T‏ 


101 


ین بیت در نسخۀ T‏ پس از بیت ۳ جا گرفته است. 
۳ مکتوب است N MH‏ تکوین گفت T‏ 

H ار‎ :۲ NM نگفته ۲// او‎ N MH sə, ۳ 

۳ زمین گیر نگردد TNH‏ زمین گر نگیرد M‏ 
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۱۵۳۵ 


H36a به وطن کرده غم فکر سفر ير مرا‎ Y 
دراضدف گرچه کهېربيبر نگر ه هرکو‎ 


Y‏ بی‌محاباست به خو ریزی ما 0 دن 


از بریدن دم شمشیر نگ ردد هرگز 
a Yi PL ıı ۲‏ 


YOYA 


خون بیسرون بدن شیر نگردد هرگز 
a . E Ad "Es ge.‏ ۱۵۲۹ 
۷ نشئه در ديدۀ انصاف نکوتر ز طلاست 


مس که منت‌کش اکسیر نگردد هرگز 


حرف السّین 


[غزل Dw‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 


۱۵ 


: ۳۹ 
۱ دل از هجران در بیمم امید وصل يارم بس H36a,M31a,N35b,T102‏ 


دماغ از حزان آشفته‌ام بسوی بهعارم بس 


۱۵۴۱ 


تین گر HiŠ‏ از گردش دوران مدارم بس 


T کرد‎ N MH کرده‎ ۳ 

H بی‌محابات‎ TNM bbu g ۳ 
T اشیاری‎ N MH خودسازی‎ ۳ 
NMH ایینه‎ T آینه‎ ۳ 

NH نکون‌تر‎ TM نکوتر‎ ۳٩ 
TM هجر‎ NH هجران‎ ۳ 

۷ - TNH پر‎ ۳ 
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نهال غصه می‌کارم سرشک از دیده می‌بارم 
در این گلشن مرا ای باغبان این کار و بارم 7 
نخواهم مال دنا يرو مجنون و فرهادم N36a‏ 
همین نامی که می‌ماند پس از من یادگارم بس 
خیال زلف شب‌رنگ و دم صبح بناگوشش 
انیس روز هجران مونس شب‌های تارم بس" 


نوای های‌های i É‏ بی‌اختیارم بس 


۱۵۴۴ 


جدا هر عضو می‌خواهد نصیبی نشئه از دردش 


۱۵۴۵ 


دلم را əl,‏ حيجرت دیده‌ام رام انتظارم بس 


(غزل ۱۷۸ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
رستگاری در — زلندت گره کر اسخت و سيین H36a,M31a,N36a,T102‏ 
گر بود آزادی دربند زنجیر است وبس 
ə‏ 1 


ابروی خود نریزد ابر تصویر است وبس 


1۵0۴۶ 


۱۵۷ 


YOYA 


تا د مجنون در بیابان غمت گردیدهام 


مردمی گر دیده‌ام از چشم نخجیر است وبس 


H- TNM Ş//T برای‎ NMH مرا ای‎ ۳ 
H ga TNM la ۳ 

T بلندی‎ N MH بلبل‎ ۳ 
TMI, NH رام‎ ۳٠ 

۴ دنا TNH‏ تو نیا M‏ 

H بریزد‎ TNM نریزد‎ ۳ 

N H خیابان‎ TM ob ^ 
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۱۵۹ 


در ميان ”5 دنيا کسی كو بی a‏ 
راست Ol E‏ را 1777777777 

می‌شود سرسبز عشق از تيغ زهرآلود حسن H36b,T103‏ 
حرمی این باغ را از آب شمشیر است وبس 


1001 


می‌کنی صرف عمارت ol‏ جه داری در بساط M31b‏ 
; : ; ۱۵۵۲ 


۱۵۵۳ 


نشئه این کوتاهی تقصیر تقصیر است و بس 


حرف الشین 


[غزل [va‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 


قبول حسن پوسف کی نماید عاشق زارش H36b,M31b,N36a,T103‏ 
Liz ۲ ۳ : 5‏ ۰ ۱۵۵۴ 


۱۵ 


چه زهر است اين که دارد ناوک کان خون‌خوارش ** 


که هرگز روی صخت را نبیند چشم بیم‌ارش 


1 عالم‎ NMH Ls ion 


TM راست کیشان‎ NH راست گیران‎ ki 
NH as TM چه‎ ™' 
M ویرانه‎ TNH ویرانی‎ də 


M گناهی‎ TNH کوتاهی‎ bə 


H فتارش‎ TNM گرفتارش‎ ٢ 
T پیکان‎ NMH مزگان‎ ٢ 
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۱۵۵۶ , 


بر او افتاده در دل بردن ما خال رهسارش 


بپوش از خځواب راحت 5 0k‏ در راه طلب ای دل 


۱۵۵۷ , : 8 T o. 


۱۵۸ 


دلم در کوچ ه بند زلف مشگین شد گرفتارش 
بود بالای — مردمان جا کجنهادان را 


۱۵۵۹ , 7 1 5 Sü” 
از ان پیوسته کج بازی‌ست ابروی تو را کارش‎ 


به چشم کم مبین در مصر معنی نشئۀ مارا N36b‏ 


۱۵۶۰ ۰ 57. P 
رش‎ x 4” “Eu 


(غزل 1۸۰] 


[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
نرسد بر دل عاشق خطری در ۲۳ H36b,M31b,N36b,T103‏ 


باغتان خن :جن ين ك خط تان T104‏ 


سبز کرده‌ست جه ريحان تری در اتش 


کرده جادر دل من عشق تو پروانه‌صفت 


gel‏ نیست مرا جز سفری در اتش 


و ۸ - 1 ۲ 

۳ تجلی‌زار حسن NM‏ تجلی‌زار حسنش H‏ تجلی را رخش T‏ 
۳ می‌گردید TNH‏ می‌گرددنی M‏ 

٢‏ در نسخة T‏ بیت‌های ۵ و ۶ به جای یکدیگر جای گرفته است. 


2 


T عمر بارش ۷؛ غم خوارش‎ NH عشقت کردد ز ۲//غم بارش‎ M عشقی گرچه در‎ NH کرده در‎ çile” 
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o. ۱ 7 ses A 1‏ 1053 
باغم عشق توانديشه ز دوزخ نكشم 


۱۵۶۲ 


هر گل داغ تو باشد سپری در آتسش 
تل ن از است سراپا تنم از داغ جنون ۳ 

نخل هستی چه خوش آورده بری در آتش 
آرزوهمای o‏ — نگردد باعشق 


ex ni 1 E: š ٤ 
i از اخس و خار 0 شرری در اتش‎ 


۱۵۶۵ 7 1 5 2 ça 
H37a نشئه سرگرم شرابی چه ضرور است تو را‎ 


بهر این آب نم‌ایی سفری در آتش 


[غزل ۱۸۱] 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 


چهررهات از عرق افکنده گهسر در اا H37a,M31b,N36b,T105‏ 


ما پریشان شده دل همجضو شرر در 7 ` 
مايل ی شدن bosais‏ از پشست də‏ 7 

می زند جوش عجب عښر تر در آتسش 
e‏ رس ess‏ 


ə اند‎ ə alı 


1054 


T pisi NMH is 


M سیری‎ TNH سپری‎ ۲ 

M باز‎ TNH ناز‎ ۳ 

۳ شرری NMH‏ اثری 7 

H سرابی‎ TNM شرابی‎ ٨٢ 

T JÊ NMH یا // دل‎ NMH ما‎ ۳ 

H و لبش‎ TNM لبش‎ /۸ - TNH خط‎ ۳ 
M است‎ TNH نیست‎ /N MH گر 1: چون‎ ۳ 
T SINMH دگر‎ ۳ 
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۱٧ 


ساز بافقر و شاهی بگذر راحت تسین 
۵۷۱ 


شمع راسوخت غم افسر زر در Gİ‏ 


عشق امروز به داغی سر دستم بگرفت 


(غزل [AY‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن ] 


vi : 5‏ 7. , ۱۵۷۲ 
چو شمع سوختم از بس ap‏ باتش H37a,M32a,N36b,T105‏ 


5 بي dw‏ ب ””— 
z ٩‏ $ 5 1 ۱2۷۳ 
ز چشم گه شررو گه سرشک می ايد 
وین که ات ریک مه 00000 


دل گداخته از شععله حمال تو سوخت N37a‏ 


شده ست آب در اینجا کباب بااآتش 


دل مراست روان بخکشتر olj‏ حيات 
رضای دوست کند گر ناب باآتش 


ته جزرخ —ə‏ الود و لعل می‌گونت T106‏ 


۱۵۷۵ 


نگشسته جمم به یک پرده اب با آتش 


NMH ST پگذر‎ ۳ 

M- ۲۲ (۷ ۲۷ زر‎ ٢ 

NH در‎ TM با‎ //T آخر‎ N MH از بس‎ ٢ 
TM گاه اشک‎ N H که سرشک‎ ۳ 

M رنگ‎ TNH ز یک‎ ٢ 
TƏTNMH جمم‎ ٥ 
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۱۵۷۷ . gə ۳ € 


VAV? 


DAY J] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 
H37a,M32a,N37a,T106 P به رنگ شمع روشن شد دل صدپاره در اه‎ 


۱۵۷۹ 


بود ظاهر از او داغم چو آتش‌پاره د اس 


۱۵۸۰ 


ندیدم این زد ر dm‏ کش 


حیات دل بود از عشق دایم زآن که می H37b JoL‏ 
YAY 20 z ba 1 : ٩ :‏ 

سمندر فيض اب زندگی همواره در اتش 
که خالی نیست هرگز هیچ سنگ خاره در آتش 


YOAY 


ز سوز عشق زاهد əl‏ سردی می کشد هر دم 


۱۵۸۳ 


که گرمی‌های بارد بیند این بیچاره از آتش 


۳ و ۲ ۲ - ۷ ۲" 

M رخ‎ TNH روی‎ ۳ 

1 از‎ N M8 شد روشن ۲ در‎ NMH روشن شد‎ A 
1 jl NMH آن 1/ در‎ NMH او‎ ۳ 

۳ در NMH‏ از 1 

۳ در NMH‏ از 1 


YOAY 


NH Şe‏ جایی //٧٧‏ اين بيت در نسخة T‏ وجود ندارد. 


YOAY 


این بیت در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 
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YOAY 


کند در شعله گر تاثیر حسن عالم‌افروزش 


Y0AZ 


۱۵۸۵ 


روان از منبع دل نشئه شد اشکم عجب sığ‏ 


YOAV 


نیارد پای کم گر آب این فواره در آتش 


DAT yl 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن]‎ 
H37b,M32b,N37a,T104 ن روان خویش‎ də — می‌دانم از رام‎ 
خواهم قسم خورم به تو گویم به جان خویش‎ 
شاید کند به ناله سک کویش التفات‎ 
بايد نوشت بافلم امتصان خويش‎ 
m گه سرخ‌روی وصلم وگه رنگ زرد‎ P 


در ماندهام ميان بهار و خزان خویش 


YOAA 


104 
Uk ۴‏ به al də‏ که تو آزرده - شه ای 
jil‏ مشو j‏ حال دل‌آزرده‌گان خویش 


0 په قشدر‎ ə بره‎ pə 


104) 


۳ حسن عالم‌افروزش 1 : حسن و عالم‌افروزش H‏ حسن عالم‌افروزت T‏ 
٥٢‏ در NMH‏ از 7" 

M منم‎ TNH منبع‎ ۳ 

۳ در ۲۲ ۷۲ 3 از 1 

TM استخوان‎ N H امتحان‎ ۳ 

۳ هجر NMH‏ هجر خويش T‏ 
خویش NME‏ و حویش ۲ 
٢‏ دل‌آزرده‌گان NMH‏ دل‌بخل‌گان T‏ 
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۱۵۹۲ 


le Laa‏ رنگ بهار و خزان خویش 


۱۵۹۳ 


۱۵۹۴ | 


گفتم به گل بیا و بگو نشئه خارت است N37b,T105‏ 


۱۵۹۵ 


پیغام کرده حرف مرا از زبان خو يش 


[غزل ۱۸۵ 


1047 


ل طبع ای ار ال روز 5 ۲۳ باش H37b,M32b,N37b,T106‏ 
A‏ رف یى ED. Y‏ 
ابيدبرب لگ ار ل ETF‏ 
هر ۲۲ از دل امدوار باش 
داي ریم از لھ بخشش بهار وت 
باری گناه اگر نکنی شرمسار باش 
از بی‌نشان نشان طلبیدن هنروریست د 


1۵4۷ 


۱ ul ap li 


750 


چون زلف زيب صفخة رخسار يار باش 
روزی شود که غنچۀ مقصود گل AS‏ 
ای لیی: مت سر واه یار باش 


۷ دولت NMH‏ و دولت T‏ 

TjlNMH و‎ ۳ 

۷ با و 1113 27 به یار T‏ 

"۳ کرد‎ NMH کرده‎ ٥ 

۳ و NMH‏ ۸/۲ روزگار NMH‏ و روزگار T‏ 

۳ عنقاشکار NH‏ و عنقاشکار /TM‏ این بیت در نسخۀ T‏ پس از بیت ۲ جای گرفته است. 
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در بحر روزگار چو هو شدی H38a‏ 
۱۵۹۸ 


با نیک و بد به عکس مشو چهره در جهان 


هر صورتی که رو دهد آیینهدار باش 
۱۵۹۹ 


ساقی چو نشئه مرکز پرگار همتم 


دوری رسان به دایره. احسان‌مدار باش 


[غزل ۱۸۶] 
"dəl‏ مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن ] 


2 ۱ : 4 > 
سوار توسن حسن است و دشت ناز میدانش H38a,M32b,N37b,T107‏ 


۶۰ سو ار‎ 8 ۳ ۳ : z 
r A O Th OE 
٠ فلک سودای شم گردان کند با نعل یکرانش‎ 


سر چا 1 ۱۶-۰۳ 
سرم را شوق سربازی‌ست در میدان بی‌باکی 
r”) E‏ 2757777 
به خورشيد فلک گر مشتبه گردد به جا باشد M33a‏ 


۱۶۰۵ .. k 5 ۲ - > 


۳ در NH‏ بر M‏ ۲// این بیت در نسخۀ M‏ پس از بیت A‏ مده است. 


T محنتم‎ NMH همتم‎ ٢ 

)- 111 و٠‎ 

و ۷11 : - ۲ 

T لعل‎ NMH نعل‎ //( M 11 كردن‎ T گردان‎ "۳ 
NMH- Tl)” 

zəl ..‏ بیت در نسخۀ T‏ پس از بیت ۵ آمده است. 
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5 پس از چوگان زدن چون گوی از آن از هر طرف افتد*۳" 


نر کون ih‏ شون امت تازل ə‏ شاش 
به شسمعم دامن‌افشانی کند گر راو چالاکی ۳۲ T108‏ 
سوار باد اکر گردد بجنبد طرف دامانش ۳ 
v‏ ز چوگان باختن آن ترک ترکش بسته می آيد 
خوش آن صیدی که جان خود تواند کرد قربانش" ۳ 
K‏ به وقت خشم او را هر که ترکش بسته می يند N38a‏ 
تصور می كند شیری‌ست در پهلو نیستانش 
به کوی این صنم از هر دلیلی راه می‌پرسم m‏ 
E‏ دهد کار رون و لل امک 9۳ 
1 عذاری را که هشت از سادگی آيينه مئ ترسم 


3533 


9۵ نا ay‏ ار از کک اک (UC‏ 


“ اسیر .اف لخنین cl‏ رفیقان کیست مرهم ۶۱۲ 
گرفتار چين ردم طبیبان جیست درمانش 
1 تا ها BS EE‏ 


چه باک از شیر موری را که اين باشد سليمانش 


۶ آن از هر طرف NMH‏ این از هوا 1 
۳ دامن ‌افشانی کند گر NMH‏ دامن افشاند بتی از T‏ 
^ بجنبد TEEN M H‏ 


M ölə TNH چو 1// تواند‎ NMH خوش‎ ۳ 


1 نمی پرسم‎ b M را که می پرسم‎ N H راه می‌پر سم‎ /T Sp N M H از هر‎ b 
پس از بیت ۶ آمده‎ T این بیت در نسخۀ‎ //M. خدا تا کرده بنشیند‎ N H خدایا کرد ننشیند‎ T خدا نا کرده بنشیند‎ ۲ 
است:‎ 

۶٢ 


سازی گردون NMH‏ ناسازی دوران T‏ 


۶٣۳٣ 
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(غزل Nav‏ 
[مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن] 
کردیم در ازل ماقست میانه خويش H38a,M33a,N38a,T108‏ 
ماو دل پر از داغ شاه و خزانۀ خويش 
حسنی که بی‌نیاز است zall ələ‏ ني H38b‏ 
دل بوده كعبة دل جان بوده قبلة جان 
7 . , ۱۶۱۵ 
کردیم جبهعهسایی در اسستانه خويش 
چشمت به هوش ياری خون‌ریزتر ز نار است 


1۶۱۷ 


| د که سا لست 67.4 


تأثیر بیش دارد حرفی که بی غرض شد T109‏ 


۶1۸ 


در روزگار نشئه بی‌رنج راحتی نیست 


o e‏ کی فشاند بی‌دام دانۀ خویش 


(غزل [M‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
از دل روشن به عالم مطلع انوار باش H38b,M33a,N38a,T109‏ 


T بی‌نیازی‎ NMH بی‌نیاز‎ Zu 
M کردم‎ TNH کردیم‎ ٢ 


۳ که ۷۲ ۱ ۲: - ۲۲ 


TANA 
| 
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M ايم‎ TNH هم‎ 


کینه‌خواهی گر کنی رو ابروی دل‌دار باش 
چون شدی شمشیر باری تيغ جوهردار باش 
کار این sul‏ دیدی که رو پاییدن است 


تا به کی صیقل شوی یک چند هم زنگار باش 


۱۶ 


3534 


جسم را در صرف ده جان کن به هر حالت که هست T‏ 
گاه شمع بزم و گاهی نخل آتش‌بار باش 


صدتی هم شمع بزم خالی از اغيار باش 
بار مت نه به دوش عندليب و باغبان PT‏ 
در قفس گل در چمن خار سر دیسوار باش 
مرده‌دل تا چند بای سار N38b VT S edə”‏ 
گشته باریشک ىي تار موشیقار e‏ 


نشثه در هنگام رفعت دست از ريزش مدار ۳۳ 


۱۶۳۴ 


سربلندی چون دهد رو ابر گوهربار باش 


ئن ست در خه‌های N MH‏ و جود ندارد. 


M حالش‎ TNH حالت‎ /T ره‎ M رو‎ NH ده‎ ۳ 
MH-TN?)/NMH شو‎ T نه‎ ۳ 

NH سازی‎ TM باشی‎ ۳ 

T زیرش‎ N M 8 ریزش‎ /M دستی‎ TNH دو دست‎ 


TNH گوهردار‎ M گوهربار‎ ۳ 
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۴ 


(غزل (AA‏ 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 


۱۶۲۵ 


هرکسی بهره‌ای از بحر تو دارد بر خویش H38b,M33b,N38b,T109‏ 
من و طوفان مت صدف گوهر خویش ۳۳ 
صورت حال دل از گرد ملالش پیداست ۳۳ 
l‏ اب هه OFT‏ و حاکستر ريش 
در گلو چون نفس سوخته‌ام گشت گسره 
می نهم داغ دگر بر دل غم پرور ım.‏ 
ظالمان بر صفت خواب ستم می‌بینند 
کار برعکس دهد رو بسه گرفتار m.‏ 
هست در دام اسير آینه از جوهر خویش 
هر که برخاست ز جا سر به فلک می‌ساید H39a‏ 
وسعتی کو که کشم منت بال و پر خویش 


چه کند نشئه در اين غم کدۀ پر محنت 


لای خم گر نکند صندل درد سر خویش 


M باش‎ ələ TNH دارد بر‎ ۳ 

۳ گوهر NMH‏ و گوهر 1// در نسخۀ T‏ صفحه‌های بین ۱۳۳-۱۱۰ که شامل غزل‌های ۲۳۲-۲۱۱۸۹ می باشد» افتاده 
است. | ۱ 

M ملال‎ NH ملالش‎ //M دلش‎ NH دل‎ ۳ 

M Kə NH دگر‎ ٠ 
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[غزل (as‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 


نیاساید شبی از خواب راحت چشم نخجیرش H39a,M33b,N38b‏ 
r :‏ : 77 


مصور زآن سبب جان می‌کشد هنگام تصویرش 
۲ توان گفتن که تیفت خکم آب زندگی دارد 

که هرکس را دمی آبی دهد از جان کند سیرش ۲ 
ی نظرگاه است زلف از بهر چشم سرمه‌آلودش 

R” A کس زرد‎ Za 
وصال دوست می‌خواهی دل خود را مصفا کن‎ ۵ 

که جز آیینه کس را نیست دیگر حد تسخیرش 
نمی‌دارد اثر در رخ او آتشین r‏ 


گهی تیر شهابی می‌جهد این است تاثیرش 


حرف الصاد 


[غزل (VAN‏ 
[مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن] 
باشد حدیث روزی افسانه صن H39a,M34a,N38b‏ 
نه vəl‏ هست معلوم نه دانة su‏ 
۲ دل را صنم پرستی غافل ز ياد حق کرد 04 
ki‏ کک ك ات ili‏ مت gm‏ 


M مگر‎ N H مکن‎ VYA 
۱۶۳۰ 


M سرش‎ NH سیرش‎ 
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از نقد داغ عشقش پر گشت مخزن دل 
ایسن گنج کسرده مسا را وتران مش خص 
امد شهادمانی از وصل داشتم ليک 


دل شد ز هجرش آخر غم خانۀ مشخص 
٩ a‏ 2 ۶۳۱ 
این بزم را مگر خود روشن کنی که هر شمع 
از وضع نامشخص آيا سبب چه باشد ۳۳ 
دزن انش arı‏ گا ei‏ دما 
هرچند سعی کردم نکشود کارم از عقل 


من هم چو نشئه گشتم دیوان؛ مشخص 


حرف الضاد 


[غزل [Day‏ 
سحرگه صبح سعادت درآمد از در فیضص H39b,M34a,N39a‏ 


ستاره ريخت به جیب زمانه گوهر فيض 


ani 


۱۶۳۵ 


که گشته صبح علم‌دار بهر لشکر فيض 


M -N H مگر‎ ET 


وه 


۳ گردند NM‏ گرد نه H‏ 


۱۶۳۴ 


دعوی NM‏ و دعوی H‏ 


۱۶۳۵ 


مقصودت: مقصود است NMH‏ 
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چه 0 میبرد از زندگانی عالم 
دل کمک ə a‏ محمر سفن 
به درگهش همه کس بار کی تواند یافت 


۱۶۳۶ 


که آفتاب بزد نشئه حلقۀ در فيض 


حرف الط 


(غزل hav‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
واعظ j‏ بس که کرده ز مقصد بیان غلط H39b,M34a,N39a‏ 
دید از UT XY GP‏ 
خود کچ ul‏ ”—— 
pa” ST” SON a‏ 
ين ə...‏ مرنم" 
حرف وفا گذشت مرابر زبان غلط 
معروف پادشاه شدن کار من نود 
کرده‌ست در ترقی من آسمان غلط 
uu. .20o‏ 


H برد‎ N ۷ بزد‎ ۳ 
H دیگر‎ N M Sə 
M k> NH وفا‎ ۳ 
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É حرف‎ 


[غزل par‏ 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
جنون j‏ مردم عاقل نمی شود محظوظ H39b,M34b,N39b‏ 
چو آگهی که ز غافل نمی شود محظوظ 
ز رنج طول امل شکوه گر کنیم به جاست 
کسی ز دوری منزل نمی شود محظوظ 
ala‏ از خي رګ يی زا 
چنان که دل زغم دل Y A‏ سیا 
مشو معارض بیش از خودی بدر که ماه ۳ 
چو شد به مهر مقابل نمی شود محظوظ 
ز وصل ات شوق وصال بد ge»?‏ 11400 
که موج بحر ز ساحل نمی شود محظوظ 
ز بوسه خو m‏ نشه یار می رنجد 


بلی بخیل ز سایل نمی شود محظوظ 


M-NH?"" 
۶۴۰ 


M خواب‎ NH خودی‎ ' 
HNM; 
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حرف العین 


[غزل 1۹۵] 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
آن که از لذت عقباست به دیا قانع H40a,M34b,N39b‏ 


EFT 


خویش را کرده به یک جرعه Do j‏ قانع 

از توهركس به دو عالم شده تنهاقانع 
در گلستان جهان غير من و بلبل نیست 

öl‏ که از چیدن گنل شد به تماشاقانم 
دل که راضی شده از ya‏ حقیفت به مجاز 

به گلابی شده از دیدن گلها قانع 
yerr : m Gü m‏ 
نشئه ما را غرضی نیست ز موزونی طبع 


۱۶۴ 


به همين شهرت نامیم چو عنقا قانع 


M دیار‎ NH دریا‎ . 
arı Vr 
M قانع‎ NH طبع‎ 
Ai CAY 
H نامم‎ NM نامیم‎ 
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حرف الغین 


ALA 


[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 


نیست مجنون راد گے َد ایشی بهتر j‏ داع H40a,M34b,N39b‏ 


بر سر خود می‌زنم هر دم گلی ديگر ز داغ 
کی توان از بار خجلت سر به بالا داشتن 

AD FT 4)‏ 
بس که مارادستگیری کرده در AR‏ 

گشته بسازويم قسرین شاخ نيلوفر ز داغ ٠‏ 
T‏ مرا از .5 AK”‏ 

می دهد بر دست من آيينۀ 155 
پای کم هرگز نمی‌آرد ز آتش برق — 

کتی e‏ زختم خويش را e‏ داع 
دامن داغ جنون آسان نمی‌آید به دست 

سوخشم تنا متام از هسر جود S.‏ 

نشئه با من لاف بی‌جا می‌زنی در هم‌سری 


پادشاه ملک عشقم می نهم افسر 3 داع 


M gucu NH منت‌ها‎ 2. 
M NH ار‎ ۶ 
e > 


M جودی‎ NH جود‎ ۳ 


M آینه‎ NH î Y“ 
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M35a 


N40a 


حرف الفا 


[غزل Nav‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 

۱ جز سیه‌روزی نزیبد جامه بر اندام 5 H40b.M35a,N40a‏ 
شام بی‌صبح است هرگه صبح گردد شام زلف 

۲ باشد ارزانی به قمری سرو بر پروانه شمع 
li‏ کر فان ايت تون گنت واه تفت 

۳ هست از سودای مجنون حسن لیلی نام دار 
از دلم əli‏ آوری ə‏ کو e»‏ 

۳ دل ربايان محرم رازند با هم زآن به ناز 
خط به سرگوشی رساند هر زمان پیغام زلف 

: شاخ باشد نشنه بهر مرغ بهتر ز آشیان 


می‌رمد از سینه دل تا دیده خود را دام زلف 


حرف القاف 


[غزل (AA‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
۱ هرجند هست شوۀ ریزش نکو به خلق H40b,M35a,N40a‏ 
اتابد است ریختن آبروبه خلق 
Ləl lə ٢‏ کجا s ış‏ شود 


هرگز خداپرست نياورده رو به خلق 


۳ پر ۷6 9 را 11 
٣‏ بردی NM‏ پروا H‏ 
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در روز بر ميان من و خصم فرق یست 
فرقی که هست من به خدا نازم او به خلق ۳۳ 

۰ : ۱۶۵۲ 
منصور را زنند ز یک حرف حق به دار 
emr i 2 ۳‏ 2 1۶0۳ 

۱۶۵۴ 


زنهار نشئه راست مگو قد سرو را 


تلخ است در جهان سخن را شکوه به خلق 


حرف الگاف 
[غزل )٩٩١‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
از عکس عارض تو ود در شراب لاه H40b,M35a,N40a‏ 
دارد و جود از obal ə‏ رنگ 


۱۶۵۵ 


دامن کشيده است j‏ دست خضاب رنگ 
تج 3 تشه سا و şal‏ 


۱۶۵۶ zz . 4 EY 
یابد ز تقش صورت موج اضطراب رنگ‎ 


گردد به پشت گرمی خورشيد خاک لعل M35b‏ 


دارد ز پرده‌داری حسنت نقاب رنگ 


M- NH که‎ ۰ 

M بدان‎ NH زنند‎ ٢ 

020 گفت گو NH‏ گفت گوی M‏ 
0 زنهار NH‏ زینهار M‏ 

M „> NH چیز‎ ۳ 


M بايد‎ NH ay” 
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در ديده ol‏ که موج زند بی تو اشک نيست 1412 
خون دل است ورنه نم دارد آب Ky‏ 
از تربيت ز قوه به فعل N40b he e 0 Lİ‏ 
ظاهر شود ز پرتو مهر از گلاب رنگ 
وون اعتبسار جهسان نات اعتساز 


دارد همیشه دولت پا در رکاب رنگ 


حرف اللام 


A. 
] [رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
۱۶۵۸ 


زندۀ عشق است جسم H41a,M35b,N40b ER al İİ es‏ 
تکلف مر EEF AF‏ دل 
هیچ کس پروانه را بی شمع در محفل نديد 
تا تو رفتی از برم در سينه ناپیداست دل 
رنگ ز روی می AZS‏ خون می خو رد از دست یار 
s so də die‏ اس بر də‏ 
کت ET ee‏ 20 
می‌توان پوشید چشم از دیده گر پیداست دل 
گر به صورت در نظرها می‌نماید قطره‌ای 


چون‌که در معنی به بحرش می‌روی دریاست دل 


3553 


M چه‎ NH که‎ ٢ 


۶۵۸ 


۱۶۵۹ 
ما 


عشق است NH‏ عشقت M‏ 


H هست‎ NM ست‎ 


H عینی‎ NM عینکی‎ - 
M > NH دریا‎ ۱۶۶۱ 
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۱۶۶۲ 


را کار کو راھ ou.‏ 


داغ را شد سینه مسکن درد را مأواست دل 


səy 


اهل دل را از خمار غم نباشد درد سر 


سیا 


نشئه خالی از تکلف جام پر صهباست دل 


(غزل ۲۰۱] 
(هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن] 
فرش ره تو ديده وسوی تو روی دل H41a,M35b,N40b‏ 


cm ar.‏ ده و ای ارو دل 


۱۶۶۵ 


بايد ز خود رود به خود آید همین بس است 
از کوی دوست هر که رود تا به کوی دل 


۱۶۶۶ 


روشن دلان همیشه شناسند قدرهم 
اينه اب کات ŞE‏ رئ دل 


۱۶ 


هم خون گرفته‌ای تو هم داغ “r‏ 
ای برگ لاله می‌شسنوم از تو بسوی دل 
من فرق کرده‌ام j‏ سسفیدی yek‏ 


زاهد به سوی کعبه رود من به سوی دل 


۱۶۶۸ 


جای است ای دل که ره نتوان برد سوی جا 


ماکرده‌ایم در همه جاجست‌ج وی دل 


1۷] - 111 و‎ 
M مسکون‎ H مکن‎ N مسکن‎ ۲ 
M بر‎ N H پر‎ ۱۶۶۴ 

” رود ۲۲ 3 رو M‏ 
۳۱۷ با M‏ 


۱۶2۶۷ 


تو هم NM‏ تو دم H‏ 
۳ ای دل که ره نتوان M‏ دل که ره توان NH‏ 
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H41b که را‎ E 0 cl y 


بشکن سرش به ساغر و مشکن هسوي دل 


حرف المیم 


[غزل ۲۰۲] 
اسم KEZ xə” aa‏ 
ز غم شد چاک در تن Şek‏ که من دارم "۳۳ H41b,M36a,N4la‏ 
همه طرف گریبان گشت دامانی که من دارم TT‏ 
ز غفلت عمر در تحصیل لذت حرف جاری شد 


e‏ عالمی بودەسكت مهمانی که من دارم 


۱۶۷۱ 


۳ ز کاهش‌های مه مقدار مهر افزون 487 کردد 
ندارد هیچ نفعی بر تو نقصانی که من دارم 


جفا تا کی به تن بردادی ای جانی که من دارم 


12VY 7 


۵ چو ر ور Mn‏ په mm um‏ 
اکر تياژل شود ض آنه در شانی که من دارم 


۱۶٣۳ 


۶ جگر پر داغ و دل پر آه سر پر شور لب نالان 


ندارد هیچ کس امروز سامانی که من دارم 


M çə NH جانی‎ ٠ 

M صرف‎ NH طرف‎ ۳ 

و ۲ ۲ از M‏ 

M سنش‎ NH نيش‎ ٢ 

۳ سر NH‏ و سر //M‏ لب NH‏ و لب M‏ 
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نفهمد 0“ ېر م b‏ 


به از امّید ما یار است حرمانی که من دارم 


[غزل ۲۰۳] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
از طمع —ö‏ نظر خواهی نخواهی — H41b,M36a,N41a ele‏ 
تا گهدایی را ]رین پادشاهی eləsə S‏ 
گر قلم باشم نیم محتاج امداد مداد 
بس که در هر سجده کسب روسیاهی کرده‌ام 


آن قدر بخشش به من کن تا نخواهم بیش از آن ۳۳ 
öl)‏ که من هم معصیت را تا نخواهی کرده‌ام 
مدعای من سراغ يوسف گم‌گشته است 
ای گر بسا کبوترهای جاهی کردهام 
۲ من کجا جانان کجا جسم از کجا جان از کجا 
این قدر فهم از طبیعی تنا الهئ کردهام 
تنگ دست Gl‏ 255555 
LE o ə‏ گاهی کردا 
۲ غمر رفت و کوهری در کت (əyə‏ بط ۱۳۳ 


نشثه پی‌جا کشتي خود را تباهی کردهام 


. 319VY 


H بخوابیم‎ NM نخواهم‎ 

۳ کی سر کشم HİSS SN‏ کسی سر کشتم M‏ 
۳ گاه گاهی NH‏ گاهی گاه M‏ 

M-NH,"" 
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(غزل ۱۲۰۴ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 

کجا بودی که از یادت من مهجور H42a,M36a,N41a əs ə‏ 
جگر را بی‌تو می‌کردم کباب و شور می کردم 


تو ای جان بوده‌ای نزدیک‌تر از من به من Ul‏ 


۱۶/۹ 


من تن‌پرور از غفلت خیال دور می‌کردم 
۳ خوشا شهد مشبّک‌سازی مگ ان دل دوزت 
که من دل را خيال خانۀ زنبور می کردم 
۴ به تقلید سگ کویت همانا استخوان جوید 
به من نزدیک می‌آید من از خود دور می‌کردم Te‏ 
۵ ز اسستغنای طبع از اف M36b,N41b di gl‏ 


نمی گشتند با من دوستان دشمن اگر من هم 
رضای دوست را در دشمنی منظور می‌کردم ۳۳ 
: گذشت ایام ۰7 bas vr‏ ې 
دل خود را خراب و کعبه را معمور می‌کردم 
۳ از ۷ NH-‏ 
و ۲-۷ ۱۲ 


M می‌آمد‎ NH می‌آید‎ /M نه‎ NH به‎ ٠ 
۷ ظرف 311 طرف‎ " 
H دشمن‎ NM شمنی‎ “adı 


M 5s NH3” 


346 


(غزل ۲۰۵] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
من که حيرت را ندارم قابل H42a,M36b,N41b "ə më‏ 
کی کنم کاری که ol‏ کار آيد از تصوير هم 
دل ندانم کشتۀ ابروست يا مرگان یار 
آن چه می‌آید ز خنجر آيد از شمشیر هم 
عالمی را نوگلم آوارۀ خود کرده است 
نالۀ بابل گهی می آيد از زنجير رهم 
دل که آماج Sas‏ توست پر قلبش از ۳۴ 


۱۶۸۵ 


گاه پيدا می شود در این نیستان شیر هم 
آسمان باشد برای مسکن عیسی زمین 

گشت معلومم که گردد دست بالا زیر هم 
قابل گنج محبّت دل ز ویرانی شود 

s‏ که میوقت ام aş‏ مت رهم 
کلک o a le e‏ با 

ناله از انتادگی اناد از x‏ —“ 

گاه گویم که نویسم نشئه حال جور یار 


چون قلم آید ز من تقریر هم تحریر هم 


Ə , Y17AY 
M ندانم‎ NH ندارم‎ 
M آوازه‎ N H səl نش‎ 
M متاز‎ j NH متاز‎ ۳ 
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]۲۰۶ J] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 
H42a,M36b,N41b زبس بابلیل و پروانه و قمری هم‌آغوشم‎ 
b سید یاو عویش زامنرف‎ daş 
zı رند سس‎ 
نم دانم جرا از بادۀ ناخورده مدهوشم‎ 
H42b Uzl نمی‌گوید نمی‌خحواهم بلند آوازگی‎ 
لباسی می کند اظهار شوخ مسرمه‌ای پوشم‎ 
نمی يد ز من اظهار سوز دل ز حیرانی‎ 
سراپا آتشم چون شعلة تصویر خاموشم‎ 
2... تو را پا‎ 
چه می‌شد طالع فانوس اگر می‌داشت آغوشم‎ 
سا‎ 


یا پا نه به چشم au‏ ممنون از وصالت os‏ 


که پیش کس نلافد بار منت نیست بر دوشم 


[غزل ۲۰۷] 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
من وتو چون دولب ز خم از آشنایی هم H42b,M36b,N42a‏ 


NH نگاهم‎ M نگاه‎ ۳ 


M پیراهنی‎ NH پیراهن‎ ۳ 
۷۲ - NH به‎ ۳ 
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جهان به دیده tə‏ 3 بس که تاریک ə əl‏ نی M37a‏ 


دو چشم را —55 ياد روشنایی هم 
سه کپس es m‏ مسل zalı ə‏ 
نو ناشلا که ارس رغه ات يت 
شدیم ناخن a‏ اگر هم İM‏ 
نیامدیم به کار گس ره‌گشایی هم 
چو بلبلان عجبی نیست نشئه ماو ندیم 


٠۲۰۸ J] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن]‎ 
H42b,M37a,N42a در راه دوست از دل و از جان نه ايم‎ 
از هس اود مان گذشت‌ایم‎ 
ما چيده‌ايم دامن خود را به جای گل‎ 
گر از چمن و گر ز گلستان گذشته‌ایم‎ 
راد و کک ی ےک‎ ۳ 
ياد تو خالی از چه کنعان گذشته‌ایم‎ 


۴ نگذشته‌ایم هیچ ره از دوستان خویش 
۵ آزار ما به کس e y‏ در ”5 


گر تیر گشته‌ایم ز پیکان گذشت‌ایم 


M بار نیست‎ NH است‎ ub” 
Q 31943 


N ۲۲ آزاد‎ M آزار‎ ”” 
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۱۹۳ 


در دهر نشته ناز طبیبان چرا کشیم 


ماباهزار درد ز درمان گذشته‌ایم ۳۳ 


(Vek [غزل‎ 
mz. 


به چندين سعى رفتم تابه دام زلفش افتادم H42b,M37a,N42a‏ 
کنون ترسم کند از لاغتسری ناد آزادم 
۲ علاجم کن مشو راضی که بیمارت ز پا افتد H43a‏ 


1940 


که هر جا بر زمین چون نقش پاافتادم افتادم 
r‏ به جورش راضیم ترسم کند شهرت به ə” SF‏ 
در این وفاگاری از ای 47 SÜ‏ شادم 
۴ به جز قربان شدن کار دگر از من نمی‌آید 
چرا خون مرا در شیشه می گیرد پری‌زادم 
۵ نخواهم کرد داد اقا تو هم بیداد کن کمتر 
که می ترسم به گوش دادرس آخر رسد دادم 
۶ پریشانی ز معموری‌ست گنجی آرزو دادم 
بیاای غم خرابم کن که من دير است آبادم 
v‏ به تقریبی به محمل خویشتن را نشئه می‌بستم N42b‏ 


چه می‌شد گر به افغان جرس می‌ماند فریادم 


H کشتم‎ NM کشيم‎ ٢ 
M زمان‎ NH ز درمان‎ ۳ 
H با فتادم‎ NM خا بر 1// پا افتادم‎ H جا به‎ NN جا بر‎ ۳ 


۱۶۹۶ 
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(غزل ۲۱۰] 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 
۱۶4۷ 


نمی دانم شب وصل است یا خواب است می بینم H43a,M37a,N42b‏ 


M37 ۳۳ حال دل تو بی‌پروا ز دل غافل‎ j من آگاهم‎ i 

به چشم توست گر آیینه من آب است می‌بینم 
۳ به چشم کم مبین بر اشکو من ای ابر دریا دل" 

که پنهان در دل هر قطره سیلاب است می‌بینم 
r‏ دلی دارم که با لب‌تشنگی 2.5 

ز آب خویش این ياقوت سیراب است می‌بینم ۲ 
ò‏ دل بی‌تاب اهل دیده را روشن گهر باشد 

cr.‏ کار سیماب است می‌بینم 
۶ هر آن حسنی که آید از نظر چون اخگر آتش 

به چشم اهل عرفان کرم شب‌تاب است می‌بینم 
۷ شب آدینه می خوردن نسازد با مسلمانی "۲ 


گناه نشئه هم تقصیر مهتاب است می‌بینم 


H وصلت‎ N M وصل است‎ ۳ 

M gə از‎ NH ز دل‎ ۳ 

۳ بر „NH‏ // ای /M - NH‏ دریا NH şə M‏ 
۳ که با N‏ ده با ؛ که تا M‏ 

NH سراب‎ M سيراب‎ ۲ 


۳ با مسلمانی NH‏ نامسلمانی M‏ 
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]۲۱۱ d] 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن]‎ 
H43a,M37b,N42b آمیزش يکان توام‎ ədə S بس‎ 
رگ جان است به تن ناوک مژگان تسوام‎ 
دل شد از آتش غم آب به چشسمم امد‎ 
گشت در دیده نگه دید چو حیران توام‎ 


wer 
رشک دارم دگری بهر تو سوزد جز من‎ 
کا پک توام‎ dar داع يو کے‎ 
غنچۀ دل نشد از صبح وصالت خندان‎ 
لعلم و در جاک گریبن رام‎ _ S 
H43b پای سعیم شده فرسوده به راهت عمری‌ست‎ 
همچو نقش قام از خاک‌نشسینان تسوام‎ 
دیگر از من به رهی سایه نیفتد به زمین‎ 
کیان سوام‎ a په کي تا‎ 


IV 


می‌شود əəə‏ قمری ز غبارم روشین 


۱۷۰۵ ə ۲ ST DM O 
نشفه در ارزوی سرو خرامان توام‎ 


H دیده‎ NM دید‎ ۳ 
M پنجۀ‎ NH سايۀ‎ 


نشئه H‏ بس که NM‏ خرامان NM‏ خرامانم H‏ 
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(غزل ٢٢٢‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
۱ تانسبتش به آن قلا شمشاد loa sS‏ يم H43b,M37b,N42b‏ 
a‏ وا شد کی آزاد بت al‏ 
۲ بسی‌باده غم نمی رود از خاطر حزین N43a‏ 
خون خورده ايم تا دل خود شاد کرهه‌اییم 
۳ میلش ز بس به شیيشۀ دل‌هاست حسن را 
İm İm su” x”‏ م 
۳ مباتبل تار د هرر لوب 
خود را اسیر ظلم بسه صیاد کرده‌ای م۲۲ 
SE 1‏ و نطالا بازوی غم oe‏ 
ما پنجه را به پنجۀ فولاد کرده‌ایم 
Lə ə bıdə OG‏ وشن 
از سنگ کعبه میکده اناد کرده‌ایم 
y‏ هر مصرعی به وصف قدش نشئه گفته‌ایم M38a‏ 


سروی به گلشن سخن ایجاد کرده ايم 


mir J] 
(هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن]‎ 
H43b,M38a,N43a ز پیج وتاب فارع نیستم زنجير را مانم‎ ۱ 


۳ راز ]1 از NH‏ 
۳ ظلم NH‏ و ظلم M‏ 
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٢‏ به پوشش نیست حاجت چون‌که باشد جوهر ذاتی 

به عریانی بود تقطيع من شمشير را مانم 
۳ به کام دل به گرد شمع رخسار تو گردیدن 

نصیب من نشد پروانۀ تصوير را مانم 
به دشمن با قر خم چون کمان نبود سلوک من 

ز من جز راستی کاری نیاید تیر رامانم 
۵ نشد فیضی رسد از من کسی را از تهی‌دستی 

هه زب وم öyə” E‏ آو بی‌تأثیر را e‏ 
۶ به چشم دوست چون مورم دلی در ديدۀ دشمن 

ايم از ايى سک هر شمشیر را مسانم 
A S v‏ 

mün را انا‎ s” er, Yep 
]۲۱۴ (غزل‎ 

[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
۱ هست در سرگشتگی گویا اساس خانهام Ha4a,M38a,N43a‏ 

gla ES جواله گردد شم در‎ ilk 
کنردهام تسا شسمع پسزم خود گل‌روی تو را‎ ۲ 

حون بلبل می زند gə‏ از پر پروانه‌ام | 
۳ تخ دد m‏ دل جایی نمی گيرد قرار 

سوخت این بالانشینی‌های alla‏ 
yide A E ۴‏ دشت انش 

می شود باران چو آید سیل در ویرانهام 

1) - NH پر‎ ٠ 


" بالانشینی‌های: بالانشین‌های NMH‏ 
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۱۷۰ 


من که دانم عیش دنيا را غم وغم را نشاط N43b‏ 
باده خون و خون شود می در دل پیمانهام 


[غزل ۲۱۵] 
z]‏ مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن | 


نه از حون و نه از خواری نه از آزار می‌رنجم H44a,M38a,N43b m‏ 
همین از سستی طالع نه کم بسیار می‌رنجم 


۱۷ 


AET نن‎ SR 
h اگر از گل به هرنجی از خار‎ 
نمی رنجم ز کس اما پرستاری بود مشکل‎ 
گاهی برنجم از دل بیمار می‌رنجم‎ Sİ 
برای عيش دنیاکی توان ممنون دونان شد‎ 
m دهد زنهار اگر از جرج پرزنهار می‌رنج‎ 
M38b اميد وصل در هجر است و بیم هجر در وصلش‎ 


نه از بیم el‏ از وصال یار می‌رنجم۳۳ 
۶ 


m ته با من هرتم کردی‎ aş 


شنیدم کرده‌ای الفت به غیر این یار می‌رنجم 


M و دنیا‎ NH دنیا‎ "` 
NMH iz خواری:‎ ۲ 


NH هم‌نشین‎ M هم نشْين‎ ۳ 
. AVM 


M جوری‎ NH رنجی‎ 
M بی‌پرزنهار‎ NH پرزنهار‎ . 
NH امیدی‎ M مید‎ ۳ 


م۱2 


M نرنجیدیم‎ NH نرنجیدم‎ 
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[غزل ۲۱۶] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
s‏ جام می وگه دست دلبر بود در دستم H44a,M38b,N43b‏ 
به هر ساعت يد بیضای دیگر بود در دستم ٠‏ 
چنان منعم ز نقد داغ او بودم که هر ساعت 


۱۷۸ 


فلک می‌برد رشک و چشم اختر بود در دستم 
۳ فتاد از بس گره در کار هر عضوم جدا از تا" 
ز رگ‌هارشتة پر عقا گوهر بود در دستم 
۴ ندیدم حاصل از جمعیت خود جز پشیمانی 
چو گل در گلشن ابام اخگر بود در دستم 
۵ ندارم طاقت هجران دگر ای گل گریبان شد H44b‏ 
a A a‏ 
به اهل دل رسد زآن نشئه کیف جام اشعارم ۲۳ 


که سرمشقی مدام از خط ساغر بود در دستم 


[غزل ۲۱۷] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعيلن] 
به معنی s‏ به در 0 ارباب شعور از هم H44b,M38b,N43b‏ 
به صورت در نظر گر چون دو چشم آیند دور از هم 
i‏ نباشد شورشی بی‌الفت هم عشوبازان را 


YY) 


چو چشم از اشک می‌آیند هم چشمان شور از هم 


H بیضا‎ NM بیضای‎ ۳ 
H- NM, ۳ 

NH کا‎ M کار‎ ۳ 

M - NH جام‎ ۳ 

۳ از اشک NH‏ و اشک M‏ 
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به وقت دیدن و نادیدنت از چشم خود رستم N44a‏ 
همان فرقی که می‌دارند هر بیناز کور از هم 


۳ 


دو لب تا با همند از گفت گویش باز می ماند 
32 ۰ ۱ ۱۷۳ 
və 40 0.5‏ 
در این گلشن به رنگ غنچه از شاخ گل چیده 
ə‏ نگشود تاماو تو گرديديم دور از هم 
میبن از روی کم‌بینی به یک چشم اهل بینش را 
که دارد امتیازی e‏ و سنگ بلور از هم 
چرا از səl‏ گلرشگ بی‌جامی‌کنی منم 


YYY ۳ نز‎ de. 
جدا نتوان نمودن نشئه و می را به زور از هم‎ 


(غزل ۲۱۸] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
سواد چشم دل تاروشن از نور عیان کردم H44b,M38b,N44a‏ 
ندیدم غیر خود را کس که نامش بی‌نشان کردم ۲۳ 
به دست ماست خود را مستعد خير و شر کردن 
شکایت‌ها که از خود داشتم از آسمان کردم 
۳ دل من زندۀ جاوید شد از بردن تامش 


مگر آب حیات است این که جاری بر زبان کردم 


۳ دو لب 311 دولت M‏ 
٣‏ گاهی NH‏ باشی M‏ 
.2 نمودن: کردن NMH‏ 
۳ کس M- NH‏ 
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۶ 


به بالا جنای داد از بس فلک پایین‌نشینان را M39a‏ 


VY 


به هر جاصدر را دیدم خیال آستان کردم 


nn.‏ مشکل و صبر از جدایی‌هاست مشکل‌تر 
ندارم تاب دوری خویشتن را امتحان کردم 
من آن نخلم که دوشم Şiş‏ بان واه ۳۳ 
بهار بی‌خزانی هر دیدم خزان کردم 
مرا از فکر عقبا شغل دنیا نشئه مانع شد 


در این سودا گمان سود می‌کردم زیان کردم 


(vaa J] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن]‎ 
H45a,M39a,N44a ۲۳ وبهار جوانیم‎ x هجر تو شد‎ 
کات بی‌ت وگل زندگانيم‎ >> 
به آن گل رعناعیان شود‎ SS 
از اشک لالهرنگ و رخ زعفرانیم‎ 
اروز نقد داغ به دارالعيار عشق‎ 
ə ستواه زاس 5 اجب‎ —İ) 
چو دانست قدر گل‎ a ای‎ ۴ 
در کرده است مراقدردانيم‎ 6 l 
مانن له گهر به بساط — ‌فنروش‎ ۵ 
به جهان نيست نانيم‎ bs در‎ 


H- NM فلک‎ //H بالای‎ NM بالا‎ ۳ 
M صد‎ NH صدر‎ ۳۲ 
۱۷۳۸ 


۳ و ۲ ۱۲: - ]۷ 
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e 
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انف کے موی کی وین ان تس 20005 N44b‏ 
این ز جنگ alb‏ از ناتوانيم 


(غزل ۲۲۰] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
من سجده سو ی öl‏ خم اتترق نمی کنم H45a,M39a,N44b‏ 
هرچند قبله است به او رو نمی‌کنم 
حرفی ز سرو رم ها ال - v‏ 
یعنی که وصف آن قل دلجو نمی کنم 
دارد شباهتی چو به روی تو بیوفا 
چینم çi‏ گلی بو نمی‌کنم 
o —”.———‏ 
خود را قرينه باسگ آن کو نمیکنم 
ا و چشسم بسته‌اییم 
دیگر شکار ر او مس ع 
E PL EEE‏ 


M مور‎ NH موی‎ ۳ 


[غزل MAA‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


۱۷۳۱ 


H45a,M39a,N44b محونظارۀبت 35 2 خودم‎ 
əə A — uz آیینهدار الع‎ 

از خویش قطره را خبری نیست از محيط M39b‏ 
تاآشنا شم به تو بيگانۀ خودم 

مانند گلبنی که برويد مان خار 
دایم خجل ز وضع غريبانة حودم 

مش غول RR, SS‏ دای گشته‌ام 
خوشدل به خاک ‌بازی طفلانۀ خودم 

چون ربط عکس و شخص بود ربط عشق و حسن ۲۳ H45b‏ 
با ياد شے روی تو پروانۀ خود" 

از شرم پیش غنچهلبان آب می شوم 
ممنون خود ز همست مردان؛ خودم 

گر گوشه‌ای به دست فتد AAA‏ چون گمان 


H نظاره‌ات‎ NM بت‎ s ۳ 
M طالعت‎ NH طالع‎ ۳" 

۳ عکس NH‏ و عکس M‏ 
۳ یاد NH‏ یار M‏ 
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[غزل ۲۲۲] 

[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
دایم عکندزرت از ستم یار می کشم H45b,M39b,N44b‏ 

از زن دگانی خسودم آزار می کشم 
هرگز ز نیک و بد نرسد من ز نقش خویش" N45a‏ 

خواری هميشه زآن گل بی‌خار می کشم" 
غفلت فکنسد بس که ز آگساهیم > ə‏ 

شرمندگی ز صسورت دیسوار می کشم 
در ديده است يارو من از بسی‌بصیرتی 

در عین وصسل حسرت دی‌دار می کشم 
en Yam‏ عم وان ین 

ز افعال خود خجالت بسیار می کشم 
چشمش نظر به یاری من سر گران تر است 

بیش از طبیب ناز ز بیمار می کشم 
هرگ زز نازپرور خود کس نمی کشد 

xu‏ در ېړ 

حق با من است نشئه گر از ديده افکنم 


من هر چه می کشم از دل زار می کشم" 


M نقص‎ NH نقش‎ ۳ 
M خاری‎ NH خواری‎ ۳۳ 
M آگاهم‎ NH آگاهیم‎ ۳ 

H-NM زار‎ ۳ 


361 


oll حرف‎ 


[غزل ۲۲۳] 


[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


۱ تاگشته نازل آیت رفع نشان من H45b,M39b,N45a‏ 
واجب شده‌ست رفتن هندوستان من 

۲ الفت نگر ز خویش چو رفتم زمانه را 
غربال گشت و شو تیر نشان من 

۳ از بس day A‏ ال ی هن 
بی شک يقين نکرده دل بسدگمان من 

۴ امروز نقش لوح محښت نگشسته است 
ربط تو جان من به تن ناتوان من 

۵ روز A İŞİ‏ بيه کت را کد M40a R JET‏ 
نقاش صنع باقلم استخوان من" 

۶ کردی خلاف وعده به اظهار درد سر H46a‏ 
راتک ماما بو 

۷ از رنج شاه راحت درويش بهتر است 
رنگين تر از بهار تو باشد خزان من" 

۸ هركس شکست خانۀ زنبور شهد يافت 
شد زه در li‏ علو کسرشان من 

a‏ بی‌نشته نیست نشئه کلامم مگر ز می 

کردند آب‌باری تیغ زان من 
۳ بهر M-NH‏ 


۳ صنع NM‏ با صنع H‏ 
- رنگین‌تر NH‏ رنگین تور M‏ 
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]۲۲۴ J] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 
H46a,M40a,N45a چو می‌خواهی 3 ما پاری مشو در دل 3 مادشمن‎ 
تین‎ ə ə را اي نود‎ 


به اظهار in e‏ همواداری مشو ایمن N45b‏ 
R “‏ 5 5 ۳ ۴۲ 
ز وصل دوست از بیم گزند غير محرومم 


بلی هر گنج را لازم بود چون ادها دشمن 


wer . 


وفايش مانم € EN‏ 
ço TE‏ دارد 
که گرمی یافت می شد خضر با آب Li‏ دشمن 
ver . 4 - >‏ 
به من کین عزیزان از تهی‌دستی بود ورنه 
نمی‌دارد سخاوت‌پیشه از نوع əə‏ 
به هر نان حوردنی از زندگانی سیر می گردند 


۱۷۴۵ “ gə z ۱ ٠ 
در این محنتسرا از جور گردون نشئه می ترسم‎ 


YY? 


که گندم را نمی‌باشد به غیر از آسیا دشمن 


- VVE 


تو شمع ۷ تو شمعی NH‏ 
۳ رقیبان NM‏ رقیبانی H‏ 
۳ کین ۷ لیکن NH‏ 

۳ محنت‌سرا NH‏ محنت را M‏ 


A ې‎ ۶ 
M اشتی‌ها‎ NH آسیا‎ 
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[غزل ۲۲۵] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
سنت işi‏ غرض از جامه بر تن داشتن H46a,M40a,N45b‏ 
هست منظور من افشاندن j‏ دامن داشتن 


WE |, 


VFA 


دوست می‌دارد کسی را بهر دشمن داشتن 


واه را dı ym”‏ بر ره‌زن داش “q‏ 
r‏ نقص تجرید است بودن در فلک بهر مسیح DÜ‏ 
۵ سرمه از نور بصبیرت نیست در هر دیلده‌ای ۳ 


VAY 


چشم ينای نمی بايد ز روزن داشتن 
۶ نیست تشویشی ز جمعت قناعت‌پيشه را H46b‏ 
خوش چينان فارغند چو خرمن داشتن 


۳ نشئه این امّید از جانان مرا هرگز نبود M40b‏ 


٩ . 5‏ . ۱۱۷۵۳ 
پشت بر اغیار و روی حرف با من داشتن 


MUNH بر‎ ۳۲ 


۱۷۳۸ 


در نسخۀ H‏ مصراع دوم این بیت چنین است: راه را خوفی نباشد غير ره زن داشتن 
M-NHI ۳‏ 

MH vəz N نقص‎ ۳ 

H- NM در‎ ۳ 

M نمی‌یابد‎ NH نمی‌باید‎ ۳" 


۱۷۵۳ 


و روی NM‏ دردی H‏ 
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[غزل ۶ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
غمزه در چشمت نهادن کرده مزگان در برون H46b,M40b,N45b‏ 


۱۷۵۴ , ۷ 


هست خنجر در غلاف و دشنۀ خنجر برون 


۱۷۵۵ 


چارۀ پیکان از الماس مزگان بوده است 
خار را از پای دل کردیم نا من a‏ 
در كدورت نالة دل هم نمی‌بخشد اثر 
زنگ این شمشیر را کرده‌ست از جوهر برون 
در هوایت نیست امروزی مرا پرواز دل N46a‏ 
در میان بیضه آرد مسرغ بال و پر برون 
نقد دل از نقش مهرت می شود کامل‌عیار 
کی شود رایج a” 45 ger f‏ 
دم مزن ای سینه تو از عشق را گنجور باش 
در صدف قدری نماند رفت چون گوهر برون 
۱۷۵۸ 


نشئه صرف فکر خود در چرخ و انجم تا به کی 


چون نمی‌آید از این دولاب کس را سر برون 


[غزل [YY‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
مدار از الفت من ننگ ای شیرین‌کلام من H46b,M40b,N46a‏ 


M sə NH 2 ۳۴ 

H بود‎ NM بوده‎ //M ناز‎ NH از‎ ۳ 
M ۳ NH mə 

۲ سکه NH‏ به سکه M‏ 


۵۸ 
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بناز ای گل چو من پروانه‌مشرب بلبلی داری 
۹٩‏ 


که شعع از پای ننشیند برای احترام من 
r‏ شود غیر از غم من شادمان گویا نمی‌داند ۴ 

a E 5‏ از qı‏ من ۳ 
i‏ ی سان یر ə‏ مان ده 3000155 


YY 


شود صیّاد هر صیدی که می‌افتد به دام من 
۵ دنی از راه نسبت کامیاب از چرخ می‌گردد 
مکدر می‌شوم گردون اگر گردد به کام من 
نشد روزی که گردد شادیم روزی از yaz əl‏ ۳۳ 
اد ور ”€ “madı:‏ . 
۳ ندانم نشئه تا کی از وطن آواره می گردم 


نشد چون آسمان هرگز به یک منزل مقام من 


(غزل ۲۲۸] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
دل سخت تو را نتوان ښُرااز جفاكردن H47a,M40b,N46a‏ 
که ممکن نیست از فولاد جوهر را جدا کردن 
در آیین ستمکاری بود عيب از هنر بهتر 
نباشد تیر را کار صوابی از خطلا کردن 
۳ مکن عادت به ترک آشنایان عاقست ترسم 


کند بيگانه ات از خویش ترک آشنا کردن 


۳ که NM‏ ده H‏ 
"۳ نمی‌داند NM‏ نمی دا H‏ 

H ده‎ NM که‎ ۳ 

H ده‎ NM که‎ //M سود‎ NH شود‎ ۳ 


H ده‎ NM که‎ ۳ 
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اسير درد عشق دوست مستغنی‌ست از درمان M4la‏ 


بلی کفر است در مذهب به درد دین دوا — 


به ساحل می رساند کشتی توفيق سالک را 

و گرنه نیست ممکن طی دریاباشنا کردن 
نی انه ga a al S‏ تسیر 

dr اع بمب‎ SL ir 


خلاصی خواهد از فرعونیان گر نشئه چون موسی N46b‏ 


در 1 da” e”‏ کر دن ۳۳۵ 


[غزل ۲۲۹] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن ] 


به پای هر کبوتر نامه را کی می‌توان بستن H47a,M41a,N46b‏ 
که می‌باید سه بال رنگ خود با تار جان بستن ۲۳ 
حنا بستی به قصدر حون بی‌تابان خود آری ۳ 


۱۷۶۸ 7 


که ممکن نیست از تار گهر زه بر کمان بستن 


به چشم خرده‌بين خال وج ود ماسوا دارد 
تال می نش سه موی سا 


və 


' درد دین دوا N‏ بر ره زین دوا H‏ درد زین روا M‏ 
۳ ازدها N H‏ از دهان M‏ 

M U NH تار‎ ۳ 

۳ بی‌تابان NH‏ به تابان M‏ 

M ابرویت‎ NH ابروانت‎ ۳ 


M بر‎ NH به‎ ۳ 
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۵ مگو حرف سبک تانشنوی از کس جوابش را 
طلسمی تیست: این:عقل اللسان را و زان 25 


ستم کردی که چشم از نشئه پوشیدی در این محفل 


[غزل ۲۳۰] 

[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
کسی که بی‌توام آموخت ترک جان كردن H47a,M41a,N46b‏ 

تو را به من توانست مهربان کردن 

w MP DP تمام پیکر من‎ Y 
دن‎ UT د کک ری ام‎ A. 

۳ جرا “R k—‏ ك اح ات 
ندیده سود کلس از عشلق بی‌زیان, کردن ۲۳ 

۴ نهال عیش زبس برگریز شد ترسم ٠‏ 
بهار هم نکند چارۀ خزان كردن 

۵ گدای عشت کجاپادشاه کجا HATb‏ 
a əə‏ گتار اسان əya‏ 

۶ جه اعتماد به معشوق Jt Ls‏ 
برای گل نصوان ترک آشيان کسردن 

۷ نشان خون دلم نشئه رنگ زرد بس است 


چه حاجت است دگر داد خون بیان کردن 


M زیان‎ NH زبان‎ ۳ 
MH بی‌زبان‎ N بی‌زیان‎ x. 
M شدم‎ NH ّپ شد‎ 
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]۲۳۱ J] 
| [هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن‎ 


دلا تا کی چو نرگس سر به پیش افکندگی کردن H4Tb,M4la,N46b‏ 
la‏ و هدک کاس رن ۱۳۱ 
Wwe : 0 — : ə‏ 
ترځم کن کز اين غم سوختن چون شمع. محفل‌ها M4lb‏ 
په کام دیگران تا چند باید زندگی کردن 
f 5 ۰.‏ ۱۷۷۵ 
Y‏ .5 امن است و عشرت هر دو معدومند در عالم N47a‏ 
پشيمان است خضر از حواهش پایند کی کردن 
۴ عقیق کنده را ماتم ندانم تابه کی ماند 


۱۷۷۶ , 


که غربت را وطن با حالت دل کندگی کردن 
۵ اسیر هر چمن سروی چو ديدم یافتم کانجا 
کے ای ET‏ بشیدگی o‏ 
فلک معذور باشد گر به مردم تنگ می‌گردد 
ز طبع سگ نمی‌آید برون گزندگی کردن ۲۳ 
v‏ ز چشم خویش چشم اشک‌ریزی نشئه می دارم 


چه باک از ابر نیسان خواهش بارندگی کردن 


H نبودی‎ NM هدن‎ ٣ 

M ترکم‎ NH ترحم‎ ۳ 

H ol NM امن‎ ۳ 

۳ با NH‏ تا /M‏ دل کندگی NM‏ لکندگی H‏ 
۳ سک 1۷ رشک H‏ رنگ N‏ 
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[غزل [YY‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن ] 
۱۳۷/۸ 


۱ دل را جه آگھی ز دل آرای خویشتن H47b,M41b,N47a,T134‏ 


گوهر محیط نیست به دريای خویشتن 


$ ای دل قسرار گر ز اوضاع m bz‏ 
sazz Y‏ راز حال توان یافت زان رت 


امروز ايس r‏ فردای خويشتن 
YVA)‏ 


۴ جز زلف یار سلسله‌جنبان عشق گشت 


زنجير ساخته‌ست ز سودای خويشتنز 


۵ در دب o‏ جو نه کس ”4 جم 
يک چشم گشتم از همه اعضای خويشتن 


(sə 5‏ فشانده از ته مینای خويشستن 


YVAY 


گردد همیشه گرد سراپای خویشتن H48a‏ 


TUNMH دل‎ ۳ 

۳ ز ۷۲11 آا: کز 1 

T آن‎ NMH زآن‎ //T گوینده‎ NMH آینده‎ ۳ 
T کشت‎ NMH گشت‎ 


T ز حسنش‎ NMH حسنش‎ N 
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(غزل (wv‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
نمی‌باشد به عالم راحتی چون بی‌هنر ”5 H48a,M41b,N47a,T134‏ 
که رنج منقب الماس دید آب از کن - 
ز رفتن کشته بودی زنده کردی چون‌که برگشتی 
بلی گردد قیامت ظاهر از خورشيد برگشتن 
خلاف دوستی با هم نمی‌زیبد رر OLS‏ 
که باشد شيوۀ افلاک گرد یکدگر گشتن 


YVAV 


YVAZ 


بسان ریگ ساعت از غم زیر و زبر گشتن 


YVAA 


کسی هرگز نگوید خواب را بهتر ز بیداری T135‏ 
YVAA ara ۳ d 5 2‏ 
m> a‏ عالم > 
و دایم کین از پروردگان N47b >, yl‏ 


صدف را سنگ باران می ګند آب از گهر گشتن 


M42a شد نشئه رنگ گلشن خود را‎ e ندیدم‎ y 


YAŞ 


چو بوی گل مرا تا چند باشد دربه‌در گشتن 


1 جز‎ NM H چون‎ ۳ 

۳ که TNM‏ ده //H‏ الماس NMH‏ و الماس T‏ 
۳ با هم NMH‏ هم چون T‏ 

۳ گرد یکدگر NM‏ که یکدگر ال گرد یکدیگر T‏ 
™ یک M- “TNH.‏ 


VAN 


T دارد‎ NMH باشد‎ ۳ 


۳ دایم کس NMH‏ کس دایم T‏ 
۳ مرا TNH‏ خود را //M‏ باشد TM aL NH‏ 
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[غزل İYYT‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 

نيّم گلچین ندارد چین بی رحمی جبين من H48a,M42a,NA7b,T135‏ 

که دست من بود $ ələ‏ از استین من 
به صافی گوهران عیب است این دل‌دار من در دل Nü‏ 

ندارد pas‏ هر وز هده کین .. 
ندیدم ظاهر و باطن موافق نام‌داران را ۲۳ 

و داز وسو > تسج کیردن gizi‏ = — 
نمعی‌دانی اگر از دل اش زضم گر دارم 

خدنگ of‏ که دل‌دوز است باشد دل‌نشین من 
ط راز زلف دار نن rr”‏ 

گشاید شست هر ابرو کمانی از کمین من 
کنم گاهی به خط الفت گهی با سادگان صحبت 

ز یکدیگر ندارند امتیازی کر و دین من 

خوشا روزی ز روی ناز می‌گفتی که می‌گردد 


چو چشم من سخن‌گو نشثه سحرافرین من 


M عيبت‎ TNH عب است‎ ۳ 
T می وزد‎ NMH می ورزد‎ ٢ 
1-7 ٧) و‎ ۳ 
NMH oss T کردن‎ ٥ 


E . VAF 
T نیم‎ NMH تنم‎ 
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(غزل ۲۳۵] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 
س ي یت دل ا زوی خویش تن H48a,M42a,N47b,T136‏ 


747 pi 


شعله می شد در سبوی خویشتن 


H48b A ARS AZ SE - — —..3 
کی کندگل ضصسبط بسوی خویشتن‎ 


R” € € pa g همچ و آب‎ 


چون نشان دارد کس از پيکان نکوست 


معتر شد رز موی خويشتن 


نشله مې دانم Ol‏ ”2 


YA 


گر دهد راهت به کوی خویشتن T‏ 


İYY? d yal 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن]‎ 


بیاسخن بشنو گوش تاتوان بودن H48b,M42a,N47b,T137‏ 


VA 


حریف حرف نکو نیست چون زبان بودن' 


۳ می‌شد NMH‏ شد می T‏ 

T- NMH p/H آتش‎ TNM "و آتش‎ 
NH به سگ‎ "۲ M سگ‎ ۳ 

M- TNH په‎ ٠ 


Asl 


TM حریص‎ NH حریف‎ ' 
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۲ ز زور خویش کمان در کشاکش است N48a mu.‏ 
İZ ٨‏ ۰۳ 
j‏ ز بس به جور کشیدن گرفته طبعم خو 


YA 


که ننگ s‏ سرا yas‏ از زنسان ودن 

۵ هماو سگ که غرض نیک و بد بود باید M42b‏ 
به طبع هر دو موافق چو استخوان بودن" 

j ۶‏ بس که خام طمع کرد پختگان را حرص" 
هميشه ير کشد حسرت جوان بودن 


۶ i اجل ام ست نش را‎ 2 zə — x 


YA 


جواب داد که ممنون ناکسان بودن 


]۲۳۷ J] 


[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 


VA 


۱ وعده فردا کرده‌ای ترسم که تا فردا H48b,M42b,N48a,T137 “ul‏ 


YA) 


شب کند روز حیاتم را غم تنهاشدن" 


۳ ز زور TNH‏ از روز // کشاکش است TM‏ گشا کشت NH‏ 
۳ گرفته NMH‏ نموده T‏ 

۳ مبند TNM‏ مسند 11// مگسل TNM‏ مکس H‏ 

۳ بود مرا NMH‏ مرد بود //T‏ زنان TNH‏ زبان M‏ 

mu əə” 
T کرده‎ N MH کرد‎ ۳ 

NH کیست‎ TM...” 

M کردها‎ TNH کرده‌ای‎ ۳ 

NH فردا‎ TM تنها‎ ۳ 
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YAY 


جان من از حرف سخت کردنم رنجی» مرنج 
اشنا کے من r‏ ها سار سین 
تاسگ کویت شدم مشهور گشتم در وفا 
يک نامی کرده‌ام تحصیل در رسوا á‏ —04 


۱۸۱۲ , 


زان که گردد بی‌شرر خارا پس از نا شدن 
ديدۀ اهل نظر روشن ز پرواز دل است ۲۳ 
چشم عینک راست صیقل سرمه ابینا شدن 
از رم طبع است درویش و غتې را جود و بخل 
در حقیقت قطره را سک است از دریاشدن 
نوبهار وصل آمد موسم هجران گذشت H49a‏ 


غنچۀ اميد را شد نشته وقت واشدن 


]۲۳۸ gəl 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن]‎ 
H49a,M42b,N48a از بس فتاده برسره۳م بی‌قرار حسن‎ 
سيماب موج می زند از ره‌گذار حسن‎ 
دامن زند بر آتش پروانه اشک شسمم‎ 
کارهواکند شر آب‌دار حسن‎ 
اکسیرنقد راحت سیماب از طلاست‎ r 


T رنجد‎ NMH INH سختی‎ TM سخت‎ ۲ 
YAY 


در نسخۀ T‏ صفحه‌های بین ۱۵۷-۱۳۸ که شامل غزل از ۵۱۲۲۷ تا مثنوی ۶۲۱۱ می‌باشد افتاده است. 
s"‏ پرواز NH‏ پردار M‏ 


375 


ز نش بنفشه سرزند از ديدنش چو چشم 
روشن شود ز سرمۀ خط غبار حسن 
پیوسته از کلف زر ماه است سکه‌دار N48b‏ 
نقص کهر کمال يوو در ار وين 
برگ خ زان رسيدۀ رنسگ شکسته‌ام 
كي من رزسو نه وصبل کو ای dı‏ 6 
از عکس داغ لاله شود مهر جلوهگر 
وان که air‏ ره در e S‏ 
a D‏ ززین اب 


[غزل [vra‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مقاعیلن مفاعیلن] 
5 شوق حسن می گون تو سرگرم شرابم من H49a,M43a,N48b‏ 
ز تاب ASİ‏ ذوق لب لعلت کبابم من 
چه شور افکنده حسن بی‌نیازت در جهان یا رب 
که لاف از خود زند هر ذره گوید افتابم من 
به گردن زلف یار افتاده گوید شد اگر گیسو 
سرآمد در ميان دلبر ol‏ مالک رقابم من 
سیک گاهی ز ضعفم گاه سنگین از گران‌جانی 
بلی در ديدۀ اهل نظر هم چشم خوابم من 
دورو از بس به یک رونق مدارم نگذرد چون مهر ۲۳ 
تمام سال از دور فلس ک در əlil‏ من 


۳ از بس به یک 8 N‏ زار پی نیک M‏ 
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ندارم روز محشر نشئه پروا ز اتش دوزح 


بحم دالله که خاک پای آل بوترابم من 


(غزل ۲۴۰] 
(مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 
چو نخل شعله‌شرار است بار سوختگان H49a,M43a,N48b‏ 
ز برق آب خوره کشست‌زار سسوختگان "۲ 
به چشم ایشا توتیاسست .— H49b‏ 
نسب به سرمه رساند غبار سوغتگان 
شود ز مصرع همم رل اي رلو T‏ 
كه شع۹له‌ایشښت گل نوبهار سگرختگان 
صباح ني ت شب داغ سه را از پشی 


sa Sİ‏ 5 9 لير د روزگار سوختگان 


YAY 


نظر به سوز دلم کرده نشثه صیدی گفت 


[غزل ۲۴۱] 
(هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن | 
شی داز e‏ فن اعجاز تعليم b‏ کن H49b,M43a,N48b‏ 


YAYA 


به افسون نگه از یک نظر صد مرده احیا کن 


۳ کشت‌زار NH‏ کشت راز M‏ 

NH آپينه‌ها‎ M اینه‌ها‎ /M - NH به‎ ۳ 
M این‎ NH گل‎ ۳ 

M نگه‎ NH نظر‎ //M نظر‎ N 11 نکه‎ ۳ 
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YANA 


به آزار قد خم چون OLS‏ ناز خود بی پر N49a‏ 
چو تیر غمزه‌اش در هر دلی جا بهر خود واکن 
به هرکس از پریشان اختلاطی‌ها چو کل ول 


به رنگ غنچه از چين جبین خون دل ما کن 


YA 


به بزم بوالهوس هر روز چون خورشید نورافشان 
به عاشق تابه فردای قيامت وعده فردا كن 
به این روی نکو مانن نون پیوسته با هر تن 


ز قد خوش‌میان جاتو رکس چون الف es Uz‏ 
YAY)‏ 


مقأئل با جفای تصویشتن از نه طاقت که 


yp 3‏ پای موری وسعت صحرا تما کن 


]۲۴۲ J] 


[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن ] 


YAYY 


عالم ته کرو رفن گر5قندن یی H49b,M43a,N49a,T135‏ 


شد دام ə‏ خرامیدن .5 

مقر از نظاره ات مه بر هم e pe‏ ۱ ۱ 
هرگز نديده ديلۀ کس دیدن .2 

زر ۱۸۲۶۰2 


i—i‏ از تبشم سوفار وی زد 


در گریهام همیشه ز خنديدن چنين 


" ناز خود NH‏ نار خرد M‏ 
۳ دل NH‏ وا M‏ 

NH M جو: چو‎ 

۳ به کرد 13 24 1 نکرد ۲ 
٣‏ کبک TNM‏ کنک H‏ 

N H نظارت‎ T.M نظاره‌ات‎ ۳ 
T دید‎ N MH دیدن‎ ۳ 

T می‌آمد‎ NMH می‌آید‎ ۳ 
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AV 


مشب به پاسبانی خود داده رخصتم 
شد رنجه دست بان ز تیغی که زد به من 


جان است اوست رنج به رنجیدن چنین ۲۳ 


ما را به فهم نیک و بد خلق کار ئي "د 
dm EOE‏ نیون جنین H50a‏ 


(غزل ۱۲۳۳ 
[حفیف: فعلاتن مفاعلن فعلن] 
ابر زلف بهرخ H50a,M43b,N49a yer ŞE‏ 
نسوررامضسع اسر د 9 
کی وه پا سه سیو 
دل إا را ت و ات o EŞ‏ 
بو اجار مت مستون Gi‏ بب 
من بی چاره را باب مکن 
از —. نازبرزم را مخغفرام 
شم را از جال ت اپ من 
ړل :00 0000 


تم و طلسم + 


T داد‎ NM ۲۲ داده‎ ۳ 

Tj NMH A//T دست‎ NMH اوست‎ ۳ 

۳ نیک و بد خلق کار نیست NMH‏ کار می نیک بد و خلق نیست کار T‏ 
۳ بی‌محابا NM‏ بی‌می با H‏ 

M آینه‎ NH aia ۳ 
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YAYY 
N49b ء سر پیریست برو ای زاهد‎ 


نشه رامنع از شراب مکن 


حرف الواو 


(غزل ۲۴۴] 
[حفیف: فعلاتن مفاعلن فعلن] 
“çi ۱‏ ن را گت اد کک ی راز — 2 H50a,M43b,N49b‏ 
غنچه گل کسردن بهار از —) 
ep ۲‏ دار زار اف و در یار 
هم قرار از تو هم مار از —9 
۳ آن اط کار الط را 
کے کر هق > اهاز > > 
sl‏ سس ته شت ay Sy‏ 
عقسل كل جس و اعښار از —,) 
ca İS, ۵‏ وج ود هم معلسول 
iə — Ş‏ اراز ت 
۶ هرکسی )1 —“ قدر استعداد 
مىرسد جسزو اختپارازتو 
۷ کی El‏ اا ان را 
هس کار از تسوهسست باراز —9 
۸ زک ين ناايمدم از کر 2 M44a‏ 


YAYY 


پیری‌ست: يرت NH‏ پیر است M‏ 


AY 


M اعترافت‎ NH اعترافی‎ 
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۱۸۳۴ 


رنگزر دم بسه روی خق من 
ای زان از تو ای بهار از تو 
چه شود گر شود به علم و هنر 


نشئه خورشسيد اشتهار از تو H50b‏ 


[غزل ۲۴۵] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
اشووی اين که دلم شت آب از او H50b,M44a,N49b‏ 
ارم y ar‏ لآ او 
در دپده قالښت دیدار یار نیست 
ورنه نديده روی به وجهی ناب از او 
آن کاکلی oe Da. > İŞ‏ 
دارند ,| dg‏ رشت جان هر دو تاب از او 
خوش نعمت است این دل سوزان خون‌چکان 
دارم هرم شراب از او هم کباب از او 
بی‌وجه نیست نشئه حموشی ز عرض حال" 


شاد تام اش 200 


[غزل ۲۴۶ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
اغيار رفت امدن ol‏ نگار کو H50b,M44a,N50a‏ 


M غرض‎ NH عرض‎ 


۳ نیامد NH‏ و نیامد M‏ 
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در هر طرف که می نگرم جلوه می‌کند 

از بر دیدن خش آیین هدار کو 
il gi‏ سوختن نشود کار دل تمام 

ای لاله اشک و آو دل دغدار کو" 
دل سوزیی به سوختگان از تو کس ندید 

2Q55575:5:5: 5)” 
0000777 7 

S dir” ab‏ داشت خر کک 
دارم گر اختیار چه جبر است می‌کشی 

Q UD M” o şe 


دارم خمار ند “ə‏ کجارفت می ۇش 


پر ورع‌دنار — تت شعارکكکو 


Ay 


[غزل ۲۴۷ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن ] 
دارم دل ی چو خانهۀ سپييلاب H50b,M44a,N50a ögle‏ 
مانند چشم دوری احباب‌دیده‌ای 


کک کلک ا کیک و aa‏ 


YAYA p 
مانشد زشت اينه در خواب ديده ای‎ 


H عذار‎ NM دغدار‎ ۳ 
M سخحت‎ N H شا سختت‎ 
1 چه‎ N M ن‎ YAYA 

H آیینه‎ NM آینه‎ ۳ 
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می ترسم از çok ğe‏ ون نعمتی دهند M44b‏ 
جسون ماهی کشاکش قتلااب ديدده‌ای 
در هم شکسته گشته‌ای از اضطراب دل Höla‏ 
همجول SA b‏ الفت سسیماب‌دیده‌ای 
مانشد ———.U‏ شب مهتاب‌دیده‌ای 
مینای 5 oL‏ دید le A İp‏ 
در سجده شد چو زاهد محراب دیده‌ای 
دارد خبر ز حال دلم نشئه در جهان 
کشتی تیان حلفۀ گرداب‌دیده‌ای 
[غزل [YFA‏ 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
تو به چشم کم مبین هستیم اگر ما قطره‌ای ۷۴ H5la,M44b,N50a‏ 
YAY) ۳ z 7‏ 
بود روزی هم که بودند این گهرها قطره‌ای 
از کدورت اشک و آهم بس که می‌پیچد به هم 
گردبادی می شود افتد به هر جاقطره‌ای 
کشت ما ممنون نمی گردد ز ابر فیض کسی 
پیش چشم اشسکبار ماست درا قطره‌ای 
سبزه می گردد زمرد می‌شود شنم — N50b‏ 
گر رسد از ابر فیضت کشت مارا glo h‏ 
کی تواند بحر را دادن به دل جا قطره‌ای 
۳ تو NHjM‏ 


۳ گهرها 21 کهر با 11 N‏ 
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می شود قمری ز شوق گرد سر گردیدنت 
چون روان سازم ز چشم ای سرو بالا قطره‌ای 
YAYY‏ 


۱ نشئه از گرمی AS‏ آب و روان سازد چو سیل 


گر شود بر کون از خون دل ما قطره‌ای 


[غزل ۲۴۹] 
[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
دوش از بلبل شنیدم ستزق H51a,M44b,N50b EEE‏ 
برده‌ای با خود دلم را گرچه بی‌من رفته‌ای 
گر عیادت برد منظورت منم بیمار تو 
از ə‏ رو آیاتو نرگس رابه دیدن رفته‌ای 
r‏ خود بده انصاف کز بهر تماشای D‏ 
بی‌تو هرگز من نمی‌رفتم تو بی‌من رفته‌ای 
۲ نیست محرم چشم شبنم در تماشاگاه گل 
گرم از خار چمن برچيده دامن رفته‌ای 
a‏ حالت خود را به من سنجی بخواهی عمر من" 


۱۸۴۵ 


من تن بی‌جان تو öl‏ جانی که از تن رفته‌ای 
şi :‏ کدی از آیین نر که از بادت روم ۱۳ 

که در این ملت دمی از خاطر من رفته‌ای 
۷ بلبلی داره مرا می گفته است از e‏ گل 11510 


همچو پندارم تسو هم هبر شتیدن رفته‌ای 


7۲۲ - ۲ ۷۲ و‎ ۳ 
M yf NH کر‎ ۳ 
M - H که : ده‎ ۳ 

H ده‎ NM s///M سوگند‎ NH سوگندی‎ ۳ 
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نیست خالی از تماشا لاله زار داغ من M45a‏ 


گر به گلشن نشئه بهر سیر کردن رفته ای 


(غزل ۲۵۰] 


[خفیف: فعلاتن مفاعلن فعلن] 


سای اش سل شش تات ع ا ت — H51b,M45a,N50b x‏ 
پش 5 öö‏ کار ML ahi‏ بار 
AP -— —‏ پر دیدن 

عشش وبتازی و خواب يعنی چه 
ə‏ 0 کل > r‏ ےد s‏ 


s 9‏ — هن ته 
نانچ ب و )5 —.(. — N5la AAO TE‏ 


سکن yy‏ عا 
YAYA 1 el s ۱ 7‏ 


YAYA 


YAQ 


M-NH,"" 
۷ - ۲ و‎ ۳ 

M می‌خواهند‎ NH رنگ 11// می‌خواند‎ N 1۷ سگ‎ ۳ 
M حسن‎ NH من‎ ۳٢ 
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laz 


[غزل (YON‏ 
izja]‏ مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 


3 آهم شد کف خاکستری SAI‏ را دیدی H515,M45a,N5la‏ 


به هم آمیزش این شعله و خاشاک را دیدی 
فلک زورق نشين ماه نو از گريۀ من شد 

ə oli 
مگو گوهر چرا آبی که دارد در گره دارد‎ 

چو خواری‌های جود و عزت امساک را دیدی 


به گلشن آمدی کو را چوبلبل بی‌نوا کردی 
شتنیدی Laal‏ را شیهه‌های جاک رادشدی 


YAA! 


YAÖY 


۱۸۵۳ 


برا از ف ای تر لست ناه دل وکن 
بساط خویش را بنگر بسيط خاک را gəzə‏ 
sə‏ که il‏ کرهه‌ای yəsi‏ انش را 
به زیر حط gəm‏ روی آتش‌ناک را دیدی 
YAÖY‏ 


برای s‏ من گریه‌های تاک را دیدی 


M آیی‎ N 8 آبی‎ 

M - NH و‎ //M خاری‌های‎ NH خواری‌های‎ ST 
H تنگای‎ NM تنگنای‎ ۳ 

31 - 11 و‎ ٧ 
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H52a 


[غزل ۲۵۲] 
[هزج: مفاعيلن مفاغيلن e‏ مفاعيلن | 


چو اشک شمع در چشم دلم هر قطرۀ حونی H52a,M45a,Nöla‏ 


شرر شد آب شد سیلاب شد گرقيه جيخحونی 


به صبح پیری‌ام باید می خورشيد اشراقی M45b‏ 
نمی‌دانند ياران قدر خم را گر فلاطونی ۳۳ 
بى ln m‏ رم تاچند بازآرند 
مرا در عاشقی‌ها اول دشت است هامونی 
رفیق من کسی کی می‌تواند شد مگر باشد ۳" 
به صحرای جنون از شهربند عقل بیرونی 
دل معشوق و عاشق دوست € "ə əl F‏ 
سبق گر از سواد چشم می گيرد رم — 
نخواهد چشم جادوی تو گر هر لحظه افسونی 
بلندی یافت از تحسین قدّش نشئه اشعارم 
چه می‌کردم اگر من برنمی‌خوردم به موزونی 
[غزل [Yar‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
جنان دارد در L> sel‏ آن شرم‌خو دستی H52a,M45b,N5 1b‏ 


که در نظارۀ خورشید گردد پیش رو دستی 


M کو‎ NH گر‎ ۳ 
M کشد‎ NH شد‎ //M که‎ NH کی‎ ۳ 
M- NH خواهم‎ /M H - N Ş//M gə NH دل‎ ۳ 
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۲ وضوی عشق باشد دست از جان شستن ای زاهد 
YAĞA ۱ 17 a‏ 
نماز خود قضا کن گر نداری در وضو دستی 
r‏ بکن ای ضعف پاری تا نياید بر زمین پشتم 
که من با چرخ کشتی گیر می گويم فرودستی 
a Uz aş ۴‏ تفش ea li‏ 
b >‏ > 1 : | ۱۸۵۹ 
74 ژلی سر دامن شي چون و دی 


YAŞ 


۵ دلم را با دو دست خویشتن دارند درد و غم" 
YAŞI ۳‏ 
به من هم‌دست گردیده از این دستی از او دستی 
۶ به عشرت بځذران OLSA‏ پای غم به روی دل 
شود ویران به هر مُلکی که می يابد عدو دستی 


Ləl” با د یش ته‎ am, © V 


[غزل (YO‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
دلم تاچنداز هجران زلف نامسلمانی H52a,M45b,N51b‏ 
کند تعبير جمعیت ز هر خواب پریشانی 


ته هر دم کشتگان عالمی را زنده می‌سازد 
z : : 0‏ , ۱۸۶۲ 
ندارد ii‏ محشر این چنین چاک کريبانی 
۳ به اميد قبولت شمع ما در بزم می‌سوزد H52b‏ 


اگر روشن نسازی می توان افشاند دامانی 


M چون‎ NH گر‎ ٨ 
NH-M یی‎ ۳ 
M-NHt”” 


1۸۶۱ 


این دستی NM‏ این دشتی H‏ 
1۸۶۲ 
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۴ فلک بگذاشت دیگر دانه‌ای در خانۀ موری 


YAY 


به یک جا کرده خرمن فرصت است ای برق جولانی 
۵ عجب دارم که آید کار مژگان تو در تیرش ST‏ 

ز آب زندگی سيراب اگر سازند پیکانی 
۶ برآورد از وجودم كرد عشق دلبران اقا 

غبار هستيّم طرفی نبست از طرف دامانی 
۷ درمانده از غفلت در آن دربار می خواهم M46a‏ 


كه بان il>‏ يرون در چشم نگ بانی 


[غزل ۲۵۵] 
[رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 
۱ عالم از عالم خواب است توهم می‌دانی H52b,M46a,N51b‏ 
آب اين چشمه سراب است تو هم می‌دانی 
۲ سرنگون است به کف کاسۀ احسان فلک 


۱۸۶۵ 


N52a خير و شر نفع و ضرر را همه سر رشته یکی‌ست‎ Y 


öl‏ گناهی که ثواب استت تو هم می‌دانی 


۳ یک جا 1۷ N‏ یکی //٢1‏ فرصت است M‏ فرصتت NH‏ 
۲ در NH‏ از M‏ 
۳ سر 8 N‏ شر //M‏ یکی NH‏ یک M‏ 
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صبح مهاب سر از جیب افق زد سافی 
YAZ? ۳ ə.s ۰ 2 R 1‏ 
دولت پا به رکاب است — هم zə‏ يی 


آب کوثر چه خوری نشئه بيا باده بخور 


آتش b‏ از آب است تو هم می دانی 


[غزل ۲۵۶] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
j‏ یاد نوگلی هر داغ دل شد چشم ون ”0 H52b,M46a,N52a‏ 
به مژگان هر سرشکی عندلیب آشیان "üə‏ 
نگاه است ol‏ چنان دزدیده هوش از مردم دیده 
که ممکن نیست کس در خواب بیند چشم بیداری 
طبیب خستگان تا غمزۀ جان‌کاه او باشد 
نخواهد دید هرگز روی صخت چشم بیداری 
به هم پیوسته کرده داغ‌های سینه :”25 
در این گلشن به غیر از خار بستی نیست دیواری 
در آیینی که هستی نشثه ننگ کفر و اسلامی H53a‏ 


نه در کف سبحه‌ای داری و نه در دوش زئاری 


M 1‏ بیت‌های ۴ و ۵ به جای یکدیگر جای گرفته است. 


ki‏ این بیت در نسخة MH‏ وجود ندارد. 


M نوگل‎ N H نوگلی‎ YAZA 
N خاری‎ MH خواری‎ ۳ 


AV: 


' به هم N‏ به هر H‏ بیم M‏ 


390 


[غزل ۲۵۷] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
در دل نگين صفت بست بانقش نام داری H53a,M46a,N52a‏ 
صد جابه سينه خوردم از چرخ» زخم کاری 
هملم شدن به پاکان افزون کند هنر را 


در تیغ آتش‌افشان آب است جزو ناری 


YAV) 


وغه کنا Ə‏ 
هر İS‏ ست زار دز وغ ر از ناه ک ای 


YAV ۰ ۲‏ 
دیدیم هرکسی کو در طبع داشت ریزش 
ع 5 YAV 7 R‏ 
بالا گرفت کارش چون ابر وبهاری 
YAVY‏ 


پشت کمان هميشه سوی نشانه M46b EE‏ 


[غزل ۲۵۸] 


[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


ای جان هلاک خنجر مزگان کیستی H53a,M46b,N52a‏ 
بيمار ناز نر ə‏ فن $ کیسستی 
əl‏ 3 همچو ديداۀ قربانیان N52b Yə‏ 


۱۸۷۵ 


پوشیده چشم از خود و حیران کیستی 


۳ خوشه NM‏ خو شد H‏ 
۳ ریزش NM‏ زریش H‏ 
۳ کارش NH‏ کاوش M‏ 
NM os ۳‏ و کمان H‏ 
۳ و 1 : - 1 
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YAVZ z 


در خون نشسته داغ به دل بینمت دگر 

“4 E a 
gla ای دود آه بباچ ز سل کف‎ 

آیاسواد زلف پریشان کیستی 
ola A E E‏ 

یارب شهید ناوک مژگان كيسی 
صحن چمن شده‌ست زمرد نشان ز تو 

ای س سج ین خاښ ط ریان يس GE‏ 
روشن نگشت چشم دلم از فروغ تو 

ə. نس‎ EY دام‎ 

راز دل تو نشئه نشد فاش در جهان 


ای e‏ خموش تو نالان کیستی 


YAVV 


[غزل [Yaa‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
YAVA‏ 


با این که نیست زار چو من در جهان کسی H53a,M46b,N52b‏ 
olı ə‏ — الا مان کے 

Yİ ği کنسس‎ ə Sİ 

حرفی‌ست این که می‌شنود در جهان کسی" 


H53b sl a s eyy 


کایینه را o.‏ زمرد ان کسی 


N دیگر‎ MH دگر‎ ۳ 
وجرد ندارد.‎ M “2 gb این‎ 
NH راز‎ M زار‎ yaa 


M میان‎ NH جهان‎ /H می شود‎ NM می‌شنود‎ ٢ 
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در جسم زار من که ز داغ است لاله زار" 
وو اد دنو رو مو وچو 
شادی نصیب هیچ دلی نیست در جهان 
“ə el ə‏ 
قابل کجا شسود که به قربان او رود 7 
از بار درد تا نشود چون کمان کسی 
دل دار گفت نشئه بکن ترک عشق را 


ای عمر من چه گونه کند ترک جان کسی 


(غزل ۲۶۰ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن] 
ز ضعف تن کشم خحجلت ز هر پیوسته ابرویی .. H53b,M46b,N52b‏ 
hal‏ انى s ap‏ 
به بازار جهان چون خودفروشان کی کشد خفت 
گر از سنجیدگی در دست کس باشد ترازویی 
نمايد پرتو مهر از جبين صبح اقيدم M47a‏ 
به رنگ صندل از پیشانی هر شخص هندویی 
بسان رش پر تاب درفكر ميان او N53a‏ 
به زور ضعف می‌غلطم ز پهلویی به پهلویی AT‏ 
چو طوطی بی‌سخن از صورت حالش شود پیدا 
ندارد معنی‌ای فهمیدگی را گر سخن‌گویی 


YAAY 


də ۱۸۸۰ 
M ee NH جسم‎ 

۳ قابل کجا N M‏ قبایل کی 11// که NH‏ کی ۸۷۲/ او رود NM‏ آورد H‏ 

H پر‎ NM هر‎ ۳ 

۳ ز پهلویی NH‏ ز پهلوی M‏ 

M فهمی کی‎ NH Sı . ۴ 
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که از روشن‌ضمیر Əl‏ کش نبیند Girl‏ 
Ee‏ ”27 ۱۸۸۵ 
به پادش قانعم چون نشئه اهی ارزو دارم 


]۲۶۱ J] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 
H53b,M47a,N53a دوا کردی‎ də ز بيدادی به داد هویش تن ای‎ 
gə s غلط کردی که با بیگانه خود را آشنا‎ 
بغل واکرده زخمم بهر شمشیرش تو هم ای دل‎ 
به پهلو جای دادی ناوک او را به جا کردی‎ 
را کس مل‎ ala sas ندانستی‎ 


مرا بر باد 6 بر خود جفا کردی 


YAAŞ 


ستم را در لباس رحم کردن هم ستم باشد 
پروبال مرابستی ز دام هود رها کردی 

ندیدم من گشاد ای چرخ در کاری مگر گاهی 
که من خود را به آن نازک‌میان بستم تو واکردی 

کسی را پیش نادان حرف حق AS bel‏ ای دل H54a‏ 
نمی‌دانم چرا گفتی نمی‌دانم چرا کردی "۳ 

تو می‌گفتی که با گفتار یکسان است کردارم 


YAAA 


چه‌سان با هستی خود نشئه ترک ماسوا کردی 


MİNH آهی‎ ۳ 


M xə حان‎ NH جای دادی‎ . 
H چر‎ N M چرا‎ YAAV 
M یکسا‎ N H یکسان‎ ۳ 
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YAA“ 


YARA 
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[مثنوی‌ها] 


YAAA 


۱ در حکایت زخم‌داری محتشم اصفهانی 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن] 


م حراس ود اشاي در صناهان موا 
aer‏ —0 پیوسته داغ از دست دوران 
a (507‏ برج 70 ادت 
گرام pr‏ گوهر gi‏ نجار - 
در یکت یی اد H56b R‏ 
lk öl,‏ ——— بنش 
زاسباب d‏ بیس رانجام 
a‏ دیا نه r‏ موب 20 
ند خورشید پیش دم ز اشراق 
خررد در رتبه فضضلش به تحقي٨يتق‏ 
تصور هر چه کردم کرد تصدیق 
نسرا زوزی ə aş‏ شد تما 


به شور آمد دل از شوقش چو درا 


بس ان هی | سس 00 دام 
á‏ تات شوفم از دل رده آرام 


مثنوی در حکایت زخم‌داری محتشم اصفهانی NH‏ مننوی به حدیث یکی از پاران خود که دستش بریده تيغ قهار 
M əxi‏ 


H مشهود‎ NM مشهور‎ 


Y 


ب Se a‏ وی ان در یگانسه 

چو اشکې عاشقان گشتتم روانه 
ə Şe‏ را a‏ 

هر پک د ا — م 
شد از شمع جمالش ديده روشن 

a —,‏ ار əə‏ 
نشسته غنچه سان دل تتگ و محزون 

زرسرتاپا — گل غلطيده در خون 
بیان وح ون مس شش ULA‏ 

نال قسامتش o‏ شاخ مرجتان 
به جز چشمش که بود آغشته دررخون 

کسی کم ديده هتاب شفق‌گون 


۱۳۸۹۳ 


تنش می گشت یلا در کناری 
— ووو ل رر ۰ 
و ا مس xı‏ 
چوماهی کزشغف گردد هو دا 
به پیش مهربان ياران نشسته 
ə uğ‏ سس 
براو جمع ام اران ”5 ” 


də ə”. se ثره‎ ə Sa — A > 


1٧) ره را‎ NH را ره‎ ٢ 
M o NH آن‎ //× H ولکن‎ M ولیکن‎ "' 
M از‎ NH در‎ ۳ 


۳ نسترن NM‏ نسترین H‏ 
۳ و NM‏ و11 
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N55b 


Ya 


YY 


YY 


YY 


۲۵ 


۲۶ 


۳۷ 


YA 


به هر جابود دل‌سوزی شده جمع 

la a —‏ بيان نيم 
نشس ته دوس-تان 5 له 

به دورش همچو مژگان دور —. 
ولی هر يک چو ابر نوبهاری 

سرشک از ديده می کردند جاری 
مرا هم بود چ ون آماس ايشان 

هر روي | ol‏ هبه پریشتتان 
ol‏ شفبوريدهاححوال 

از او تحقیسق کردم صسورت حال 
لبم شد از نوا سسنجی چو ختاموش 
به قرير جوابم بوتائبل 

سراا شد زبان چون نچۀ گل 
که روزی کار سسهلی شد هانه 

:0 رتم توبات he‏ ا 
b el, b, ağla‏ شاد 

005 e 


gg خو‎ x "ə — رسيدم‎ 


۱۸۹۲ 


ز آدم سای و پرروسستایی 


مگ و ده شهر عيش اقليم عشرت 


M گرد‎ NH دور‎ ۴ 


M جوی‎ NH چون‎ ۱۸۹ 
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M50a 


H57a 


N56a 


YASA, 


Y.‏ سواد او به چش۳۲م خردينان 
نمودی خوش چو خال نازنيتان 


۳۱ به صورت در نظر هم چش۳م بودم 


سه معنیى اه در و piru‏ کم 


m—”“ هوايش ون ی ږوم‎ TY 

il‏ چون دل بسی غه خرم 
yy‏ دماغش شتا معط از 5 ۱ آ ۱۸۹۹ 

دم عیس مس وادار سمش 
2 من ونان انگشت > 

کل خورشسید داغ لاه زارش 
o.‏ ای — 


براوهر شبنمی يک چم حيران 


۳۶ جو پروين شبنمش تاعقدبسته 
—”ə: 33‏ ادان خویان را شکسته 
E ۳۷‏ قصضم E‏ هسر نا 


سه مت از جه نیلوفر فتاده 


pi ۳۸‏ بس که مخمور است بی‌باک 
si‏ وشوو نر 0 ul‏ اکن 
۳۹ اسر نسرگس چم فزالان 


هرک سبزه‌اش ol $i‏ خوبان 


M خرده بی‌شان‎ NH خرده‌بینان‎ ٠ 

M دماغ‎ NH دماغش‎ ۳ 
H نشیمن‎ NM نسيمش‎ "` 
M نياید‎ NH au /H نه خاکس‎ NM ز خاکش‎ ۱ 
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۴۱ 


۴۳ 


YY 


Ya 


Y 


به چشسم افصی غم در حصارش ۳ 
نه يغار زرد سس بزه‌زارش 

ببس زوئ سبزه il‏ بود —5 H57a,M50b‏ 
چو در آیینه اند عکس خوبان 

چو آب از جا‌فزایی‌هصا که دانی 
o o‏ اشنا وا 

مصفی همچو روی صبح ى T158‏ 
روان چون حکم معشوقان به عاشق 

از آن یک جرعه هرکس خورده باشد 
qa‏ ردان اف د بان ۹۳۳ 


po ا‎ S اد‎ © 


[مثنوی ۲] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن] 
به هرمشرب گوارافيض مانن ۷ H57b,M50b,N56b,T158‏ 
سبک چون در جهان قسدر خردمند 
əl‏ ا Bü e “li‏ 


5 — گشتم جول‎ o — 5 Lİ, 


M چشمی‎ NH چشم‎ 9 


M آتش‎ 11 A 


14۰۴ 


باشد زندگانی NH‏ سحد ز M əs‏ 


T مصفا‎ NMH مصفی‎ ٥ 
M sə TNH نش باری‎ 
H گدا را‎ TNMTİS ۳ 
TMəolş,NH akl 
T 4> NMH دیده‎ ۳ 
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۳ نگاهم سوی هر گلسبن که میدید 

ز همریک صد گل خورشید می چيد 
۰ لل لتو ماکحا ا 

کمر بستم پسی انجام مقص ود 
۵ در Ll‏ بود شخصی از حیادور HE‏ 

دل تارييذک تر از خانئے گور 
۶ بے معنېی صورت تاریکی شب 

سه صسورت معنې جهپل مرب 
lə ۲‏ اه ابر شو ۱ 

. w e im Sa 
دشمن نن‎ öl ز دم‌سردی,زدی‎ A 

بەشمع ملعايم دام از v‏ 
uu o. ٩‏ ت هنک اول 

گذشته جار: کار از J‏ 
۳ شا ا ا معا 5 
)141 


a s ol yg یی امس‎ 1 


۱۲ نه شمشیری که از وش دهم آب 
yl 1-5‏ فسات ۲۰ 
YY‏ ت T‏ حالت که گفتم ایسستادم H58a‏ 


تحت ی او گس pp ço,‏ 


NMH :] حیا‎ ٢ 
T شده‎ NMH شب‎ //T با 111 2 پر‎ ٢ 
M شب‎ TNH کم 1/ شست‎ NMH کلم‎ ٢ 
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۱۵ 


۱۹ 


yA 


کے کت 0 ت 10 وک 5 من 

uu .— اشد ولیس از‎ e 
کید آن سنگدل شمشير خونريز‎ 

دش مانند دندان طم ۳ 
به اي روزم كه ينی e‏ کرد 

ز بند دست دستم b‏ لا کرد 


به من آن کچ نظر al yk‏ 


۱۹۴ 


دم تیغش به دست راه ا 


۱۹۱۵ 


os” بدی آن‎ 
YARA R 


کس iy,‏ دوس ساق یو کا دمن 
به گردون ک yT e‏ ف 

تلافی چون کنلم دستی نلارم 
le‏ برداشت دست از من به سک بار 


YAYA 


فلک چون نیست از کس دست بر دار 
عزيزان بعد ان اين E‏ 

— ا ا‎ Sİ 
کسی گر رسستم یکدست اش ل‎ 

چه خواهد کرد گر يک دست باشد" 


YAY 


۳ ولی T NM‏ دلی H‏ 
۳" این بیت در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 
۳ چرخ T‏ مار 13 /N M‏ پرفن TNH‏ بر فن M‏ 
۳ دوستان NMH‏ راستان T‏ 

۳ کرده‌ست NH‏ گر دست TM‏ 

H دام‎ TNM دار‎ ۳ 

H هستیم‎ TNM هستم‎ / Mj TNH از‎ ۳ 
NMH چون‎ T گر‎ ۳ 
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T159 


Möla 


N57a 


YY 


۴ 


۲۵ 


۲۶ 


۳۷ 


YA 


۹ 


YA 


YAYI 


قضاچ ون سرنوشستم رازقم کرد 
جبين را لسوح و دستم را قلسم کرد 
hie‏ میج کس ——5 زارا" 
ز دست خویستن دایم در آزار 
به دسستم هر دوا دردآفرین اد نت 
تس و گویی درد بسی‌درمان همين است 
a a‏ کر رات 
به انلدک زور خواهم رفت از دست 


YAYY 


۱۹۳۳ 


به زخمسم چون دل پردرد عاشق 
: ۱۹۳۴ 


ay < y‏ و 
ز رویش tr. a,‏ از ۲۵ 

تو گوی زخم شمشیر زب ان اسست 
از آن رو درد 555 چون جسسراغم 

که روغن داغ کردن کرده دافم 


YAY? 


YAYV 


ز — بیش تر سوزد فتیله 
نه elə‏ ز دست ون j‏ جان است 


- il e Sn) واتسيکن خط‎ 


T در‎ NMH jl /TM روز‎ NH زور‎ ۳ 


YAYY 


NMH پرزخم‎ T پردرد‎ 


۳ مرهم را NMH‏ درمان از 
۳ تا 1۲ ۲ ۲ با ۷6 
۳ که ۲ ز ۲ ۷۲ ۱۲ 


٧ 
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این مصراع در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


۳۲ که ترسم بعد از اث دست — زار 
شود کوت از دا نان دل‌دار 


۳۳ بلی در عشق‌بازی ن کبخت اوست H58b‏ 


YAYA 


که ډښسقغتش می رسد در دام دوست 


YAYA 


T160 جه شد دستم اگر رفنته ‌ست از کار‎ YY 
رارصا — ا کروی ولد ر‎ 
ويسم چون به —65( ناز ا‎ ۳۵ 
0. 7 کے ن سوت ور كرديده‎ 
ز لول دون‎ MT m 
x. — 066”) داس‎ e 
M51b Ues نمی‌ن الم همين از دست‎ ۳۷ 
۱۹۳۳ 


نمانده کوت رفتار در اسا 


YA‏ شد از پارفته رفته طافتم کم 


YAYY 


۱۹۳۵ 


-— ا دل به 8 چشمم کح جو آواز 


۳ که TNM‏ گر NH p/H‏ بر TM‏ 
۲ رفته‌ست از NH‏ رفت از M‏ رفته‌ست در T‏ 
۳ به NMH‏ - ۲ 

۲ قلم‌گردیده T‏ قلم گر داده NMH‏ 

M کردن‎ TNH گردون‎ ۳ 

T از‎ : ۷۲ ۲۲ p/H فوت‎ TNM قوت‎ ۳ 


. YAYT 


ə 20 ۵ 
T چشم‎ NMH چشمم‎ 
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۴۱ 


Yy 


۴۳ 


YY 


۴۵ 


۴۶ 


۱۹۳۶ 


ےم ۱۹۳۶ 


نمانده داهن هسستی به — :—— 


نسسیمی گر وزد حالم خسراب است 

په 1 خالت که ضسعفم كرهه بسی‌تاب ` 
مسیتوا کرو سنا من 20505 

کنون بايد چو گسوهر بهر صخت ۲۳ 

em sló رود کسردن‎ , al هه‎ 


YAY) 


ə 3 


چە سازم باچنين حال مشوش 


AR 


sl——”‏ آب می‌سوزم در اش 
رسد کرابم a‏ درت 

وه از ین ای uv”‏ 
چنانم تشنگی دارد ز جان سیر 


۱۹۳۳ 


4۴۴ 


NMH جنگم‎ T چنگم‎ /N ۲1 مستی‎ TM هستی‎ 


Tə N ۷ 11 برد‎ ۳ 


YAYA 


T بی‌بات‎ NMH بی‌تاب‎ ۳ 


af 


' بهر صحت TNH‏ مهر محبت M‏ 


T همین‎ NMH چنین‎ ۳ 


T yx NMH در‎ ۳ 
T تن‎ NMH ov" 


2-7 این بیت در Hiz‏ چنین | 
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چنانم تشنگی تا ره با دل برد 
به رنگ غنچۀ بی‌آب افسرد 


N57b 


۴ 


YA 


۴۹ 


۵۱ 


OY 


ar 


OY 


ده 


اساس طاقتم در هم شکسته 

فلک iS LS‏ کشستیّم بر خشک — 
نمانده در تن از تشنگی ناب 

> و آن ماهی که اند دور از آب 
سراب تشنگی تاره به دل برد 


d‏ رد ک x‏ 4 بی آب افسرد 


۱۹۴۶ 


۱۹۳۲ 


طبیبم دوش ون آمد هدیدن 

مارا می کرد منع از بو ——022 
بدو گفتم که ای ار واکیش 
کلامت nf m şam‏ — ده 
شود هرچن کار نه da‏ ور 

ولسیکن این سخن حرفىست مشهور 
کل بب ار Sis,‏ د ۳ 5 o”.‏ 

دوای درد خحکود را بهترازغير 
به زخمم بوی سټل کارس از ə‏ 

که او را نستی بازلف ار اسست 
—— ام بت از درد Si‏ اہ 


ز دامان سخن کن دست کوتاه 


٥۵‏ کشت TN‏ کردیم ۲ این بیت در نسخه H‏ وجود ندارد. 


۱ ۱۹۶ 


ین بیت در نسخة H‏ وجود ندارد. 


۳ سراب TNM‏ چنانم H‏ 
۳ کلامت TNM‏ کل مست H‏ 
۳ می‌داند NMH‏ می‌بیند T‏ 


M ساز کار‎ TNH کارساز‎ ٢ 
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T161 


H59a 


ov‏ به خاموشی بکن اظهار این راز 


[متقارب: فعولن فعولن فعولن فعول] 

a ۱‏ 0 ابو T172 eek‏ 
مکنتکيه بر گردش روزگار 

۲ که اين منزل و درد جای غم است 
Ur € ee yar.‏ 


۱۹۵۳ 


[مثنوی ۴] 
bəl‏ : فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 
۱ گفت پیغسر بر این سه گرروه T173‏ 
تن | وتان ار ز سن گی ورز کوه 
y‏ اولی آن که عزيز است خوار شد 
ان با E ə‏ شد 
: —— هی ان zali‏ کات ر جهن 


تلا گس ردد مان جاهلان 


M پیش‎ TNH بیش‎ ۳ 


۳ اين مثنوی در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 


. این مثنوی در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجرد ندازد. 


406 


[رباعیات ]۱۵۲ 


[رباعی |١‏ 
تا دور شدم نشه ز وصل احباب H55b,M48b,N54b‏ 
شد بسته در عيش به من از هر باب 
y‏ اقتاد دل از صفا چو کندم ز وطن 


آری شود از کننده شدن لع کم آب 


[رباعی ۲ 
۱۹۵۵ 


شب‌های فراقت ای مه عالم‌تاب H55b,M48b,N54b‏ 
MF M‏ ی د 
تنها نه همین دل ست از عم بی‌تاب 
و اس - ۱۹۵۷ 
N ۲‏ تو فی | لمثا dd‏ 


محمل بافند اگ نمی دارد خواب 


[رباعی İY‏ 
ای öl‏ که کنون به فکر شعری طالب H56a,M49a,N55a‏ 
خود را مشمار چون s S‏ 3 .2 
حالا به پف کاسه‌گری لوحی چند 


مانند حباب می‌زنی بر قالب 


ST‏ در نسخهٌ T‏ به جز از رباعی ۱۳ رباعیّات وجود ندارد. 


M ölə NH فراقت‎ ۳ 
H دست‎ NM دل است‎ 12 
Mc NH تار‎ ٢ 


M- ۱۲۲۲ و‎ “™ 
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17 - NM,“ 
H و کی‎ N 1۷] در کجا‎ ۳ 
M jl NH این‎ x. 
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[رباعی ۴] 
اوصاف علی برون ز حد و احصاست ۱ 
واجب نتوان گفت ولیکن ذاتش 


[رباعی ۵] 
دیدم پسری کعه خحویش زا می‌آراست 
کته 4 کسی کي ə‏ 
از > 6 كه مارا 


شاید که کنیم راضیش گفت رضاست 


۹ 


[رباعی ۶] 
آخر چو تو را به راو عقبی سفر است 
بی‌توشه مرو چون سفرت پر خطر است 
در ماتم شاه کربلا اشک بريز 


این قطره چو از صدف 227 


H54a,M47a,N53a 


H56a,M49a,N55a 


H54b,M47b,N53b 


[رباعی ۷] 
عاشق گشتن به درد آموختن است 
٣ ۳ ps ۱‏ ۱۹۶۲ 
در مسینه چراغ ناله افروختن است 
کر ا تش غراف مزل ای دیده 


İN [رباعی‎ 


از کوی تو گردی که صبا آورده ا 


yaer 


۱۹۶۴ ri Ə” a 
چشمم روشن که توتپا اورده ات‎ 


هجر تو به روز من چه‌ها آورده əə‏ 


[رباعی ]٩‏ 
این کینه که در دل تو از ماست به دست 


۱۹۶۵ ۸ əə 


"۳ ناله 11 N‏ لاله M‏ 
۳ که NM‏ ده H‏ 
۳ که توتیا N‏ ده توتیا H‏ که توتیای M‏ 


MH برخواسته‎ N برخاسته‎ ٩ 


49 


H55a,M48a,N54b 


H55a,M48a,N54a 


H55b,M48b,N54b 


N SMH کنی‎ ۳ 
M ستودن‎ N H ی‎ 
M-NH zy” 
M- NH معلوم‎ ۳ 
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[رباعی ۱۰] 
حق گفتن مذهبم نه از پرلافی‌ست 
اکا A AL is Sl‏ 
قتل حسن و حسين هستند گواه 


در شرع شهادت دو عادل کافی‌ست 


[رباعی MM‏ 
شاها به شهادتت ستودن کافی‌ست 


۱۹۶۲ 


سر درره حق به تيغ سودن کافی‌ست 
در مرتبۀ شهادتت شاهد عدل 


BY [رباعی‎ 
yasa | 


معلوم تو ننگ در به در گشتن نیست 


نومیدم اگر ز باز گشتت چه عجب 


۱۹۶۸ 


H54a,M47b,N53b 


H54a,M47b,N53b 


H54b,M48a,N54a 


۱۹۷۰ 


M انکار‎ N H بیمار‎ ۳ 
M خیال: مباد‎ YAYY 


YAVY 
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YAV: 


[رباعی ۱۳] 
این چرخ جفاپيشة عالىبنياد 
هرگز گره کار کسی را نگشاد 
هر جای دلی دید که داغی دارد 


də‏ دگری بر سر آن داغ نهاد 


[رباعی ۱۴] 


۹۷۱ 


چشم تو به درد دل بیمار رسد 


YAVY 


من غافل از این که این İL‏ است محال 


YAVY 


بیمار کجا به درد يمار رسد 


[رباعی bö‏ 
از عالم غيب آن چه مقر گردد 
نیکوست اميد آن نکوتر گردد 
چو نی GN‏ 


بحری که در او نیست گهر بر گردد 


gəl‏ رباعی در نسخه‌های MH‏ و N‏ وجود ندارد. 


مصراع‌های سوّم و چهارم این رباعی در نسخه‌های H‏ و N‏ وجود ندارد. 


T172 


H55a,M48a,N54a 


H55b,M49a,N54b 


H56a,N55a 


[رباعی ۱۶| 
رسم است کسی که هجر خوبان بکشد H55b,M49a,N54b‏ 
که منت وصل هم ز جانان بکشد 


۲ تیر تو به هر دل که تو را دوست Mha‏ 


بايد که هميشه بار هجران 5 


[رباعی BY‏ 
ابرو چو کمان به قصد نخجیر ”2 H55a,M48a,N54a‏ 
از رکش مژگان ستم تیر کشد 
y‏ آیابه سر نشئه چه خواهد آورد 


aw, 


[رباعی M‏ 
ا فر اق مابەسر میآيد H55a,M48b,N54b‏ 


۲ گر از ی غم سیاه‌روزم غم نیست 


YAVA 


NH دست‎ M دوست‎ ۳ 

۳ بار N‏ يار 111/// در نسخه‌های ۲1 ۷۲ و N‏ کلمة آخر مصراع‌های اول و دوّم و چهارم به شکل "نکشد" نوشته شده 
است. i‏ 

۳ ابرو چو NM‏ ابروی H‏ 

۳ يار ۷1 بار 11 // کشد NH‏ رسد M‏ 


H ده‎ NM که‎ ۳ 
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YAVA 


۹۸۰ 


NH دستی‎ M . 
H دایم‎ NM دانم‎ — 


[رباعی ]1٩‏ 
——045—— میس 
رنگ ud s lo‏ 
بردی ز من آرام چو نامش بردی 


هرگز بر کبک نام شهباز مسر 


YAYA 


[رباعی ۲۰] 
بر تخت امامت ای به دشمن فیروز 
از عدل بود نشستنت در نوروز 
عالم همه بر گرد تو چون می‌گشتند 


بایست که سال هم بگردد امروز 


m” [رباعی‎ 


از 6-5 تو یکچند ys‏ خواهم 
دیوانهصفت دامن دشستی حواهم ۳ 
۱۹۸۱ 


دانم که گناه است ز کویت رفتن 


YAAY 


توفیق برای بازگشتی خحواهم 


در نسخه‌های FH‏ و N‏ مصراع‌های دوم و چهارم به جای KIS‏ آمده‌اند. 


H بازگشتن‎ : M بازگشتی‎ ۳ 
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H54b,M48a,N54a 


H54a,M47a,N53a 


H54b,M48a,N54a 


H55a 


NH ,əl M نامش‎ ۳ 


[رباعی İY‏ 
در هند شکست رای هم لشکر هم 
در روم گریخت روس هم قصر هم 
ای توبه تو را شکست در طالع نیست 


[رباعی ۲۳] 
شاه شهدا مظهر لطف يزدان 
روزی y‏ م دل بسشت میان 
در دشت I‏ جانب Gal‏ 


۱۹۸۳ 


جاری نشدی مگر که نامش به زبان 


[رباعی ۲۴] 
É‏ $ , ۱۹۸۴ 
از کجروشی‌های سپهر وارون 
شاه شهدا و تيغ شمر ملعون 


Wo, . Hu 1 7‏ 
این A‏ به اب بود ان تشنه به خون 


۳ سپهر وارون N H‏ شمر ملعون M‏ 
۳ نشثه به آب: نشثه آب NH‏ تشنه آب ۷۲ به M - NH‏ 
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H55a,M48b,N54b 


H54b,M47b,N53b 


H54a,M47b,N53b 


[رباعی ۲۵] 
ای از نگت دل قدح آب شده 
بی‌گردش تو بزم چو گرداب شده 
کیفیّت چشم مست می‌گون تو نیست 
در نرگس با شراب سیراب شسده 
[رباعی ۲۶] 
پست است زمانه پست‌تر پايۀ او ۳" 
خورشید وجود کل جهان سايۀ او 
ما باطل و در صورت حق جلوه‌گریم ۳۳ 


هستیم که نیستی است سرمایة او 


YAAA 


[رباعی ۲۷] 
با یار من ای رقيب همراهى تو 
۱۸4 


او جان من است دست بردار از او 


ای مرگ ز جان من چه می‌خواهی تو 


YAAF 


M پست در‎ NH پست‌تر‎ 
۷۲ - NH, ۲ 

۳ هستيم M‏ مستیم NH‏ 
٢‏ از او M‏ از و NH‏ 
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H55a,M48b,N55b 


H54b,M47b,N53b 


N54a 


H55b,M48b,N54b 


[رباعی VA‏ 
خاک در روضه‌اش به گوهر ندهی H54b,M47b,N53b‏ 
اکسسجین و ا ر ي 
چشمی که سرشک بارد از بهر حسین 


۹ 


pi ..‏ ... ۹ 
زنهار به چشمه‌سار کوثر ندهی 


۹۹۰ 


" در نسخة H‏ کلمة آخر مصراع‌های اول و دوم و چهارم به شکل "مذهبی " نوشته شده است. 
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۱۹۹۱ 


من مفردات نشئه 


۰ ۱۹۹۲ 
[مفرد ۱] 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن ] 


با حب جاه گریه چه سودی LS‏ به دل cos‏ اب سب د ايشه زنک زا 


İN ə al 


[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ] 


بخ Dan da As‏ وره ۰ “ə 1 9۹ 7 YAY £ a‏ ۱۹۹۵ 
[مفرد İf‏ 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعیلن] 
۱۹۹۶ 


اجل بیرون نمی ارد ز چنگم دامن وصلت شود چون خاک دستم خاک دامن‌گیر خواهد شد 


[مفرد ۴] 
آرمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن] 


vak ` .. » wi p s x z ro 
“2-2 ME ا دضه ل ج د ا" نلم ان شدسکس‎ 


1441 


من مفردات نشثه TNH-:M‏ 


— این مفرد در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 


۳ این مفرد در نسخۀ T‏ وجود ندارد. 
۳ خالی NH‏ خال M‏ 

H آرم‎ NM آرام‎ ۳ 

T می گردد‎ NMH خواهد شد‎ ٢ 
T کردند‎ N ۷۲ 8 گردید‎ ۳ 
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H56a,M49a, 
N55a 


H56a,M49a, 
N55a 


H56a,M49a, 
N55a,T172 


H56a,M49a, 
N55a,T172 


yaaa 
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R” ə ə) 
] [رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 


با وجود آن صنم بت را پرستیدن خطاست برهمن این شیخ کافر ماجرایی می‌کند Müa‏ 


[مفرد ۶] 
[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 


این مفرد در نسخه‌های ]1 N‏ و 1 وجود ندارد. 


بسم الله الرحمن الرحم 


0 


[قصیده] به جهت رواق ille‏ حضرت علی کرم الله وجهه 

[مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن] 

شه ستاره‌حشم ماو Höla,M53b,N60a,T167 a e‏ 
s 1 —‏ جهانگیر و golgi‏ آفاق 

هلال طاقینه گر طاق سویلسم نه عجب"''" 
قرینی اولمینه سویلنور زمان ده NE‏ 

مطيع قلدی 255:55:57 M54a‏ 
آکاشهنشه عالم دیمک دکل İĞ Rİ‏ 

جهان ده کوکبسی هر زمان صالور TU əə‏ 


که کونده لازم اولور آفتاب ایچون e‏ 


این سرنامه در نسخه‌های M.‏ و T‏ وجود ندارد. 

شه ستاره‌حشم NM‏ شه و ستاره‌حشم T‏ شه ستاره‌چشم H‏ 

N MH azə T طاقینه‎ ۲ 

۳" قرینی TNH‏ قرین ۷۲// سویلنور زمانه‌ده NH‏ سویلیندر زمانه‌ده M‏ سویلنوب بو نادره T‏ 
۳ قلدی NH‏ قبلدی TM‏ 

T اونا‎ M اوکا‎ NH st” 

T سالور‎ H صالر‎ NM صالور‎ //T جهاندا‎ NMH جهانده‎ “T 

۳ کونده 11 N M‏ بون که 1 
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b ۵‏ یر اقبالی شهر کرکسوکی 
Kesk‏ ادق او 250075 

a s İLİNİ کال کو‎ əə , 
۳۳ منت وای‎ E اکتردۍ‎ 

VA, : 1 əz N : 


۸ بو پیش طاق زر اند وددن اولور روشن 
که ام خر ابا تون ده باغلمش مث اتک 
var d 7 :‏ 
q‏ بو روضهدر که مقام على عالی‌در 
Mn -‏ 


Yo) 


a 


- ب 23 - در f‏ نی 4 ə”‏ 


Yo) 


T168 e sege a رس‎ “ 


سو نادان اتو ی اش شوه تفا ی 


> 


T شهرون‎ NMH شهرک‎ ۳ 

T کویی‎ NMH کوکی‎ 

T بدراق‎ NMH مزراق‎ ۳ 

T سبحانی‎ NMH ربانی‎ 

T عهدینه‎ NMH عهدنده‎ ۲ 

۳ روضه در NMH‏ روضه‌دور /T‏ عالیدر NMH‏ و عالیدور T‏ 

۳ محاط فیض و محیط M‏ محاط فیض محیط NH‏ محاط و فیض و محیط و T‏ 
۳ نيچه N‏ نیجه MH‏ نجه /T‏ بازار N‏ پازر TMH‏ 
۳ فضانه‌در NMH‏ فضلنه‌دور // نیچه TN‏ نیجه MH‏ 


T دیمیش‎ NMH دمیش‎ /TNH مدينة‎ M اونا // شهر‎ H اوكا‎ NM Sİ//NM شهر‎ tH سهر‎ T کرم‎ ۳ 
T مورود‎ NMH مورد‎ //۷ M ۲] چرخ‎ T حق‎ M اونى‎ NH ını 
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H6lb öpə lək İz بهشتی‌نشان‎ pi — — 
575—5£X77:7::575565 
WEN es Dai تمام اولمق ایچون نه سال‎ 


دیدی که جرم جهان ایچره طاقدر بو Bİ)‏ 


(غزللر| 


]۱ J] 
(هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ 


Yı 


دکل غم گر تنزل اتمیشم ظاهرده رفعتدن "۲ H61b,M54a,N60a,T168‏ 
یره دوشسه هما گر اوجدن. دوشمز سعادتدن 

۳ څک PA.‏ 
کوکل ایتمز جدالق گر محبّت کورسه محنتدن 

قیلوب قطع نظر مقصوددن ترک نیاز اتدیم۳" N60b‏ 
غلط‌سوزدر که عاجزدر طبیعت ترک عادتدن ۲۳ 

کوکل مرآتنی قل جلوه‌گاه شاهد معنی"" 


e ۱‏ 
کوزم یوز کورمیه یکدر و معنی حسن صورتدن 


Yı 


YY 


H TNM رضوانی‎ /T حاجب اولمقه‎ H صاحب اولمغه‎ NM حاجب اولمغه‎ 
T ot NMH تاریخک‎ 

T طاق‎ NMH رواق‎ /T طاقدور‎ NMH طاقدر‎ ۳ 

Ts NMH گر‎ ۳ 

۳ مقصوددن NMH‏ مقصوددون ۲// نیاز TM‏ مراد NH‏ 

T عاجزدور‎ NH عاجز‎ M عاجزدر‎ ۳ 

T NMH قل‎ ۳ 

۳ کوزم NMH‏ کوزوم IT‏ کورمیه یکدر NH‏ کورسه یکدر M‏ کورمیه یکدور IT‏ و معنی حسن: حسن و معنی 
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۲ 


۵ حهانده طالب اکسیر اولان Jl‏ کبی بن هم 
مشقّت حاصل ایتدم عاقبت تحصیل راحتدن" 


۶ لول وا انامه ا 0000 


نه حاجت ƏYAN‏ اولسون یوزک داغ خجالتدن TT‏ 


TOE N 7 


شیر دص هر که کسه ارات دون 
(غزل ۲] 


[رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن] 


YeYY 


Yay 


۱ ناله بی حاصلدور احسان کورمسه تایردن Hö1b,M54b,N60b,T168‏ 


اش سر سا ز 5 ګراد اوا dr.‏ دن 
باش حرمانمز نقصان اس تعداددر TT‏ 

ديدۀ اعمی نه کورسون مهر عسالم گيردن 
۳ کوکلمز زلفندن ایرو هیچ کم ایتمز YL‏ 

ياد ایدن اهل جنونی ياد ايدر زنجیردن 
۴ ظاهرآرادن حصول كام صورت باغلمز 


anı pi‏ 20 ورزو 
کورممیشدر کمسه يوز ايينه تصویردن 


۳ جهانده NMH‏ جهاندا 1// اولان جاهل کبی بن NH‏ اولن جاهل کبی بن M‏ اولان جانان کیمی من T‏ 
۳ ایتدم NH‏ ایتدوم TM‏ 

۳ بنمله NMH‏ مهی ۲/ ایتسک MH.‏ : ایتسون T‏ 

"۳ اولسون یوزک NMH‏ ایتسون بو رنگ T‏ 

T عقیقون‎ NMH عقیقک‎ ۳ 

T الادت‎ NMH ارباب‎ ۳ 


vr 


M بی‌جادور‎ NH پی‌جادر‎ T بی‌حاصلدور‎ 


TM استعداددور‎ NH استعداددر‎ ۲ 


۳ کم N‏ کیم MH‏ کیمی T‏ 
۳ کورممیشدر کمسه يوز NM‏ کورممیشدر يوز H‏ کورممیشدور کمسه نور T‏ 
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T169 


2205775555” 


YY 


A. - A “ Tek -‏ 
آچمدی عقد ثريایی سرانگشت هلال Hö2a‏ 
bl #31 ğe‏ آچلمز ناخن تدبیردن 


۲۰۳۹ 


شمع تک ol‏ نشئه bl‏ سوزک اظهار ایلمه 


üə 5‏ + ۲۰۴۰ 
حالت پروانه مستعنی اولور هريردل 


١۴۱ 


İY J] 
[هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعیلن]‎ 
M54b,T169 کشاد کار هرگ اوممیم چرخ معلادن‎ 
گر آچسایدی آچردی عقدۀ خاطر ثريادن‎ 


۳۰۳۲ : شد‎ ٢ 
جور يوز شانه دن اردنجه کلسون اولمه‌سن برو‎ 


اگر Lss‏ عرض ال کوتورمه ترک dr‏ 
۳ کوکل صبر ايله طوفان بلادن اضطراب اتمه 
تحمل قطره‌سن گوهر چقاردور قعر دریادن 


۴ 


۴ سکا صرف اولدی آب ورنگ یوق بونده مخب وه 


گهر گر بحردن بی‌آب و də‏ بی‌رنگ صحرادن 


T اولماقین‎ M اولمنک‎ NH اولمغک‎ ۳ 

۳ تا ET - NMH‏ جبین تعمیردن M‏ چین جبین زهگیردن NH‏ چين به جبین تعمیردن T‏ 
۳ سوزک NMH‏ سوزون /T‏ ایلمه TNH‏ ایله M‏ 

T اظهاردن‎ NMH تقریردن‎ ۳ 

۳ این غزل در نسخه‌های H‏ و N‏ وجود ندارد. 
۳ شانه‌دن M‏ يردن T‏ 

۳ عرضدر M‏ عرضدور 1// کوتورمه M‏ کوتورمز T‏ 
MS‏ سنه 1// یوق بونده M‏ عالم یوق T‏ 
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۳۰۴۵ 


۵ حقیقتله مجازک فرق ایدن معنیسنی İSİ‏ 


که تروق له فرق کنامای امک مسمادن ۱۰۳ 


۶ کوزمدن قانلو اشکم موجنی لعللک فراقنده ۳۳ 


کورنلر ظن ایدرلر شاخ مرجان چقدی TM oals‏ 


Yı 


۳ او شوخک نشئه نامم جفقمدی بر کره “ysl‏ 


دیرلردی چقر عشاق اسمی بو معمادن 


Mu. 
مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن]‎ iz ja] 
ZİN گل ایتسه غنچه‌سن پیکان خدنگله قرین‎ ۱ 
Tü که خارک ناوکی دل‌دوز اولورسه دل‌نشین اولمز‎ 
٢ axş سخاوتدن دم اورمه موج ايله ای بحر‎ ۲ 
"۳ که هرگز صفحة پیشانی همتده جبین اولمز‎ 
وفاسی اولمیان معشوقه هرگ اعتماد اتمه‎ 


۲۰۵۵ > 


T آنلرسه‎ M ASİ //۲ مجازون‎ M مجازک‎ ۳ 
T اسم‎ M اسمک‎ ۳ 

T لعلون‎ M KIM فراقنی‎ T موجنی‎ ۳ 
T شاخی‎ M نه شاخ‎ 

“T‏ نامم چقمدی 1 نامی چقدی ۷ بر ۷: هر 
O”‏ این غزل در نسخه‌های H‏ و N‏ وجود ندارد. 
غنچه‌سن M‏ غنچه‌سین T‏ 

T خارون‎ M خارک‎ ”” 

۳ اورمه M‏ اورما ۲// ايله M‏ این T‏ 

T شانی‎ M پیشانی‎ ۳ 

M اولمیه بناسی‎ T بناسی اولمیه‎ //T حصنک‎ M حصنن‎ //M - 1 گر‎ “S 


424 


T170 


M54b,T170 


Yı 


i‏ زوال مهردندر سایه عالم‌گیر اولور ای مه" 
کوکلدن مهر زایل اولمینجه رنگ كين اولمز 
۵ پریشان‌حال و سرگردانلغم کورسن انانمزسن Tə‏ 


سؤال ایت کاکلندن کم اونک تک شانه‌بین İYİ‏ 
M55a OT E EET‏ 


Yağı ri z 7‏ 
طلسم گفت گوده Aİ, s‏ بر سحرافرین اولمز 


۱۲۳۶۱ 


(غزل ۵| 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 
عاشق بانوب دولانمغه تقريب جو M55a,T170 ٢ ١‏ 
شعع اولسه بزم عشقده پروانه خو کرک ۳ 
MM — 7‏ او ۲ 


گلدن مراد حسن ایسه 4 dz” ARE‏ 
۲۰۶۵ 


T171 سعیيسز‎ alk گر‎ h او‎ .— İl کلمز‎ y 


ری شه حر کي کر Mİ‏ 


۵۶ 


T مهردندور‎ M مهردندر‎ " 

و سرگردانلغم کورسن انانمزسن M‏ سرگردانلیقم گورسون انانمزسان T‏ 
۳ سوال ایت M‏ سوال است 1// کم اونک M‏ کیم اونون T‏ 

T اولموش‎ M اولمش‎ //T کوزلروندن‎ M کوزلرندن‎ ۳ 

T بیله بیر‎ M پویله بر‎ "٣ 


۶۱ 


این غزل در نسخه‌های 8 و N‏ وجود ندارد. 
۳ دولانمغه M‏ دولانمقه T‏ 

TİM adal 

mn.” 


M ایستمه‎ T ایستینه‎ vadi 
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۶٧ 


۴ غييتده çe‏ مهری دميشد ساکا قفرین 
صادق ایسه معارضهسی وکرو کے و 
۵ در خوشاب )5 də‏ صدف )39 ə—$‏ 


ali‏ اښتر ايسک آبرو کرک 


Ye 


Yasa 


A‏ کل فصلی نشته باده‌یی ترک اتمه daş‏ ایچون" 


200 E | sen ə o şr 


(غزل "Ur‏ 
[مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن] 


٣ 4 3 ما و‎ R Di 


R ار‎ M od a بان‎ 


۳۷۵ 


۲ صندر مشور مک سر کوینده عم دک 
باش Sİ‏ همايه اگر استخوانمز 
r‏ اش کیت لت وتا لش زار ۳ 


sir ۴ ۰ 1‏ 1 ۲۰ 
هر کل اولدی خار و خس ا 


۶۷ 


"" غیبتده 1 عینده //T‏ مهری دميشد ساکا M‏ مهر اتمشدور سنه T‏ 
۳ معارضه‌سی M‏ معاوضه‌سی T‏ 
P‏ استر ایسک M‏ ایستریسن T‏ 

M یازویی‎ T باده‌یی‎ ۳ 

۳ پر الده سبحه M‏ بیر الده سبحه ۲/ بر M‏ بیر T‏ 
b)‏ این غزل در نسخه‌های 11 و N‏ وجرد ندارد. 
۳ کبی M‏ کیمی //T‏ جانمز M‏ خانمز T‏ 

T ادولسانمز‎ M اودلسانمز‎ ¥ 

۳ مشور سمک M‏ مشوز سموک T‏ 


۳ و ۲۲-۷ 


"این بیت دند 4223 1 پس از بیت ۴ آمده است. 
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YVA ۲ ۱ Í ۱ ۱‏ 
٩‏ چوقدر بو کون جهانده سنک چون بزم کبی 


Yeva ai 2 


o‏ تیر ستم بلسور هدفک اولدوغى ری 
20:52575750xP:577:575—‏ 

۶ یاخدی و یخدی کوکلمزی اشک آتشین 
برق اولدی سیل خار و خس mü yaa‏ 

T172 EM NES تا که‎ ۲ 


ساقی نار ایاغیکادور ند جانمز 


| قطعه‌لر | 


[قطعه "AYİN‏ در مدح نادر شاه افشار به ترک mA‏ 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن ] 


شه جم‌حشمت و دارا درايت نادر دوران H59a,M52a,N58a,T161‏ 


په TAQ ٩ R‏ 
که تخت دولت حمسیده وارثدر جهان اوزره 


Tosu” 
T نیدوم‎ M بزم‎ ۳ 

T عمرون‎ M غمزک‎ ٠ 
T خس و خار‎ M خار و خس‎ 
"AY 


" دوتدک M‏ دوتدون 1/ بر TM‏ 
۳ قطعه: قصیده NMH- T‏ 


AY 


" قصیده در مدح نادر شاه افشار به ترکی T‏ در ستایش نادر شاه NM- H‏ 


T وارئدور‎ NMH وارثدر‎ © 
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۲ 


بدخشان لعل و ols‏ اینجسین ویرمش خروجنده"" 
کونش تک حکمی نافذ متصل دریا و کان eğil‏ 
sələ‏ کهکیانک val‏ تک شار Sİ,‏ عکسون ۳۳ 
مال قوت بازوی اقبالک کمان Meyil‏ 
بلنداقبال اولان اعدالرین هم دا ا 
B 775767”‏ 
عیار خالص کانینی ایتدی کون کبی روشن ۳" 


قضا جریان ايدوب فرمان کمال عز و شان اوزره 


۲ 


که لازمدر علی e rk m‏ 
saf b 1 - :‏ 
منوردر مقام مر دایم آسمان اوزره" " 


Ya 


زهی نام همایون کم یازنده کاتب قدرت"" 
ی طغرای بسم الله 46 نشان اوزره 
او کوکب کم که ان خلافت اوزره این ٢‏ 


٧ 2 ۰ :‏ 
صالوب چرخ چهارمدن زمین اوزره زمان اوزره 


"" لعل و عمان 11 لعل M‏ لعل عمان /T‏ اینجسین T‏ اینجوسن NH‏ اینجوسین ۷// حروجنده NMH‏ 
خراجنده T‏ 

NH- TM تک‎ ۲ 

T کهکاشانون‎ N MH کهکشانک‎ ۳ 

۳ بازوی اقبالک MH‏ : اقبال بازویون T‏ 

T دشمنلرین‎ NMH اعدالرین‎ © 

T اعدالرون باشین‎ M دشمنلرک باشین‎ NH دشمنلرک باشن‎ TT 

T کیمی‎ NMH S/T اغلاصی‎ N M 11 کانینی‎ 

9 لازمدر علی‌نک NMH‏ لازمدو علی‌نون /T‏ پاکن NMH‏ پاکین T‏ 

TM منوردور‎ NH منوردر‎ 

T eS NMH کم‎ ۳ 

۳ کم NMH‏ کيم // اوزره NH‏ ایچره TM‏ 


۰۹۷ 


" زمین اوزره TNM‏ زمین H‏ 
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۹ اولور مرت دینک صیقلی دولت بولور دیدار*" 
قضا تخت خلافت رسمن ایتمشدر جهان اوزره ۳۳ 
T162 E e ee O T is‏ 
مؤخر e‏ غايى اولور ظاهر عيان اوزره 
1 سن اول کامل‌بها در گرامیسن که حقک ده" 


e) : :‏ و : y‏ 
دیمش هر جوهری بر قیمت ناقص کمان اوزره 


Yie 


شها بی‌اختی ارم مدح شاهنشاه دورانه 
بو یوزدندر مگر کم ایلرم جاری زبان اوزره" 
۳ دیل شسوکتی بسدر همین نام همایونی MT‏ 
معانی لفظدن ظاهر اولور لوح بيان اوزره؟"" 
8 دکلدر کهکشان عزم ایلیوب تسخیر ایچون "TUL‏ 
تک Ar‏ ان نل b A‏ 
T‏ ایدوب ایجاد چون صانع بو شاهنشاه دورانک*"" HS9b‏ 
" 


حصول O zə‏ فرماننه توام جهان 55 


۳ دینک NMH‏ دینون UT‏ بولور دیدار NMH‏ بو نوروندور T‏ 
٢‏ در نسخۀ T‏ مصراع‌های دوّم بیت‌های ۸و ٩‏ به جای LIS‏ آمده‌اند. 

| T تخت‎ NMH بخت‎ ٢" 

T حقونده‎ NMH حقکده‎ // MH درسن‎ T در‎ ۳ 

T بر ۲۲ ۷۲ ل: هر‎ ٢ 

۳ بو یوزدندر مگر کم NH‏ بو یوزدندر مکرر M‏ یوزوندور بو مکرر T‏ 

T همیرنی‎ N نمايونى‎ MH همایونی‎ /T بسدور‎ NMH بسدر‎ ۳ 

T اولوب‎ NMH اولور‎ ° 

۳ دکلدر NMH‏ دکلدور İT‏ عزم ایلیوب تسخیر ایچون NH‏ تسخیر ایچون عزم ایلیوب TM‏ 
۳ والاسن NH‏ والاسین TM‏ 

T دورانون‎ M- NH دورانک‎ ۳ 


İya> ©‏ مقصدن NH‏ حصول مقصدین (M‏ حصولی مقصدون T‏ 
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۱۶ رضا ویردی آکا سلطان روم اسکندر 2 


Ya 


که واجبدر دعای دولتی اسلامیان اوزره! 


[قطعه ۲] 
[هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن ] 


YAY 


۱ زهی دولت که گر کشار ايله عزم ایلسه رزمه H59b,M52a,N58a,T162‏ 


YAY 7 2 2 ۳ ۳ v 
چکرلر منت شمشیرنی باش اوزره جان اوزره‎ 


۲ صسلاح a‏ ——”—7 
چالوب اتمام ایچون سعی abl‏ دامانن ميان اوزره""" 
۳ او صاحب‌جاه کم داد یر نام M52b,N58b MF‏ 


۳۱ 


a” y Or XE ¢ N 


YAYA 


۲ بو خير امرک مهیّا اولدی چون اسباب اتمامی 
رضای پادشاه تاج‌بضش E‏ 


۲ نو ناگ غیارین r‏ الو 25555 


YAYA 


AS >‏ جان gbi‏ معادل امتحان اوزره 


T اونه‎ NMH" 

۳ واجبدر NMH‏ واجبدور ۲// دولتی NMH‏ دولت T‏ 

۳ دولت که گر کفار ايله NH‏ شوکت گر کفار ایلن M‏ شوکت که گر کفار ایلن ۲// ایلسه NMH‏ ایلیون T‏ 
۳ چکرلر NMH‏ چکر 1// باش اوزره NH‏ باش استنه TM‏ 

T دولتی‎ NMH دولتنی‎ ۳ 

O‏ این بیت در نسخه T‏ پس از بیت ۳ آمده است. 

TNH کم‎ M کم‎ ۳" 

TM ایلن‎ N H Mİ /N ایدرلر حمد‎ M ایدر احمد‎ TH ایدرلر احمد‎ ۳ 

T اتمامین‎ NMH اتمامی‎ //T امرون‎ NMH امرک‎ ۳ 

۳ رضای پادشاه NMH‏ مراد پاشا T‏ 

۳ نابک 1۷۲ 1 بابک //N H‏ اوز اخلاقی T‏ اور اصلاحی H‏ او اصلاحی M‏ اوز اصلاحی N‏ 


YAYI 


در نسخۀ T‏ این مصراع چنین است: طلادن آسمان ایجاد اولوندی آسمان اوزره 
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ملایک اولدیلر هم دست استادان چابک دست 


۳۱ 


طلادن آسمان ایجاد اولندی 277 
ضریح اوزره منور گنبل خورشيد خاصيٌت T163‏ 
صانورسن قبّۀ ياقوت احمردر Rh‏ 
کوکل پرواز ایدوب سرطوق زرینون l JLS‏ 


که آچمش بال طاوس بهشتی آشیان اوزره 


1Y۴ 


۳۱۲۵ 


مؤذن بابل تسبیح‌خوان صحن گلشندر 
قزل گل “zama”‏ سی des‏ دسته‌لر باغ جنان اوزره 

KL” MOF وزین‎ ASEEN ۱ 

YAYZ 


زهی رفعت که استر صدری > نان اوزره 


۱۱ دیر ایکن عقل ظاهربین سکا شول قبهدر گویا 
که اولمشدر طلای نابله ززین جهان اوزره 


۳۳۳۷ 


YAYA 


۳۱ 


اب بیل ge‏ ایکن دور مطافی انس و جان اوزره" ۲ 


11۵4 


FAYS 


در نسخۀ T‏ این مصراع چنین است: معیّر نقد جان ایلن معادل امتحان اوزره 
۳ صانورسن NMH‏ صنیانمی T‏ 

NMH دوریسن‎ T زرینون‎ ۳ 
T گلشندور‎ NMH گلشندر‎ ۳ 


۳۱۳۶ 


ستر صدری M‏ استر صدر ANH‏ صبر T‏ 

T قبه‌دور‎ NMH قبه‌در‎ /1 N MH ایکن: دیرکن‎ hə ۳ 
T اولمشدور‎ NMH اولمشدر‎ 

۳ ایکن: کن NMH‏ ساکن ۲// انس و N MH),‏ انسی T‏ 


nre 


ین تاریخ در نسخه‌های N MH‏ وجود ندارد. 
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İY آقطعه‎ 


se ۸ “f + ۰ ۰ ۰ “‏ , 2 ۳ 
تاریخ اورنگ نادر خان öləl‏ در حديقة خویش ' ۲۱ 


شه شهان فلکربه نادر دوران H59b,M52b,N58b,T163‏ 


YYY 


که اولدی امرینه تابع جهانده هر نه که وار 
dəə‏ ات مان واچ امان شکره 
نايز رع لااو 100 


H60a ` کل‎ Sall وجودنی وصف‎ Lsi 
۳۱۳۵ b i A, و‎ ۳ 


عراق زمره افغان النده ایدی دوچار 


۳۳ اسان‎ ə o mı نساط‎ 
۳۱۳۷ 


اسر روم ایدی تبری زو سار امصار 


کونش تک ایتدی وجودی ظهور مشرقدن T164‏ 


YAYA 


el‏ شام تک اعدا فراره ويردی قرار 


YAYI 


این سرنامه در نسخه‌های M‏ و T‏ وجود ندارد. 

۳ که اولدی NMH‏ کیم اولدی ۲/نه که NMH‏ کیم T‏ 

T دولت‎ NMH دولتی‎ ۳ 

۳ آکا: آنا 1 سکا MH‏ // وجودنی TM‏ وجودینی NH‏ 

۳ که NH‏ کم M‏ کیم 1// و نگین NMH‏ نگین ۲// بخشش NMH‏ بخشون T‏ 
M ۲۲ - :۲ gal ۳‏ // ملکت T‏ مملکت NMH‏ 

۳ و ۷ - 111 

T فراری‎ NMH فراره‎ ^ 
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سپاه انجم اوله آقتاب اوله سالار ۲۳ 

سپاه رزمنه که اصحاب دين خطاب ا 
لطيف هدر که اولور غيبدن Sİ‏ 

محیط اول دی چو پرگار کت دی ایران ۳ 
زمانه سویلدی حق مرکزنده طوتدی ST əz‏ 

زهی عنایت بب متها که فولادی 
əl, eme o‏ دستافن مه 

° A əli alol ضمیری صیقل‎ 
۲۱۴۶ 


gi Tİ Cə Cin, “a مروتس‎ 
وګ ردى ختاتم زنهتار‎ .— xi حمایتی‎ 


YAYA fi 


حهانده اولم اېدی شاه LA‏ ازاده 


YAYA 


کر ايتمسيدی بو درگاهه بنده لک اظهار 


T اولا آفتاب اولا‎ N M 11 وله آفتاب اوله‎ ۳ 
NH lz TM خطاب‎ // H - TM که‎ ۳ 


Nö9a 


M53a 


۳ لطیفه‌در NMH‏ لطیفه‌دور ۲/ اولور غیبدن Sİ‏ اشعار N H‏ اولور Sİ‏ غیبدن اشعار M‏ اولوب غیبدن شعار انکار T‏ 


۳۱۴۲ 


NMH s T s&s 


TM دوتدی‎ NH طوتدی‎ ۳ 


T میدانه‎ N ۲۲ هدایت‎ M بدایت‎ ۳ 


۳ مرآت‌نامه NMH‏ مرات هنده T‏ 


TM zl NH آیینه‎ //M aul, جهانده‎ NH zəl جهاندر‎ T al جهاندور‎ ۳ 
M اولدی‎ TNH آلدی‎ //T اونون‎ M اونک‎ NH آنک‎ ۳ 


۳ اولمز ایدی شاه M H‏ لا: المازدی رای T‏ 
3 بندەلک NH‏ بندەلق M‏ بنده‌لوق 1 
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۳۱ 


بو لطف اد دکل الهدن شهنشاهه 

کته lele ALS sen ii‏ 
چو ایتدی عطف عنان ملک هنددن اولدى 

۳ لگدکوب لشکر جرار‎ E زمین‎ 
هر"‎ ala alı — us — bə 

شان تنا قاس خاليۍ ا 127::7 
مذاق بلخ اولوب تلخ زهسر قهرنسدن ۳ 

توتوشدی ملک بخارا ير اوزره اولدی بخار 
اولوب نهیب_دن اورک نج گنجی ویران ه 

” لشکر خوارزم رزمی ایلدی خوار 


۳۱۵۷ 


T165 “ə ag s o قضاالنده‎ 


YIA 


۳۱۵۵ 


VR 


قدر هم ایلدی افنالرنده وق اصرار 


۳۱۵۹ 


ولی بو دولته د ستوردور که عفوه قرین 
اوو 4 هر کم کله a‏ افترار "O‏ 


T زندۀ‎ NMH زبدۀ‎ //T eS M کم‎ NH که‎ ۳٣ 
T لگد چون‌که‎ NM H لگدکوب‎ ”ə 

۳ نک N MH‏ اونک T‏ 
٣‏ خانلیق آدیله استظهار T‏ خانلغه لقب اظهار NMH‏ 
۳ قهرندن NH‏ تیغندن TM‏ 

MH بخاری‎ TN بخارا‎ ۳ 

T ایلن خوار‎ M ایلدی خار‎ N H ایلدی خوار‎ /M خارزم‎ TN H خوارزم‎ ۳ 
T cal NMH قلدی‎ ۲ 

۳ قدر NMH‏ قضا 1// چوق NMH‏ چوخ T‏ 

۳ دولته NMH‏ : دولتده ۲// دستوردور T‏ دستور NH‏ دستوردر M‏ 

۳ کم که M‏ کیم که NH‏ کیمسه //T‏ ایلسه TN H‏ ایلسون M‏ 
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YY 


YY 


YY 


۲۵ 


۲۶ 


۳۷ 


YA 


ya 


—— ايتدى ابو الفیض خان ۰ ””? H60b‏ 

کم او زیرن ده ينه بولدی فيض —75 
وا کی که ıı‏ 

اسر پنجهسی افغان و اوزبک و تاتنار 
اوروس که اولمشیدی کرم‌پیله کیدنده 

سن ایلدک آنی نوغان تيغ جوهردار TT‏ 
ار iç AE‏ 

کل رر تصرف و تسدبیره نرک ار بلغار 


بو پادشاه فلستکرتبسه شوکتينه دلیل 


۳۱۶۶ 


بو بس که کوندره ایسران اسیرینی خونک‌ار 
حمال دوه که روم انتظضضار چکر N59b‏ 

بو شسوقله حلبک lal‏ اولمش امیدوار "m‏ 
امور دهر ايله منظور اصلی e A‏ 

“ls s ا كرکل‎ E 
s əd Lə 


YAFA 


ښ د یهو ۱ a‏ اف 


۳ ایتدی ابو الفیض 1 ایلدی بو الفیض NMH‏ 

۳ کم NM‏ کیم H‏ که 1// زیرنده NMH‏ زیرینه T‏ 

T دولتینون‎ NMH دولتنک‎ ۳۳ 

"۳ ایلدک آنی 11 : ایلدک اونی M‏ ایلدون اونی T aş NMH ss /T‏ 
۳ عزمک NMH‏ عزمون ۲//روسه T‏ اوروسه NMH‏ 


۶ 


تصرف و تدبیره NH‏ تصرف تدبیره M‏ تصرفه هر بیری T‏ 

M آینه‌دار‎ NH ایینه‌دار‎ T امیدوار‎ //N M 8 شهری‎ T اهلى‎ /T حلبون‎ NMH حلبک‎ 
TM عقبیدور‎ NH عقبادر‎ //N MH طبعی‎ T اصلی‎ ۳ 

N MH sL ۲ انا‎ ۳ 
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YA 


٢۲ 


۳۳ 


YY 


۳۵ 


۳۶ 


YAV) 


او جمله دن بو بناى رفيع و عالی در 


u 57 1‏ ۲۱۷۲ 
کم اولدی رفعتی هم دوش گنبد دوار 
VY‏ 


بونک قرينه‌ سی ممکن دکل بو دنياده M53b‏ 
اک ا ج ا ی 
مهندس ازلی صالدی طرح دست KAR‏ 
محیط فيض دیوب حکدی دوره‌سنده حصار 


۳۷۶ 


کورن بو روضه‌یی بی‌شک یقين بیلور که دکل T166‏ 
هي روصت GU‏ قابل نک h‏ 
بویرده کم که مکان ایلر ایسه دنیاده 


بهست ایچره اگر استه‌سون مکان یری وار 


YAYA 


A 


۳۱۸۰ 


اونک صفاسنه که حيرت اوزره ایتسه نظر 


po صسورت‎ a ii هر ).> اولور‎ 
YYAY 


فراز S3‏ ده صا طوقنی خيال ایدم 


که طوتدی جرح چهارمده مهېر استقرار 


YAY 


۳ جمله‌دن NMH‏ جمله‌دن که ۲//بنای NMH‏ شاه قصر 1// و عالیدر NH‏ عالیدر M‏ عالیدور T‏ 
۳ کم NM‏ کیم 11 ۲/ رفعتی NMH‏ اونه T‏ 

T بونون‎ NMH بونک‎ ۳ 

TYANMH اوله‎ //T اونا‎ M او کا‎ NH SÎ ۳ 

NMH راست‎ T دست‎ //T سالدی‎ NMH صالدی‎ ۳ 

۳ روضهیی NMH‏ روضەنى 1// بیلور TN‏ بلور MH‏ 

T لايق‎ N ۷۲ 8 قابل‎ ۳ 

۳ کم ۷: کم TNH‏ 

N H بیتسون‎ TM تشن‎ ٠ 

NH ایله‎ "۲ M اوزره‎ //۲ M گر‎ NH S/T اونون‎ NMH اونک‎ ۳ 
M zəl TNH آیینه‎ //T N BH ایینه‎ M اینه‎ ۳ 

TM ايتدوم‎ NH يندم‎ ۳ 

TM دوتدی‎ NH طوتدی‎ ۳ 
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۳۸ 


۳۹ 


۴۱ 


YY 


2-6 نورانى ايله‎ .—5 — Üy 


در که معجزهدر اجتماع لجل و نهار 


۳۱۸۶ 


۳۱۸۵ 


بو قصره چون يتيشور روضۀ رضادن فيض 
YYAV‏ 


عجب دکل ایده خلد اوز قصورینه اقرار 
رضاای در آکاام داد ایکی ا 

وسیله‌در کرمک yl‏ حق ره جوار 
ds‏ خلدک اولور آبی چشمة کوثر OE‏ 

عجب دکل که کتورسون نهال رحمت‌بار 


YAY 


شهنشها سکابو دهر ایچنده شاملدر H6la‏ 


1۸4 
4۱ 


۳ ə 2 ۱ 
داور غفار‎ a ləl مرحمت و‎ A kA 


۳۱۹۴ 


محالدراگ ا ck‏ سال شه SV‏ 


۳۱۹۵ 


بو فیضدن gr‏ قسیم جنشت و نار 


H کورسه‎ TNM کورن‎ ۳۳ 

H- TNM و‎ //T معجزه‌دور‎ NMH معجزه‌در‎ /M در‎ TNH دير‎ ۳ 

H يتشر‎ TNM yon” 

M - TNH sul” 

T اونا‎ M Syl NH SÎ ۳ 

۳ وسیله‌در NMH‏ وسيلەدور 1// کرمک T‏ کرم NMH‏ 

TM حوضی‎ NH ŞT خلدون‎ NMH خلدک‎ ٣ 

T Ge NMH نهال‎ ۳ 

۳ شهنشها سکا بو M‏ شهنشه اسمی سکا NH‏ شهنشها سنه بو 1// ایچنده شاملدر NH‏ ایچره شاملدور ‏ ایچنده 
Tosu:‏ 

۳ و لطف داور NMH‏ لطف و داورو T‏ 

T عقبیده‎ NMH عقباده‎ //T اینسون‎ NMH ایتسک‎ /1 M محالدور‎ NH محالدر‎ ۳ 

۳ وله /TYANMH‏ جنت NMH‏ و جنت T‏ 
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۳۱۹۶ 


YY‏ که ممتنع کورینور ارتکاب ايده خالق 

بسو نوع امره که مخلوق اندن ایلر LE‏ 
YY‏ ایدر ظهور بو دنیاده فت عقب a‏ 

تمام سال اولور بخشی, بخشی اولسه بهار Tü‏ 
۵ هميشه عاقبت کار خير اولور T‏ 

بو مشکل ایشده که دوشسون کریم ایله سر و کار" 
۶ بو بقعه صورت اتمامه چون قرين SAİM‏ 


ندای هاتف غيب دی بكااشعار 


۳ : ې .20 4 YT‏ 
yy‏ بهستندن بر شب در بو A e‏ دناده 


L و ده‎ F <p 


۳ کورینور NMH‏ کورونور //T‏ ایده NMH‏ ايلە 7 

۳ مخلوق اندن N H‏ مخلوقی اوندن M‏ مخلوقی اوندان // ایلر T‏ ایدر NMH‏ 
۳ عقبا NMH‏ و عقبی T‏ 

T اولسا‎ NMH اولسه‎ ۳ 

NMH بی‌شک‎ T ظاهر‎ 

۳ بو 1 او ۸۲1۲1 و ۷۲ ۲ NH-‏ 

M قريب‎ TNH قرین‎ ٢ 

T səsə نشئه بو‎ yə ii a NMH بر اثردر ہو نشئه دنیاده‎ T 


* کرک که SS NMH‏ دو T‏ در نسخۀ T‏ عبارۀ تاریخ چنین است: "جنت و آثار": ۱۱۶۱ 
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من و کویی که گردد شام ماتم روز عید آنجا 
حکم شد تیغ نازش هرکسی را هست راه اینجا 
غبار خط شد از پشت لب آن سیم بر پیدا 
شود بی ۰ رحمی ابرویش از چین جبین پیدا 
چه فیض از مال" داری می" رسد ارباب دنیا را 
دل داده از هجوم حوادث شتاب را 

عمارت می "نم از غم دل ویرانۀ خود را 
نمودم از غم آباد این دل ilə,‏ خود را 

عشق کی سازد شعار خویشتن تزویر را 

خاک کی ریزد ز هم اجزای جسم پاک را 

هیچ جا دیگر نشانی نیست چون عنقا مرا 

بازار کساد است متاع هنرم را 

آلهی جوهر از حسن معانی ده بیانم را 

خیال زلف او تا کرده Jya‏ عضو عضوم را 

در رهت از کس نباشد چشم هم" راهی مرا 

به حون" ریزی فلک مجبور سازد تاج داران را 
نباشد از دل دیوانه وحشت شوخ" چشمان را 
به چشم پاک نظر کن عذار جانان را 

تعظیم کن به درد دل خم" رسیده را 

پیش روی آتشینت نیست تاب tel‏ را 
خموشی بهتر است از شکوه کردن اهل معنی را 
ز من حسن تو دارد دورباش پادشاهی را 
شراب وصل یار خویش نوشیدم به خحواب اما 


گر آگه است یار ز حال خراب ما 
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G 6 


G10 


G18 


G5 


G31 


G4 


G19 


G25 


G21 


G26 


پیوست به او ريخت چو تار نفس ما 

رشتۀ شمعیم با چندین نشان» کوشیم ما 

چون لال لاله موج زند از بیان ما 

شد رگ جانم ز غم با ناله و زار آشنا 

دم gə”‏ سعادت از ثنایت لوح عنوان ها 
خرابی دارد از پی نو بهار خودپرستی" ها 

به هر جا گسترد جودت بساط خودنمایی ها 
دلا ترک وطن کن پا برون نه یک" سر از دریا 
a 15”‏ 

سوده"ست تا به پای مه من سر آفتاب 
شب" های فراقت ای مه عالم تاب 

سرشک مردم آبی شود گلاب در آب 

بخت برگشتۀ من کرده چه تأثیر در آب 

سر زد به دورروی تو حطی چو مشک ناب 
قرین روز روشن کرده بزمم را شراب امشب 
گهی از دل خبر جستم گهی از دلستان امشب 
ای آن که کنون به فکر شعری طالب 
صورت" آرایی که ابروی تو را شمشیر ساخت 
دلی که نیست سوسن پیشه شیشه شيشه شراب است 
خون می" خورم ز غصته می آرغوان کجاست 
گر شکایت کنم از عقدة خاطر بی جاست 
دیدم پسری که خویش را می" آراست 
جاهل کجا به مردم دنا برابر است 


دل پیش من ز کعبه و بت" خانه خوش" تر است 


G 32 


G 3 


G8 


G 28 


G1 


G 14 


G15 


G 24 


R1 


G33 


R2 


G38 


G 36 


G 34 


G35 


G37 


R3 


G 56 


G51 


G 59 


G 72 


R5 


G 40 


G 64 


آخر چو تو را به راه عقبی سفر است 

دردت به دل چو شعله که در جان آتش است 
اوصاف علی برون ز حد و احصاست 

با وجود آن صنم بت را پرستیدن حطاست 
عشق" بازی به حریفان دغل ساختن است 
عاشق گشتن به درد آموختن است 

بزم امشب دیگر از شمع صهبا روشن است 
از کوی تو گردی که صبا آورده است 

رفته است یار و حيرت دیدار مانده است 

ای که لعلت از نشان خط عقیق کنده-است 
از کاکلی دلم سر و سامان گرفته است 

تا گل روی تو شمع خانة یه است 

این AS‏ که در دل تو از ماست به دست 

از دوست کی رسد به دل مبتلا شکست 
اشک گلگون آمد از دل سختی غم ها شکست 
خواست عهد تازه بندد یار پیمانی شکست 
گفتم ز چه رو خالت در گوشة آن ابروست 
در دلم از ثر صحبت گل خاری هست 

باده حاضر یار غایب؛ بارگیرم دلبری"نست 
شاها به شهادتت ستودن کافی" ست 

حق گفتن مذهبم نه از پرلافی"نست 

جای دارد به دلم یار ولی بر جا نیست 
خضری برای راه خدا احتیاج نیست 

رویی که نیست در کف پای تو دیدنی" ست 
فصل گل شد عقدۀ دل "ها ز هم واکردنی" ست 
کی اثر بخشد سخن گر مغز در گفتار نیست 


غمزه پیکار است گر ابرو به خود مغرور نیست 


40 


G 73 


G 50 


خاطر از ناز طبیبانم ملال" اندوز یست 


گر کشد صاحب " سخن تنگی ز دوران ننگ نیست 


طفلی و غمت ز بحر و بر گشتن نیست 

آراې نصیب دل شیدایی من نیست 

شمع دولت را ز آسیب فسردن چاره نیست 

اهل تمکین را ز حرف سست کس انديشه نیست 
iş‏ راز دل سوخته خاموشی نیست 

دل ساخته با درد تو بهتر شدنی نیست 


ز دير تافته" ام رو به کعبه راهی نیست 


S‏ حسن ساد" اش من یی" تاب را نداشت 


جان به حسرت داد صیدی کز تو زخمی برنداشت 


آفتابت گفتم ای خورشید رنجیدن نداشت 
بی“ تو اشک از نظر دل ز می ناب گذشت 
هر کجا حرفی ز اشک و آه بی" تابی گذشت 
کی تواند یادش از دل بۍ دل" آزاری گذشت 
عشق جوشی زد ز دل مغز سر ما جا گرفت 
اجل بیرون نمی آرد ز چنگم دامن وصلت 
به طعن خلق ما را نیست چیزی جز هنر باعث 
چه شد آیا که دلم شد به طبیدن محتاج 

شد دلم باز به آن نرگس پر فن محتاج 

دردمند عشق را نود به تدبیر احتیاج 

در وصف حسن ساده" ات از صد کتاب صبح 
حکم قضا نموده زمین را نشان چرخ 

این چرخ جفاپيشة Jle‏ بنياد 

ز اشک و اه نتواند دل عاشق جدا افتد 

j‏ نخوت صاحبان نام را چین در جبین افتد 


اساس عقل ز پا از شراب می افتد 


G 69 


G 48 


R12 


G 60 


G 74 


G 55 


G41 


G 67 


G 78 


G 63 


G 47 


G 70 


G 57 


G 75 


G 62 


G 66 


Mü 3 


G 79 


G 80 


G 82 


G81 


G 83 


G 84 


R 13 


G 108 


G 163 


G 146 


ندارم زندگی از من چو آن نامهربان رنجد 
بپرس از واعظ ار خواهد خزف را با گهر سنجد 
چو گرم کین شود ابرو عرق" فشان گردد 

از عالم غیب آن چه مقدتر گردد 
a...‏ 
دل وحشت" گزین را قید الفت دام ə‏ گردد 
دمی از دیدن “əl‏ غافل چون نمی" گردد 

دنی گردد دنی" تر چون“ که عالی"جاه می" گردد 
به هر ذهنی گمان کردیم کز دانش صفا دارد 
همین نه گل به دلش خارخارها دارد 

نه تنها دارد آن دلبر نزاکت ناز هم دارد 

خط سبزت که دل" ها را به حيرت ناتوان دارد 
کسی تا چند آظهار هنر را عار پندارد 

حسنی که به سودازده" ای کار ندارد 

مرا دردی است کو درمان ندارد 

زبان حال را گویا به این حرف آن دهن دارد 
چو قد دلبرم هرچند سرو آزادگی دارد 

ستمگر از هوای نفس خود پایندگی دارد 

مقر هر چه شد تبدیل و تغییری نمی" دارد 
بساط غنچه ها چون گل ز هم پاشیدنی درد 
چون به خاطر ياد آن زلف سیاهم YİN‏ 

ol S,‏ آفتاب از باده امشب کام می" گیرد 
وطن غیر از سر کویت دل روشن نمی" گیرد 
Sİ‏ خورشید رويش سایه بر چشم تر اندازد 

به ناسازی فلک می" ترسم آخر آن چنان سازد 
یاد چشم و نگهت هر نظرم می" سوزد 


چراغ آتش می نیست در پیمانه می" سوزد 
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G 99 


G 112 


G 143 


R 15 


G 102 


G 138 


G 136 


G 91 


G 92 


G 137 


G 133 


G 121 


G 116 


G 159 


G 96 


G 110 


G 88 


G 141 


G 153 


G 140 


G 101 


G 145 


G 117 


G 104 


G 142 


G 89 


G 118 


ز شور عشق آه از جان غم" فرسود برخیزد 

پی پابوس او هر لحظه فکرم رنگ "ها ریزد 
کدورت بر دلم از سین صد چاک می" ریزد 
گفتم ستمی چو بر من زار رسد 

صد فغانم به دل از زلف گره" گیر رسد 

ره" نورد عشق کی آسان به منزل می" رسد 
رنگ از بیم به زور پریدن نمی" رسد 

چه باک از عیب ظاهر مرد اگر صاحب" هنر باشد 
به هر صاحب" دلی از دل طبیدن" ها عیان باشد 
تو را گر فی“ المثل زیر نگین روی زمین باشد 
ز قید هر دو عالم رستگان راغم نمی" باشد 
دل روشن" ضمیران را اثر از کین نمی" باشد 
زهی اهل نظر را تاب خودداری نمی" باشد 
بیا دور تو گردم کاین چنین روزی نمی" باشد 
به هم آمیخت جان و تن غم جانانه پیدا شد 
چنین گر شهرت زلف تو عالم گیر خواهد شد 
ابرو چو کمان به قصد نخجیر کشد 

مصوری که مثال تو JED g‏ کشد 

به چشمم جلوه گر این صورت از iel‏ دل شد 
شراری جست از برق تجلی در چمن گل شد 
رسم است کسی که هجر خوبان بکشد 

رساند گر به فلک سر فلک" جناب نشد 
خواستم دل را کنم آیینه دل خون شد نشد 
هرکس که شب مقیم در این آستان نشد 

زبان از SOLE‏ بستم دلم را نخل آیمن شد 


b‏ راه عشق را بی" ره" نما کردیم و شد 


ريشه غم می" رود از دل چو دل بی" کینه شد 


تا رخت عکس" پذیر از حط ریحانی شد 
شهدم چو فلک از ره انعام رساد 

در ره عشق تو تنها پایم از رفتار ماند 

به دل چه سود ز آهی که از اثر ماد 
عشق"بازانی که مهرش را به دل جا کرده" اند 
دل را مقام جلوۀ جانانه ساختند 

به دست ابروی آن شوخ چون OLS‏ دادند 

به دل چون خواهش ابرام کردند 

دگر ز رشتة جان سم تقاب می "بافند 

از لبش بی حرف خارا رنگ پیدا می کند 
سرو اگر در پیش قدت خودنمایی می" کند 

به هر مشرب گوارا فیض مانند 

خوی کرده روی او کس چون در نقاب بیند 
کسی که عارض İF ol‏ عذار می بیند 

اگر به غیر توام در جهان کسی می" بود 

به شکوه "ام ز غمت چون تو را گمانی بود 
نمی" شود ز پی عمر رفته جان نرود 

در دل صاف غم عشق تو پیدا نشود 

چاه ام یر از نو کی از بان دیگر می شود 
هر دل که زخم ناوک تقدیر می شود 

نفس از فرمان چو بیرون رفت ره" زن می شود 
رتبۀ حسنش عیان از حسن و تمکین می" شود 
در دل صفا ز عشق ستم پیشه می" شود 

به جز خود یار کس را دوستداز زر نمی" خواهد 
نه حسن آفتاب و نه جمال ماه می" خواهد 
عکس رَخت به ساغر سرشار می" دهد 


عجب نود به آغوش من پیر آن جوان آید 
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یام فراق ما به سر می آید 

کجا gal‏ عشق از عقل پرنیرنگ می" آید 

j‏ من دل سوختن, جان دادن از پروانه می" ید 
همین نه ميل غمت بر دل خراب رل 

ز هجر آتش به رنگی هر گلی از خاک می" روید 
دل از محبّت ناجنس محنت آرد بار 

زمن بشنو ای پیر آموزگار 

نام بتم ای رفیق دمساز مر 

هر چه زحمت می" کشد عاقل شود هشیارتر 
تندخویی می" شود از ردباری بیشتر 

امین دل ز قبض و بسط حاصل می" شود آخر 
ز بار ظلم کردی قامت ما را کمان آخر 

ندارد جز شکست iel‏ دل چارۀ دیگر 

رتبه گر یابد دنی بی" قدر و مقدار است باز 
صاف دل از پی əy‏ نگردد هرگز 

چو کردة داع دو در e‏ رار امرون 

بر تخت امامت ای به دشمن فیروز 

خطت نگشته معارض به رنگ آل هنوز 

دل از هجران در بیمم امیر وصل پارم بس 
رستگاری در خم زلف SS‏ است و بس 
مقبول e‏ نیک و بد روزگار باش 

از دل روشن به عالم مطلع انوار باش 

چو شمع سوختم از بس ز تاب با آتش 

چهره ات از عرق افکنده گهر در آتش 

به رنگ شمع روشن شد دل صدپاره در آتش 
ترسد بر دل gölə‏ حطری در آتش 


نیاساید شبی از خواب راحت چشم نخجیرش 
سوار gey‏ حسن است و دشت ناز میدانش 
هرکسی بهره" ای از بحر تو دارد بر خویش 
می" دانم از خرام تو در تن روان خویش 
کردیم در ازل ما قسمت Üle‏ خویش 

بش دی روزی ا 

سح رگه صبح سعادت درآمد از در فيض 
واعظ j‏ بس که کرده j‏ مقصد بیان غلط 

جنون ز مردم عاقل نمی" شود محظوظ 

ol‏ که از لذت عقباست به دنیا قانع 

نیست مجنون را دگر آرایشی بهتر ز داغ 

جز سیه" روزی نزیبد جامه بر ام زلف 
هرچند هست شيوۀ ریزش نکو به خلق 

از عکس عارض تو بود در شراب رنگ 

نقص حسنش نیست خالی بودن رویش ز خال 
زندۀ عشق است جسم عشق را ما راست دل 
با حب جاه گریه چه سودی کند به دل 

فرش ره تو دیله و سوی تو روی دل 

بس که دل" بستۀ آمیزش پیکان توام 

از طمع قطع نظر خواهی نخواهی کرده" ام 
هست در سرگشتگی گویا اساس خان" ام 
گهی pek‏ گه دست دلبر بود در دستم 

نه از حون و نه از خواری نه از آزار می" رنجم 
به چندين سعی رفتم تا به دام زلفش افتادم 
سواد چشم دل تا روشن از نور عیان کردم 
کجا بودی که از یادت من مهجور می" کردم 


محو نظارة بت بيگانۀ خودم 
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G 200 
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G 216 


G 215 
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G 218 
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G 221 


j‏ غم شد چاک در تن جامۀ جانی که من دارم 
دایم کدورت از ستم یار می" کشم 

ز بس با بلبل و پروانه و قمری هم" آغوشم 

ز پیج و تاب فارغ نیستم زنجیر را مانم 


من سجده سوی آن خم ابرو نمی" کنم 


نمی "انم شب وصل است یا خواب است می ینم 


از کوی تو یک" چند گذشتی خواهم 

در هند شکست رای هم لشکر هم 

من که حيرت را ندرم ŞE‏ تقریر هم 

به معنی کی به در پاشند ارباب شیا وم 
من و تو چون دو لب زخم از آشنایی هم 

در راه دوست از دل و از جان گذشته ایم 

تا نسبتش به آن قدً شمشاد کرد" ایم 

هجر تو شد خزان و sən‏ 

شاء شهدا مظهر لطف یزدان 

چو نخل شعله" شرار است بار سوختگان 

آب گردید ز شوقت دل حيرت" زدگان 

مرا بود آشنایی در صفاهان 

به پای هر کبوتر نامه را کی می" توان بستن 
نیست آرایش غرض از جامه بر تن داشتن 
نمی" باشد به عالم راحتی چون بی" هنر گشتن 
دل را چه آگهی ز دل آرای خویشتن 
سوخت دل از آرزوی خویشتن 

کسی که ہی" توام آموخت ترک جان کردن 
دل سخت تو را نتوان مب از جفا کردن 

دلا تا کی چو نرگس سر به پیش افکندگی کردن 


وعده فردا کرده" ای ترسم که تا فردا شدن 


بیا سخن بشنو گوش تا توان بودن 

از بس فتاده بر سر هم بی" قرار حسن 

بتی دارم فن اعجاز تعلیم مسیحا کن 

ابر زلفت به رخ نقاب مکن 

چو می" خواهی ز ما پاری مشو در دل ز ما دشمن 
مدار از الفت من ننگ ای شیرین کلام من 
ز شوق حسن می" گون تو سرگرم شرابم من 
تا گشته نازل ایت رفعت"نشان من 
.5 
از کج" روشی" های سپهر وارون 

غمزه در چشمت نهادن کرده مژگان در برون 
عالم به گرد رفت ز گردیدن چنین 

آن روی آتشین که دلم گشت آب از او 
پست است زمانه پست" تر “ə‏ او 

ای جهان را گشاد کار از تو 

تا چند کنی ز راه بی" راهی تو 

S رفت آمدن آن نگار‎ dəl 

یار آمد شتاب یعنی چه 

ای از نگهت دل قدح آب شده 

گفت پیغمبر بر این سه گروه 

دوش از بلبل شنیدم سوی گلشن رفته ای 
دارم ds‏ چو خانة سیلاب دیده ای 

تو به چشم کم مين هستیم اگر ما قطره" ای 
چنان دارد در səl‏ حیا آن شرم" خو دستی 
ای جان هلاک خنجر مژگان کیستی 

j‏ بیدادی به داد خویشتن ای دل دوا کردی 


ز çal‏ شد کف خاکستری افلاک را دیدی 
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G253 


G258 
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G 251 


ز ياد نوگلی هر داغ دل شد چشم خون "باری 
در دل نگین صفت بست با نقش نام داری 

با این که نیست زار چو من در جهان کسی 
عالم از عالم خواب است تو هم می" دای 

دلم تا چند از هجران زلف نامسلمانی 

چو اشک شمع در چشم دلم هر قطرۀ خونی 
خاک در روضه اش به گوهر ندهی 


j‏ ضعف تن کشم خجلت ز هر پیوسته ابرویی 


فهرست قوافی ترکی 


که اولدی امرینه تبع جهانده هر نه که وار 

گل ایتسه غنچه" سن پیکان خدنگله قرین اولمز 
اظهاز عشق شمع کبی یاخدی جانمز 

شه ستاره» تحشم. ماه آفتاب" آشراق 

عاشق انوب دولانمغه تقریب" جو کرک 

کشاد کار هرگز اوممیم چرخ معلادن 

دکل غم گر تنزل اتمیشم ظاهرده رفعتدن 

gal‏ حاصلدور احسان کورمسه تأثیردن 
چکرار مت شمشیرنی باش اوزره جان اوزره 


که تخت دولت جمشیده وارئدر جهان اوزره 
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SONUÇ 


Bu çalışmada Afşarlar ile Zendlerden Kerim Han dönemi şairlerinden Neş”e”nin 
Divanı'nın edisyon kritikli metni ile bu metnin incelemesi yapıldı. Metni hazırlarken, İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Mehmet Zeki 
Pakalın ve Halet Efendi bölümlerindeki birer nüsha ile Tahran Üniversitesi Merkez 


Kütüphanesi”ndeki nüsha karşılaştırıldı. 


Neş”e”nin Divanı, Farsça 261 gazel, 4 mesnevi, 28 rubai ve 6 müfred; Türkçe 1 kaside, 


6 gazel ve 3 kit”adan oluşur. 


Hind üslübu ile şiir yazan Neş'e, Sâib-i Tebrizi'nin tarzını takip etmiş ve bu yüzden 


İkinci Sâib adı ile anılmıştır. 
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